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. P REFACE

It is the aim of this book to introduce the reader to the 
Macedonian literary language. The first part consists of a description 
of the structure of the sound pattern and the morphological system 
of the language, the second part is made up of typical examples 
of Macedonian prose, and the last gives a representative list of 
Macedonian words with their English equivalents.

This is the first attempt to present Macedonian entirely in 
its own terms. The current school grammar, MarcedoHcica zpcuiarttKa 
(1950), by Krume Kepeski, amounts to an adaptation from similar 
Bulgarian works, with many quite unnecessary comparative and 
historical references. The only extensive treatment of Macedonian 
in any other language is the sketch included in R. de Bray's Guide 
to the Slavonic Languages (London, 1950; pp. 243 313). De Bray 
took most of his information from Kepeski, and unfortunately 
included some of the latter's misinterpretations. In the Guide, 
Macedonian is explained exclusively from the comparative point 
of view, within the framework of the whole group of the Slavic 
languages. Other published works about Macedonian are only 
short articles enumerating the salient features of Macedonian as 
compared to the other Slavic languages.

There are, however, several' books and monographs about 
Macedonian dialects which furnish valuable material for compar 
ative and historical studies. Principle among them are the works 
of the French Slavists. Prof. Andre Mazon has written extensively 
on two of the southwest Macedonian dialects. Conies slaves du 
Macedoine sud-occidentale (Paris, 1923) treats the dialects in the 
region of Florina or Lerin, in Greece, and Documents, co-rites et 
chansons slave de l-Albanie du sud (Paris, 1936) is an exhaustive 
treatise on the dialect of an isolated group of Macedonians in the 
village of Bobo§tica in Albania. With Prof. Andre "Vaillant, Mazqn 
edited and published a nineteenth-centurv text from an area in
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Greece which has long been completely hellenized, L'Evangeliaire 
de Kulakia, un parler slave du Bas-Vardar (Paris, 1938). The biblio 
graphical and comparative data about all Macedonian dialects given 
in this book are particularly important. The Russian scholar 
A. Selis£ev, writing more from a historical point of view, published 
several important studies: OuepKu no MaKedoncKou duajieKTOJiozuu. 
(Kazan', 1918), a general description and history of Macedonian 
dialects; MaKedoncKue KoduKu XV 11 u XVIII eeKoe (Sofia, 1933), 
an analysis of older written materials; and Ilojtoz u ezo 6oJtzapcKoe 
nacejieuue (Sofia, 1929), which contains a description of a northwest 
ern dialect. The Polish scholar M. Mafecki studied and published 
materials from the southeasternmost Macedonian dialects, from the 
villages of Suho and Visoka, northeast of Salonika. None of these 
works is directly concerned with the dialects on which the Mace 
donian literary language is based, although Seli§c"ev does touch on 
them from time to time. The monograph by the Serbian linguist 
Aleksandar Belid, Galicki dijalekat (= Srpski dijalektoloSki zbornik,. 
VII, Srem. Karlovci   Beograd, 1935), analyzes a western Mace 
donian dialect which, although not one of those from which the 
literary language is drawn, nevertheless has many characteristics 
in common with them, as for example the accent and the triple 
definite article.

There is a mass of literature dealing with the origins of 
Macedonian dialects and the question of their relationship to 
Serbian or Bulgarian. The majority of this literature is polemic 
and hopelessly biased. An excellent summary of the opinions 
expressed during the, '30's can be found in Malecki's article 
'Z zagadnien dialektologii makedonskiej', Rocznik Slawistyczny^ 
(1938), 119 144. - ..

; None of this literature has been used directly in writing the 
present grammar. Some of the contemporary work by Macedonian 
linguists has been very important, however. The short monograph 
by Blaze Koneski on his native dialect of Prilep, 'IIpHJiencKHOT 
FoBOp', published in the Foduweu sdopnuK of the Skopje University 
for 1951 is of great value. It is an analysis of one of the principle
r.^-i-^xt^.-i ^ -C -4-1^^. 1 74-^ •»<•>_.•> 1 ^ -r^ rt>-. •. « j-e ~ , . .~: 4. A ~»- 'U.., 4-U~ 1«^J:_— 1\/T_ _~ J__i __SOuii-ca ui me J.J. LCI cu icin ude WIIULCJII u me

linguistic scholar, and has influenced my point of view in a number 
of respects. The articles in the little journal published by the Seminar- 
of South Slavic Languages in Skopje, MaKedoncKu Ja,3UK (1950)^ 
have also proved useful. Nearly all of the material for the treatment 
of the accent and the prepositions has come from Koneski's articles 
in this journal; and other articles have been used freely, although. 
in basically modified form.
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A number of difficulties face anyone who tries to analyze 
such a new language. Macedonian, like most literary languages, 
contains elements from several regional dialects, and is not identical 
with any single dialect. While there is general agreement on the 
outlines and the most significant features of the pronunciation, 
morphology and syntax, there remains a mass of secondary matters 
which have still to be solved.

There is not yet a generation educated solely in Macedonian, 
and the influences of the school languages (principally Serbo- 
Croatian, and secondarily Bulgarian) are ever present both in speech 
and in print. The written norms are now fairly well codified, and 
people who are concerned with culture write in accordance with 
the norms. That is not to say that the daily press, which must print 
hurriedly translated news items, achieves a high standard, nor that 
the barber or baker who puts a notice in his store window is careful 
with his spelling or his grammar. But it does mean that there is 
something which can be identified as standard literary Macedonian 
and contrasted to other things which are not' standard.

As a basis for description, I took prose published in the years 
1950-51, further restricting myself to works coming under the 
general heading of belles-lettres. Poetry was excluded because it 
admits a plethora of archaisms and dialectisms and abounds in 
variant forms not found in prose. Journalistic and most expository 
prose was not included because the writers too often are strongly 
under the influence of their school Serbo-Croatian, and they have 
not taken the time to become sufficiently acquainted with the daily 
language of the people and with the details of the newly established 
norms of the literary language. As arbiter for the quality of any 
given work, and for the ,,correctness" of any form or construction, 
I have relied on the judgment of the members of the Seminar 
of South Slavic Languages at the Macedonian University in Skopje. 
The description is thus to some degree also a prescriptive, normative 
grammar, for it ignores usages arbitrarily termed as not in accord 
ance with the standard. However a complete description of all the 
usage found in all prose of the two years in question would fill 
several volumes with variant details and elements from many 
different dialects and languages. , .

In speaking, most Macedonians continue to pronounce accord 
ing to their local dialects, and many individuals retain their native 
morphological and syntactical systems. More and more effort is 
being made, however, to adopt a pronunciation more in accord with 
the written standard, and deviant morphological forms are less and 
less in use among intellectuals. As a basis for the description of the 
phonemic system, I took the pronunciation of Blaze Koneski, poet, 
writer, translator, and Professor of the Macedonian Language at
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the University, a native of Prilep. Certain of my observations are 
based on the speech of his colleagues in the Seminar of South Slavic 
Languages, Prof. Krum Toiev (also a native of Prilep), Assistant 
Bozo Vidoeski (from Porece, an area north of the Prilep Bitola  
Kicevo Veles quadrangle), and Assistant Rada Ugrinova (from 
Skopje). Data from recordings which other speakers made for me 
have in every case been checked with these four people.

The grammar is intended to be strictly synchronic. Historical 
and comparative remarks are confined to the outline in the Intro 
duction and to occasional footnotes. The description is not complete, 
for it does not treat in detail the adverbs, conjunctions, and particles. 
The salient points of syntax are included in the morphology. All the 
points treated have been illustrated by examples taken from Mace 
donian prose or from one of the four informants named above. 
The examples have all been checked by Macedonians, and are thus 
guaranteed to be standard. Any errors in translation are of course 
my own fault.

The grammar has been written from a strictly linguistic point 
of view, and will therefore be of most interest to the student of 
Slavic and general linguistics. I believe, however, that the non- 
linguist who is interested in learning Macedonian will find it possible 
to understand the terminology and point of view if he will read 
slowly and carefully, and will study the examples in conjunction 
with the grammatical statements.

The texts in the second part of the book have been chosen 
to illustrate different kinds of prose treating different subjects, and 
at the same time to present a few representative pieces of Mace 
donian literature. It cannot pretend to be an anthology, for the 
selection was made more on the basis of length and of type of 
vocabulary and subject matter than on that of literary value. It was 
preferred to present long excerpts which are complete in themselves, 
or complete works, rather than many fragments which might 
perhaps be more varied, but which would be incomplete. Although 
some of the selections were written before 1950, they have been 
edited to bring them into line with contemporary usage.

The first three selections are folktales which were collected 
and published during the nineteenth century. They illustrate the 
type of language which is considered exemplary for the new lite 
rary language, although certain details are not accepted. In this 
book, these texts have been slightly edited, principally in ortho 
graphy, to eliminate the least acceptable regionalisms. For the 
beriit of the reader who is interested in comparing this standard 
with the orignal dialect form of the stories, I will cite the sources. 

od fasoJicKa onaiuKd was recorded in the town of Stip
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by A. Kostencev and published in the Bulgarian journal C6opnuK 
3d napodnu yMOTBopenun IX (1893), 155. MauopOT auuja Kcuiyfep 
is one of the many folktales recorded by the expert racconteur and 
folklorist Marko Cepenkov, a tailor of Prilep, and published in 
the same C6opnuK, VIII (1892), 217. CeeTcop, csercpsa u CHCLCL was 
published in the C6opnuK or oftjizapCKu napodnu yMOTBopeuuH, 
Haer BTOpa, VII, 1 (Sofia, 1892), p. 65, compiled by Kuzman Sapka- 
rev, one of the foremost educators in Macedonia in the latter part 
of the nineteenth century.

The story of the Good Samaritan was included for the benefit 
of those who are interested in comparing this version with other 
languages. The same text in many different Slavic languages was 
published in Rajko NahtigaTs book Slovanski jeziki, 2nd edition, 
Ivjubljana, 1952.

The translation of the Gospel text, and the normalization and 
accentuation of the folk texts were done by the author of the next 
selection, Blaze Koneski. He was born in. Prilep in 1921 and 
educated in Serbo-Croatian schools. He studied Slavic literatures 
at the universities of Belgrade and Sofia. From the first, Koneski 
lias been active in the codification and standardization of the literary 
language, and the astonishingly rapid progress of unification is due 
in no small degree to his energy and good judgment, to his teachings, 
admonitions and example. The excerpts included here comprise 
most of the introduction to the book MaKedoncKara Jiureparypa 
BO 19 BBK, which includes an anthology of nineteenth century 
Macedonian literature. They are excellent examples of Macedonian 
expository prose, and f give some details about the history of Mace 
donian culture.

In this and other texts, omissions are indicated by (...).
The play BeicutKa was first written in the dialect of Kumanovo, 

and was produced in Skopje in 1928. Its author, Vasil H'oski," was 
born in KruSevo in 1902, but grew up and was educated in Bulgarian 
and Serbian schools in Kumanovo. He is at present Professor in 
the Normal School in Skopje. BeicuiKa was rewritten in the new 
standard language, and published in 1951. The excerpts included 
here were selected and edited, with Il'oski's aid and approval, to 
present the main plot in as short a form as possible. The dialogue 
is typical of colloquial Macedonian, except that it contains a rela 
tively large percentage of words of Turkish origin, which gives it a" 
somewhat old-fashioned flavor.

The Youth of Frosina is one of the best short stories in Mace 
donian to date. It appeared first in the now defunct literary maga 
zine Hoe Ken (VI, 8 10, 1950, pp. 21 30). The author, Vlado 
Maleski, known by his war-time pseudonym 'Tale', was born in 
Struga in 1919, and educated in Albanian schools in Scutari and
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Serbo-Croatian schools in Stniga. He has been active in Macedonian 
cultural life and is at present cultural editor of the daily newspaper 
Hosa MaKedoHuja. This story was incorporated into the scenario 
which Maleski wrote for the first Macedonian film, Frosina, which 
had its premier on June 31, 1952. It treats one of the central themes 
of Macedonian literature, the difficulties of the life of the pecalbar, 
the worker who is forced to go away from home to seek employ 
ment, and of the hard lot of the wife and children he leaves behind. 

A Street ( 1951) is to date the longest story in Macedonian, 
which has yet to produce a novel. The author, Slavko Janevski, 
was born in Skopje in 1920, and he attended school there. He is 
one of the leading poets, and only recently has turned to prose. 
T/jiuVja is unusual in its treatment of life in Yugoslavia between 
the two wars most Macedonian prose deals either with an older 
period or with the Second World War and the subsequent events.

The three selections by Jovan Boskovski ail appeared in the 
first published volume of Macedonian short stories, A Shot 
(Pacrpeji), which came out in 1946. They have been edited by the 
author to conform with the present-day standard language. 
Boskovski was born in Skopje in 1920 and educated there. He has 
written a number of short stories, of which these are typical. 
At present he is a writer and director with the Macedonian film 
company, Vardar-Film.

Cicko Alekso is the only published story of the young writer 
Dimfce Markovski. He was born in Prilep in 1923 and educated in 
Serbo-Croatian and Bulgarian schools. The story was originally 
published in the short-lived literary magazine Idnina (II-6, 1950, 
pp. 45 55), which ceased publication in 1950. The language has 
been slightly revised by B. Koneski (principally to eliminate 
Serbisms), and the punctuation, which was completely chaotic, 
has been changed to conform to American usage (not Macedonian 
standards, particularly with regard to the use of quotation marks). 
The theme of the Partisan Movement, guerilla warfare, and the life 
of underground workers is central in Macedonian literature, and 
this story is typical of many others, by various authors.

It may be noted, parenthetically, that the punctuation found 
in Macedonian publications is extremely varied. Some authors hold 
to the German and Russian type of punctuation by hard and fast 
rules, while others follow the looser sort of system used by the 
French and English. And all are dependent on the whim of the 
printer, who frequently imposes a few ideas of his own. The use 
of the comma and the means for indicating direct quotation are 
subject to the most fluctuation.

The vocabulary is made up first of the words in the reading 
selections and those discussed in the grammar. It includes, further,
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most of the words from the spelling dictionary in the MctKedonCKu 
npciBonuc, and from the vocabulary compiled by Koneski for the 
Serbian and Croatian readers of the AHTOJIOZUJCL ua MdKedoncKa 
noe3uja (Belgrade, 1951). It also includes a number of words which 
I collected for a discussion of word-formation in Macedonian. 
The reader who is acquainted with the general Slavic habits of 
word-formation will find interesting material here. The vocabulary 
also contains some of the most important words which appear in 
the daily press, and the most frequent abbreviations.

This book is the result of a long-standing interest in Mace 
donian which dates from 1944. when I chanced to see some Mace 
donian news bulletins, a newspaper, and a tiny brochure containing 
a translation of a Russian story. It was impossible to get more 
materials in 1945, and I learned nothing more about the new- 
language until 1946 47, when I attended the lectures of Prof. 
Antonin Frinta, at the Charles University in Prague. This was 
probably the first regular course in Macedonian offered by a non- 
Yugoslav institution. During the next few years I read the few 
Macedonian books which I managed to obtain, and studied the 
available works on various Macedonian dialects. In 1950, at a series 
of conferences for foreign Slavists conducted at Bled under the 
sponsorship of the Yugoslav Ministry of Science and Culture, I heard 
the lectures of Prof, Blaze Koneski and Prof, Krum To§ev on the 
Macedonian language, and that of Prof. Haralampie Polenakovitf 
on Macedonian literature. In 1951, thanks to a leave granted me 
by the President and Fellows of Harvard University, I was able 
to spend three months in Macedonia, working exclusively on the 
language. This bopk represents the fruits of that visit.

It would never have been possible without the constant aid 
of Blaze Koneski. Not only did he furnish printed materials and 
help in the control of the Macedonian texts and examples, as indi 
cated above, but he was always willing to spend hours in explaining 
grammatical problems, defining words, and furnishing suitable 
illustrative examples for various points. It was his initiative which 
made possible the printing of this book in such an astonishingly 
short time after the completion of the manuscript. I can only hope 
that its appearance will serve in some way as an expression of my 
thanks to him.

Professor Krum Tosev, and Assistants Rada Ugrinova and 
Bozo Vidoeski also gave much of their time. Miss Ugrinova and 
Mr. Vidoeski particularly lightened my burden of mechanical work 
by helping to record vocabulary on cards, and by patiently defining 
words for me for hours on end. Miss Ugrinova also read the proofs 
of the Macedonian texts. I am deeply grateful to these Macedonian
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scholars. My thanks are due also to Assistant Pavle Ivic, of the 
Institute for the Serbian Language in Belgrade, for his help in 
reading proof.

The grammar owes a great deal to the teachings of my col 
league and friend Prof. Roman Jakobson, of Harvard University. 
The general approach to the problems is one which I learned from 
him, and his comments on the first draft of the manuscript enabled 
me to clarify many difficult points. I should also like to thank at 
this time Dr. Cornelius van Schooneveld, who read most of the 
manuscript and discussed various problems with me. To Prof. Morris 
Halle of the Massachusetts Institute of Technology I am grateful 
for his many helpful comments, and especially for his advice on 
the analysis of the phonemic system. The manuscript would never 
have been finished in time had it not been for the unselfish help 
given me by Dr. Lawrence G. Jones and Dr. E. Paul Gauthier in 
the arduous task of typing the vocabulary. Bob Ellrich and Al Baum 
also gave much-needed help in the final preparation of the 
manuscript.

Finally, I wish to thank the Yugoslav Council for Science and 
Culture and the Macedonian Ministry of Education, Science and 
Culture for the financial aid which they granted me, thus enabling 
me to prolong my stay in Macedonia and study the language more 
thoroughly.

Horace G. Lunt 
Belgrade. July 21, 1952.
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INTRODUCTION

Macedonian is the official language of the Peoples Republic 
of Macedonia, one of the six federal units which comprise present- 
day Yugoslavia. It is the native tongue of the 800,000 Macedonian 
Slavs who live in the Macedonian Republic, and is an important 
secondary language for the 200,000 Albanians or Shiptars, the 
95,000 Turks, the 10,000 Arumanians (Vlachs), and the 20,000 
Gypsies there.

The neighboring areas of Bulgaria and Greece are also part 
of the region historically known as Macedonia. In Bulgarian or 
Pirin Macedonia, the Macedonian language enjoyed the status of 
a secondary tongue from 1944 until 1948, but it has since been 
forbidden. In Greek or Aegean Macedonia, where the Slavic popu 
lation has been decreased by emigration or hellenization, the 
language has never been permitted.

Macedonian is a South, or Balkan, Slavic language, closely 
related to its two neighbors, Bulgarian and Serbo-Croatian, and 
to the more distant Slovene. All of these are akin to the East Slavic 
languages (Russian, Ukrainian and Byelorussian) and the West 
Slavic languages (Polish, Czech, Slovak, Upper and Lower Serbian). 
Balkan Slavic may be divided into two parts on the basis of one 
very old feature: in the east, the two Common Slavic reduced 
vowels known as jers (T> and t) did not develop alike, while in 
the west the two fell together and_ shared^ the same subsequent 
developments. The western part of Balkan Slavic evolved into the 
dialects which gave rise to the Slovene and the Serbo-Croatian 
literary languages. The eastern Balkan Slavic dialects gave rise 
to the Bulgarian literary language in the nineteenth century and 
to the newest of European literary languages, Macedonian, in our 
own day.

It was also from the eastern Balkan Slavic dialects that the 
first Slavic literary language, Old Church Slavonic, came. This 
language, based on the Salonika dialect of the 'Slavic Apostles', 
Sts. Cyril and Methodius, was used by ail of the Slavs during the

1 Macedonian grammar 1



Middle Ages. It was the medium of a flourishing culture in Moravia 
and Bohemia from about 863 to the end of the eleventh century, 
and was influential in the formation of the new Czech and Polish 
written languages somewhat later. It was the language of the 
'Golden Age' of literature during the reigns of the Bulgarian Tsars 
Boris and Simeon. From there, the language and the culture were 
taken over by the Russians, late in the tenth century, and the South 
Slavic elements from the language of Cyril and Methodius are still 
vital and productive in present-day Russian. Church Slavonic was 
also the language of the new princedoms and kingdoms which were 
formed in Croatia and Serbia in the eleventh century and later.

In the ninth century, when Cyril anct his, brother created ah 
alphabet for Slavic and made the first translations, the Slavic 
peoples, spread over a tremendous area from the Baltic to the 
Aegean, from the Elbe to central Russia, spoke dialects which were 
so close to each other that there was no difficulty in communication. 
The dialect of Salonika was perfectly comprehensible to the Mora 
vians, who did not hesitate to accept it as the written language. 
Although basic phonetic changes took place in the next two 
centuries, fundamentally modifying the spoken dialects in different 
respects, the force of cultural tradition kept the written language 
relatively unified. Different centers of learning stylized the lan 
guage in their own ways, adding elements of the local dialects. Thus 
arose different versions or recensions of Church Slavonic, such as 
the Bohemian, the Macedonian, the Bulgarian, the Serbian, the 
Russian, and the Croatian recension. The oldest manuscripts date 
from the tenth century, and in spite of the fact that their language 
is not completely uniform, it is difficult to localize them exactly. 
Sometimes there is even doubt as to whether a manuscript is Russian 
or South Slavic. Later on, the local versions became more distinct, 
but many a manuscript from the thirteenth to fifteenth century 
is difficult to identify closely. The literary language remained 
essentially one, particularly for the Serbs, Bulgarians, and Mace 
donians, despite the different centers of learning with their different 
styles of writing and spelling. Even the strong political rivalries 
did not prevent a lively cultural exchange.

One specifically Macedonian trait is found even in the oldest 
of the Old Church Slavonic texts from the Balkans, the Codex 
Zographensis and the Codex Marianus. The reduced vowel *K, 
in the so-called 'strong position' is often replaced by o as for 
instance, in con*k (probably pronounced son) for an older CT^WK. 
A closely related trait which is characteristic of Macedonian and 
the neighboring Bulgarian dialects, but not of Serbian or Eastern 
Bulgarian, is the replacement of 'strong !>' by e , as in TIAUIO or 

(probably pronounced temno), found in the oldest manu- -



scripts beside the older form TKMKHO. There are other special Mace 
donian features occuring in such manuscripts as the Bologne Psalter 
and the Ohrid Apostle Lessons, from a slightly later period.

Although Macedonia had one of the most important Slavic 
cultural centers in the Balkans during the tenth to thirteenth 
centuries, at Ohrid, political affairs did not allow the development 
of a special Macedonian literature. Except for a brief period under 
Samuil at the end of the ninth century, Macedonia never had its 
own government. It was first part of various Bulgarian-ruled states, 
then came under the Serbs. Until the end of the fifteenth century, 
the Slavic culture was maintained fairly intact, and Church 
Slavonic was the written language, sometimes in a more Bulgarian 
type of recension, sometimes in a more Serbian type.

With the Turkish conquest, Slavic culture in the Balkans 
almost died out. From the early sixteenth century until the 
eighteenth, literary activity was restricted to copying the books 
necessary for church services, and even this activity was limited. 
From this period, only a few Macedonian and Bulgarian manu 
scripts have survived the repeated wars, fires, earthquakes, and 
other disasters.

As the Turkish rule weakened, the Balkan Slavs began again 
to revive their culture. At the end of the seventeenth, and even 
more in the eighteenth century, books of sermons began to appear 
in a language which mixed in many elements of the local spoken 
dialects with the now archaic church language. The church language 
itself underwent changes with the introduction of Russian texts. 
All Orthodox Slavs came to use the Russian recension of Church 
Slavonic as the language of the liturgy.

The first printed book containing Macedonian texts is not 
a sign of the strength of Slavic culture, but of its weakness. It is 
the four-language conversational manual by a certain Daniil of 
Moscopole. in southeastern Albania, first published in 1793, as has 
recently been established by Prof. H. PolenakoviK of Skopje. This 
Cetirijazi&nik was intended to teach Albanians, Arumanians (Vlachs) 
and Macedonians how to express themselves in Greek, then the 
language of the dominant cleric and merchant class in the Balkan 
provinces of Turkey. The Macedonian texts were written for Daniil

T»T *~i f^t • 
A J.V4. V4.1

During the nineteenth century, Bulgarians and Macedonians 
intensified their efforts to educate their children, to achieve the 
independence of their church, and to strive toward political 
freedom. Two attitudes toward language developed among Mace-. 
donians; some wanted to write just as they spoke, while others 
believed that a compromise with the dialects of the. Bulgarians



could bring about a unified literary language. There was still 
another factor, however; the effort of the Serbs to introduce Serbian 
books into the Macedonian schools. The Macedonians were thus 
struggling against the Turks and the Greeks for religious and 
political freedom, and with these plus the Bulgarians and the Serbs 
for cultural independence. It was an unequal struggle, and as a 
compromise many preferred to join forces with the Bulgarians 
against the major enemy, the Greek-Turkish domination. Thus 
many Macedonians accepted the Bulgarian literary language, and 
after the establishment of the hegemony of the Bulgarian church 
in Macedonia in 1871, the schools became almost exclusively 
Bulgarian.

This was only a temporary solution, however, for although 
many Macedonian elements had been accepted into the Bulgarian 
literary language, many Macedonians still felt that their own tongue 
was different enough to warrant a difference in writing. They were 
still at a great disadvantage, for while Bulgaria had achieved a 
measure of independence, Macedonia remained only a backward 
province of the Turkish Empire. Having no press of their own, 
the Macedonians attempted to express their ideas in the Bulgarian 
press, but they met with opposition at every step. A booklet written 
in Macedonian and advocating both Macedonian political indepen 
dence and a Macedonian literary language* was destroyed by 
Bulgarian officials in a Sofia printing shop in 1903, and this incident 
does not seem to have been isolated. Most such works, however, 
never even reached the printer's shop.

Macedonian separatism did not die, however, but was even 
intensified because of the unsatisfactory solutions offered after the 
Balkan Wars and the First World War. Historical Macedonia was 
divided into three parts, parcelled out to Serbia. Bulgaria, and Greece. 
In Greece in the nineteenth century the Slavic population reached 
the outskirts of Salonika. From the middle of the century, thanks 
to the dominance of the Greek church, and the Greek merchants, 
the process of hellenization proceeded steadily, working out from 
the towns. Still, in 1912 there was a large Slavic population in 
Greek Macedonia, particularly in the border areas. After the award 
of these regions to Greece, many Slavs emigrated to Pirin Mace 
donia or other parts of Bulgaria. Even more changes took place 
in the ethnic composition of Aegean Macedonia after 1918, for 
many Anatolian Greeks were settled there. Bulgarian schools were 
supended, and those Macedonians who did not emigrate were 
subjected to intensive hellenization. The Bulgarian-Serbian frontier 
was changed many times between 1912 and 1918, but the local 
population, particularly in the west, considered both Serbs and 
Bulgarians as foreign oppressors, and continued to demand the



right to use their own language not only in private, but in 
public life.

During the nineteenth century a number of collections of 
Macedonian folksongs and folktales had been published. Under the 
label of folklore, it was possible to print them according to the 
Macedonian pronunciation, although the language was usually 
proclaimed to be a Bulgarian dialect. 'These folk materials had 
served as an inspiration to a few educated Macedonians who tried 
to write original poetry in the nineteenth century, and in the 1920's 
and '30's they again became a powerful influence to stimulate the 
growing feeling of nationalism among the young Macedonians in 
Yugoslavia. In the late 30's the poets Kosta Racin, Venko Markovski 
and Kole Nedelkoski published original poems in Macedonian. 
Racin's volume, which appeared in Zagreb, was considered by the 
critics as a manifestation of regional poetry in a South Serbian 
dialect, while the other books, published in Sofia, were viewed 
as Western Bulgarian works. In fact, however, these poems served 
to fire the imaginations of many more young people, who found 
their own native Macedonian language in them.

In 1941, western Macedonia was taken from, Yugoslavia and 
annexed by Bulgaria^, The population did not find that the change 
brought any improvement in their position, and they believed that 
they had simply exchanged one foreign official language for 
another. As the resistance movement grew, it became clear' that
f\ v»/^ s\-£ ^^ *"* cil ^-1 s1"r\ v* e\ *-vn t r*^- l-*/-\ fit i I^itY"*-\l 4-v^vrt^l y\w\ 4-*-w* TV/To f-tf\jA /-\ M i <"* It* * fl v^ ft 
Oii^ \JL U li^T O-LW^CHIO IIJ.ILOI/ U^ V*UJ.UIA1. OIL A i. ^^UASllJL L \J L J.VAC*V^ ^VJ. \J1AACA. ±-f W J. -Lllg

the struggle against the occupying forces, Macedonian was regularly 
used in news bulletins, proclamations, and the songs, poems, and 
stories written for and by the soldiers.

With victory and the final expulsion of the Germans in 1944, 
the Republic of Macedonia was proclaimed, and the official language 
was declared to be Macedonian.

Macedonian dialects are not, of course, uniform. They shade 
into the neighboring Serbian dialects to the north and Bulgarian 
to the east. There is a relatively homogeneous group of dialects 
to the west of the Vardar river, in the area roughly defined by the 
quadrangle Frilep—Bitola—Kifievo—Veles, and, since this is also 
the most populous area of Macedonia, these dialects were taken 
as the basis of the literary language.

A commission established in 1944 defined more specifically 
which features were to be incorporated into the written language, 
and since that time the norms have been worked out in more detail. 
With the publication of the little handbook on spelling, MaKedoucKu 
npaeonuc (Macedonian Orthography) in the spring of 1951, the new 
language can be said to have come of age. In that short period of



time it had achieved a degree of homogeneity comparable to that 
of the other Balkan languages.

Naturally the spoken language of a population which was 
overwhelmingly peasant and agricultural did not contain the 
terminology to deal with the complex civilization and culture of 
a modern state. It was necessary to find or create all the terms; 
for politics, philosophy, literature, advanced technology, and all 
the other fields. At first, the tendency was to borrow outright 
from Russian, Bulgarian and Serbian. Since the people who had 
any education at all had been trained in Serbo-Croatian or Bulga 
rian schools, the influence of those two languages has been partir- 
cularly strong. At present, the tendency is rather to replace the 
borrowed words with terms made up of native elements, or words 
which have been found to exist in local dialects. For instance, for 
'event' many used the Bulgarian word coGnTMe, while others preferred 
the Serbian florabaj. But in the folksongs there is the word nacTan, 
with the same meaning. This word was introduced, and immediately 
was accepted, and the two competing loan-words have been discard- 
ded. Older categories'have been extended to encompass new usages. 
Normally, a verbal substantive can have no plural. But even before 
1940 the word npainaite 'a questioning, a process of questioning' 
came to mean simply 'question', and it developed a plural npainan>a 
'questions'. Many other verbal substantives followed suit. Termino 
logy in many fields is still not settled, and the discussions about 
new words and usages are lively and productive.

As has been stated, Macedonian is very closely related to both 
Serbo-Croatian and Bulgarian. The relationship with Bulgarian is 
doubtless closer. Macedonian and Bulgarian together form a special 
group which I have called Eastern Balkan Slavic. Beside the very 
old feature mentioned above (maintenance of a difference between 
the reflexes of the ,,jers"), there are many traits in common. Chief 
among them are the loss of declension, the use of prefixes rather 
than suffixes to form the comparative and superlative of adjectives 
and adverbs (pano 'early', nopano 'earlier' — cf. SC paHMje), the 
loss of the infinitive, and the development of a postpositive definite 
article. All of these are shared to some extent by the southeastern 
Serbian dialects, but it is fairly clear that this is a recent develop 
ment. It may be noted, however, that there is no sharp, distinct 
line which marks off Serbian from Bulgarian, any more than there 
is an absolute frontier between Macedonian and Serbian or Bulga 
rian, or, on the other hand, between Croatian and Slovene.

Macedonian has very few phonemic, morphological or syntac 
tical traits which are unique, but the peculiar combination of traits 
marks off a system which is different from those of all the other 
Slavic languages. The Macedonian accent is unique, and it is the



outstanding feature which sets Macedonian apart from Bulgarian. 
The stress is bound to the antepenult, while Bulgarian stress is free. 
Macedonian does not have the musical intonations which are 
characteristic of the western Balkan Slavic languages, Serbo- 
Croatian and Slovene.* In morphology, only Macedonian has the 
suffix -am for the first person singular of all verbs. The develop 
ment of a verbal compound with the verb 'to have' as auxiliary, 
coupled with the neuter form of the past (historically speaking,, 
passive) participle (MMaM sw^eno 'I have seen', cf. §25.4) is peculiarly 
Macedonian, although the germs of such a development can be 
found in other Slavic languages, particularly Czech and Polish. 
Only Macedonian has the obligatory use of the short direct and 
indirect object pronouns together with a definite direct or indirect 
object (My ja AaflOB na HeTpeTa KHwraTa 'I gave Peter the book', 
cf. §2.311), although some usages in Bulgarian are similar. The triple 
postpositive definite article is shared by Macedonian only with the 
closely related Serbian and Bulgarian dialects just to the north 
(2KeHaTa, HtenaBa, jKeriana 'the woman', cf. §2.41), but certain 
Bulgarian dialects have two articles.

The principal features which together characterize the Mace- 
.donian sound pattern are: 1. o from 'strong back jer' = T» in all 
positions (like Russian, but unlike northeastern Bulgarian dialects, 
where T> > o only in suffixes), 2. e from 'strong front jer' = B 
(like Russian and some Bulgarian dialects), 3. a from 9 = * (like 
central Bulgarian dialects), 4. a from a secondary vowel which 
developed in certain consonantal clusters, e. g. dobar < dobr (like 
Serbo-Croatian), 5. K from *tj and *kt before front vowel (structu 
rally, but not phonetically, like Serbo-Croatian), and the parallel 
development, 6. f from *dj, 7. tolt from *tlt (like Russian), 8. initial 
ja from je = A (similar to some Serbo-Croatian dialects and to 
Czech and Slovak) e. g. jazik, 9. cr- < cr-, e. g. crn, crep (like Serbo- 
Croat).

* Initial * developed specially in Macedonian, giving ja, but only four roots 
are found: jadica 'fishmg-line', jaglen 'coal', jazol 'knot', jaie 'rope'. Instead of 
the expected *jagol, Macedonian has the form agol 'angle, corner', borrowed 
from Bulgarian.

The root uyr ('bloom') has a special form in Macedonian: cf. Bg. UT>BT— 
SC. cvat—; < UBI.T—.

The development of a secondary u in the numerals sedum and osum is 
like Czec no-Slovak, but only Macedonian has sum for 'I am'.





PART ONE

GRAMMAR
of the 

MACEDONIAN LITERARY LANGUAGE

CHAPTER I 

PHONOLOGY AND ORTHOGRAPHY

1.1 Literary Macedonian has 31 phonemes. The system contains 
five vowels ( i u e o a); four semi-vowels (r//f); three nasal conso 
nants (m n n); Q pairs of consonants with the opposition of voicing 
including 4 pairs of stops (p/b, t/d, k'jg', k/g), 3 pairs of fricatives 
(f/v, Sjz, s/f), and 2 pairs of affricates (c/g, c/3); and a non-paired 
voiceless fricative (h).

It has not yet been possible to make a full acoustic analysis 
of a satisfactory body of recorded material, but from the evidence 
available, the total phonemic system appears to be based on eight 
oppositions of distinctive features: 1 -1. vocalic — non-vocalic, 2. con 
sonantal — non-consonantal, 3. compact — diffuse, 4. grave — acute, 
5. n.asal — oral, 6. continued — interrupted, 7. voiced — unvoiced, 8. 
strident — mellow.

1 For this terminology, see Preliminaiies tn Speech Analysis: the 
Distinctive Features and tfeir Correlates, by R. Jacobson, G. Fant, and M. Halle. 
M. I. T. Acoustics Laboratory Technical Report ->ft 13, Cambridge, Mass., 
January, 1952.
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1.11 In the following remarks, phonemic transcriptions will be 
enclosed in slant lines where necessary to distinguish them from pho 
netic transcriptions, which will be enclosed in square brackets.

/[/ is a high front vowel, unrounded.1
/u/ is a high back rounded vowel. 2
/e/ is a mid-high front vowel. 8 Stressed /e/ varies freely 

between [e] and [e], with the higher allophone more frequent. Un 
stressed /e/ is always [e]. Frequently in the stressed syllable the high 
allophone may take the form of a falling diphthong [ie]. This variant 
is considered non-literary and is avoided in formal speech.

1 /if derives historically from Proto-Slavic (PS1) / and y, and has exact 
correspondences in both Serbo-Croatian and Bulgarian: ili 'or', sin 'son'.

2 /u/ derives chiefly from PS1 u , and corresponds to SC and Bg. How 
ever, in a few words /u/ represents PSl p (*) e. g. kuk'a, krug, mudrost, 
oruzje, otsustvo, sudbina. Such words come from the northernmost Mac. dia 
lects or neighboring SC, from the Russified church language, or else they are 
new learned" words'taken directly from Serbian or Russia?!.

3 ..e/ derives historically from: 1. PSl e — mene (SC, Bg mene); 2. PSl 
g— meso (SC meso, Bg meso); 2. General South Slavic (SS1) e — mestoSC 
mesto/mjesto, Bg mjdsto, mleko (SC mteko mlijeko, Bg mljdko); 4. PSl "strong 
front jer"= b - den, pes, gladen (SC d&n, pas, gladan, Bg den pes pi>s, gladen)

10



/o/ is a mid-high back rounded vowel. 1
/a/ is a low central vowel.2 In unstressed position, particu 

larly after the stress, a somewhat higher allophone [A] may occur, 
in free variation with [a].

A sixth vowel [A] or [a] appears in dialect words which are 
used in literary texts for special effects: [soza] for solza, [p9t] for 
pat, a nd the like. It is normally used in naming the consonant letters 
when spelling or pronouncing abbreviations; e. g. NR Makedonija 
[n9 ra makedonija] 'Peoples Republic of Macedonia'. Sometimes the 
pronounciation of abbreviations is influenced by Bulgarian; e. g. 
SSSR ('SSSR') [es es es er] or (sa sa so ro]. We use the Bulgarian 
letter T> to represent this vowel. The sound also appears in some 
Turkish loanwords, but in literary pronunciation it is replaced by 
[a], kismet — kasmet 'fate, good fortune'. There is a wide range of 
variation of pronunciation of this vowel in the dialects where it is a 
phoneme. In some it is opposed to /a/ by fronting (i. e. acuteness)

and in others by closeness (i. e. compactness) i T> u 
e a o

/r/ is a voiced apical trill which functions both syllabically 
and non-syllabically. Between consonants it is syllabic: /prf, vrba/ 
'first, willow'. In root-initial position, followed (but not preceded) by 
a consonant, /r/ is realized as [ar]: £rs, arg'a, zaa'rskaa /r'S, r'g'a, 
zar'skaa/ 'rye, rusts, they growled'. This situation occurs only at the 
beginning of a word, or in a very few cases where a prefix ending 
in a vowel has been added to such a word.

/j/ is a palatal semi-vowel. Cf. 1.123, below.
/!/ is an alveolar apical voiced lateral, the so-called „ European 1".
l\l is a velarized dental voiced lateral. It does not occur before 

/e/, /i/, or /j/. 8 /!/ corresponds almost exactly to the / in American 
English leap while /t/is nearly identical with the final sound in AE 
alL The combination /!]/ in rapid speech may be realized as a palatal- 
lateral, like the Serbian Jb, but in slower speech it is clearly a group, 
apical + palatak

J /o/ derives from 1. PSI o — pole (SC polje, Bg pole); 2. PSI "strong back 
jer" = T> - son, bocva, kratok (SC san, bacva, kratak, Bg stn, bicva, krattk); 
3. PSI tit — volk, solza (SC vQk, siiza, Bg vblk, s-Llz^).

o2 /a/ derives historically from three major sources; General SSI a — brat, 
grad (SC, Bg brat, grad); 2. PSI q (*> nzA:a, pof (SC riika, pQt. Bg r-bka, 
pijt, — NB: Here certain Mac. dialects may have u , o, 5 (roka, pot); such forms 
may occur in written dialogue, but they are not considered literary. —3. A sec 
ondary vowel (' jer") which developed in certain consonantal groups: dobar, 
laie, (SC doba laze, Bg dobir, Ii>ze).

3 /, not before e , i and j, is of foreign origin, except in the root tub- ' love': 
in a!! other cases PS! *//has become /. Many Mac. dialects preserve / more fre 
quently than the literary language: nedela, tolku, etc., for literary nedeia, tolku.
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/m/ is a bilabial nasal, /n/ a dental nasal, and /n/ a palatal 
nasal.1

/f/ is a labio-dental voiceless fricative.2
/v/ is the corresponding voiced labio-dental fricative.3 NB: Some 

speakers pronounce a bilabial voiced fricative [w] for [v], but this 
is not literary.

l\l i s a dental voiceless stop, unaspirated, and /d/ its voiced 
correspondent.

/s/ is a hissing dental sibilant, /z/ its voiced correspondent.
/k/ is a voiceless unaspirated velar stop, /g/ its voiced mate.
/tf/ is a voiceless palatal stop.* There is free variation ranging 

from a pure stop [K] to an affricate [KS], although in the speech of 
one person the range is usually narrow. In the speech of some persons 
there is no contrast between /k/ and /tf/ before front vowels (/e, i/). 
In the recommended standard, however, the two phonemes remain 
distinct in all positions: e. g. kuKa 'house' — kuka 'hook'; pi. kutfi 
— kuki.

In the dialect of the city of Prilep, k ' has become c in the speech of those 
born after about 1930.

jg'l i s a voiced palatal stop, whose variants have the same range 
and distribution as those of /tf', from a pure stop [g'J to an affricate

/§/ is a voiceless hushing sibilant,0 /i/ its voiced counterpart. 
,/c/ is a voiceless dental affricate, /3/7 its voiced conterpart. 
/c/ is a voiceless alveolar or palatal affricate, /3/ its voiced 

counterpart
/h/ varies from a breathed [h] to a voiceless velar fricative [x].*

1 /n/ is replaced in some dialects by/jn/' koja, venca/neior kon, vencane.
2 /f/ derives from x v, (/a/a —SC hvala/fala, Bg hvala)or is borrowed from 

Turkish, Greek, and western languages. As in many other Slavic dialects, a 
foreign / is often replaced by v ( less often p) i n Mac. dialects.

3 In the different Mac. dialects, the pronounciation and distribution of ,'v/ is 
extremely varied. FS1 v has been lost in most cases in most dialects, and its use 
in the literary language is often artificial, /v/ may come from an older A; see 
footnote on /h,/ below.

•» ik'/ derives from: I.PSI *tj — sveka(SC sveca/svijeca, OBg svesta); 2. PSl
*kt before front vowel — nok' (Bg nost, SC n6c), 3. PSl t bj — brak'a, cvek'e ( B^ 
bratja, cf. cvetjd; SC braca, cve"ce/cvijece).

5 /g'/ derives from: 1. PSl *rf; — mtg'u (SC medu, Bg mezdu), 2. PSl dw-
—(taga) jiafa (SC lacla, Bg ladija).

6 Throughout the central Mac. dialects there are infrequent traces of the 
older reflex st < *tj and *kt before front vowel. A few of these have been taken 
into the literary language: e. g. snoSti ' last night', ovoSje 'fruit', mosne ' very' 
(*mo2-), maste'iica (*mgt°) 'buttermilk' gaSnik 'trbuserstrap', pomos 'aid', pomo'f- 
nica helper (f.)', tnastea 'step-mother 1 .

7 /3/ is secondary in Mac., not directly related to the S of Old Church Slavonic 
manuscripts.

8 PSl AT has been lost in all positions in most Mac. dialects. In the literary
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1.12 Notes on the distribution of phonemes.
1.121 The opposition voiced — voiceless is riot significant at 

the end of a word; there only voiceless consonants (of those whose 
voicing is significant) appear/ Similarly, consonant groups may con 
tain only voiced or only voiceless consonants. The voiced v loses 
its voicing at the end of a word and before any phonemically voiced 
consonant, but it may follow either a voiced or voiceless consonant 
(svat — zvafte, tvori — dvor, etc., but only ftor, vdova, etc.)

1.122 Long (or doubled) consonants occur only at certain mor 
pheme boundaries; only t d s z m and j are found doubled.
At the boundary between a morpheme and a suffix:

numerals + plural definite article: pette 'the five', desette ' the ten' 
ordinal numerals, petti ''5th'', devetti '9th'' 
collective numerals: sedummina 'group of T and osummina 

'group of 8'
feminine substantives ending in - t ( not -st) + definite article: 

zivotta 'the life' proletta 'the spring' 
celatta 7 the children, offspring'

At the boundary between a morpheme and prefix:
adverbs: oddafeku 'from afar' (cf. daleku 'distant') 

ottamu 'from there' (cf. tamu 'there')
adjectives: bessilen 'powerless' (cf. silen 'powerful') 

bezzastlten 'defenceless' (cf. zastiten 'defended')
adverbs and adjectives with the superlative prefix naj-: 

najjasen, najjasno 'clearest, brightest'
nouns: bezzemjas 'landless peasant' (cf. zemja land') 
verbs: se oddaleci h e went away' ottrgna'he tore off

razz erne ' he took /from all sides/'
nattrca 'he won, excelled in running' (cf. natrda 'he came
running')

language /h/ thus usually represents a borrowing from neighboring Slavic dialects 
or literary languages, from Greek, Albanian, or Turkish.

PS! x i n final position, or in positions alienating with final, has often 
been replaced by/v/ (pronounced [f] automatically if final): aorist /rekov, rekovme/ 
[rekof, rekovmel In intervocalic posit on PSJ x has occasionally been replaced 
by /v: uvo 'ear. This is relatively recent change, affecting even Turkish loan 
words; e. g. iStav ,,appetite" < i$tah.

1 The voicing of the nasals and "semi-vowels" m nntlrj is not phonemically 
opposed to any voicelessness, nor is the voicelessness of h . Therefore these 
consonants are not concerned in this statement.
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In the first category, there is no question about the occurrence 
of these long consonants, 1 nor is there with the adverbs in the second 
category and the forms with naj-. W ith the verbs, adjectives and 
nouns (assuming that there are more than the one here cited), there 
appears to be hesitation between the forms with a long consonant and 
similar formations where there is a single consonant. The long con 
sonants clearly are retained to avoid homonymy (cf. n ittrca — n»trca\ 
se oddolzi 'he paid off a debt' — se odo/zi ' it lengthened'); otherwise 
these forms in careless speech sometimes have only a single con 
sonant. Without a large body of recorded acoustic material, a precise 
analysis is impossible.

1.123 The material available does not furnish a clear definition 
of the occurrence of /]/. In the spelling, and in the pronunciation of 
some individuals, it seems to be clearly a separate phoneme. E. g. a 
'and' — /a 'either', zaba 'frog' — zaoio ' batrachian' (f. sg.); zabi 
'frogs' — zabji 'batrachian' (pi.); pi/t pljie, isoijie 'drink!' — ti 'thou', 
tfa Tito'; organ 'organ' — /organ ' blanket; cf. ulica 'street' — full 
'July'. When /e/ and /i/ follow vowels, however, it is not clear wheth 
er the phonetic []] which frequently is heard actually is phonemic, 
for there is no possible contrast. The word 'is' is usually pronounced 
[je] and the number 'one' [eden]; however they may be pronunced 
[e] and [jeden]. There is apparently free variation in such cases.

When /i/ is immediately followed by another vowel, a [j] is 
usually heard: it does not seem to be in contrast with hiatus, and 
therefore may be termed non-phonemic. The cases of p ij, pijte, ispijte 
show the succession /ij/ not followed by a vowel. If these combina 
tions actually are pronounced in normal speech, then the analysis 
here presented is correct. It is, however, possible that this is an ar 
tificial pronunciation, influenced by certain considerations of spelling. 
In that case the / may be interpreted as a variant of /i/; an interpre 
tation which would make necessary the introduction of a prosodic 
feature of syllabicity.

In other two-vowel combinations, hiatus remains, but when three 
vowels come together, a [j] appears before the third (e. g. pee 'sings', 
zapea 'they sang', but peeja 'they were singing'). This [j], being auto 
matic, may also be termed non-phonemic.

Vocalic and Consonantal Alternations
1.20 When% a word is modified to function in various morpho 

logical positions, certain phonemes may be lost or replaced by other 
phonemes. A few of the changes are automatic and predictable, but

1 It is characteristic 9f Macedonians to carry the long consonant of the 
ordinals petti, devetti, desetti over into Serbian, even when they have spoken 
that language almost exclusively since childhood.
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the majority are isolated and non-productive. Here we shall cite only 
the most important changes, leaving a more complete listing for the 
description of each morphological category. (Shifts of stress are dis 
cussed in the section on the accent, below, 1.4.)

1.21 Vocalic alternations are numerous. Most important are 
those which occur in the regular conjugation of verbs and those in 
the forms of certain masculine nouns, adjectives, and a small number 
of irregular verb forms (1-participles).1 The large number of non 
productive vocalic alternations, represented chiefly in the relationship 
between the perfective and imperfective stems of many common but 
irregular verbs, will not be cited here.

a — 02 1 sg. verbs: gleda ' he sees1 — gledam ' I see' (cf. 8.02) 
adjectives: dobar 'good' (m. sg.) — f. dobra (cf. 2.211) 

e — 0 i sg. verbs: sole ' he sleeps' — spiam ' i sleep' (cf. 8.02) 
aorist: da Zue ' he hears' — Zu. 'he heard' (cf. 10.02) 
nouns, adjectives: Makedonec ' Macedonian' — pi. Make- 

do rid (cf. 2.1312)
veren 'faithful' (m. sg.) — f. verna (cf. 2.211) 

e — a verbs: da padne 'he falls' — padna, padnal ' he fell' (cf.
10.03, 13.03)

i — 0 1 sg. verbs: nosi 'he carries' — nosam. ' I carry' (cf. 8.02) 
i — a verbs: da zabelezi 'he notes 'zabeleSa 'he noted' (cf. 10.12) 
i — e verbs: broi ' he counts' — broese 'he counted' (cf. 10.11)

All of these alternations are morphologically conditioned.
1.22 Consonantal alternations are also varied. Only three types 

are productive: i — 1, j — 0, and voiced — voiceless consonants. 
All three are completely automatic, determined by phonetic position.

1.221 I — 1. Since I may not stand before e , i, or / it is replaced 
by /. This alternation is found before all of the many suffixes begin 
ning with any of these three phonemes:

bet 'white' (m. sg.) — beli (pi.) — belina 'whiteness' 
orei ' eagle' — pi. orli — orliste ' big eagle' 
krVio ' wing' — pi. krilja 
vetam M say' — veil ' he says' 
tetci 'calves' — sg. tele

1 When a word ending in a vowel is followed by a word beginning with 
a vowel, the first vowel is often lost in speech, an automatic and non-significant 
change. This is particularly true in the case of the particles k'e and ne a nd the 
reflexive se: K'igram ( I'll play), wSto tiizleze? (Why didn't you come out?), 
Rak 'ta da mi /isu$i! (May my hand wither!). This pronunciation is not re 
commended, however, and such contractions are avoided in forma! speech,

2 The symbol 0 means zero. See the footnote to § 2.111, below.
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1.222 The alternation of /with zero (i. e. the 'absence of /)- 
occurs whenever the / is followed by / or e . A s indicated above 
(1.123), the pronunciation may retain a [jj.

kraj 'region* — pi. kraevi or kraiste 
brojan ' I count' — broi 'he counts' 
piujam ' I spit' — ptue 'he spits'

1.223 Alternations in voicing are frequent and important Since 
no voiced stop, affricate, or fricative may stand at the end of a 
word, there is alternation between a voiced ''non-final consonant and 
an unvoiced final (e. g. gradot 'the city' — grat 'city'). In a con 
sonant group the voicing or lack of it i determined by the final 
stop, affricate or fricative, except v (cf. 1.121, above), e. g. dozdot 
'the rain' — dost 'rain'1 .

The following alternations occur.

b — p zabot 'the tooth' — zap 'a tooth'
vranec 'sparrow' — pi. vrapci] vrapde 'little sparrow* 

v — f orevot 'the nut' — oref 'nut'; ore fee ' little nut' 
d — t sudot 'the court' — sut 'court'

predok 'ancestor' — pi. ontcl
ridot 'the hill' — riice 'hillock' 

g — k bogovi 'gods' — bok 'god'
bega 'flees' — bekstvo 'flight 1 

g' — k' tuga 'strange' (f. sg.) — tutf ( m. sg.) 
z — s vlezot 'the entrance' — vies 'entrance'

. nizok 'low' (m. sg.) — f. sg. n iska 
% — S nadezi 'hopes' — nades 'a hope'; nadesta 'the hope*

tezok ' heavy, hard' (m. sg.) — f. teska
vtastodrzec ' ruler' — vtastoarsci 

zd — st grozdot 'the grape' — grost ' a grape' 
2d — St gtuzdot 'the knot (in wood)' — gtust ' a knot'
1.224 Occasional alternations with zero are found:2
t — 0 list 'leaf — Itsfe 'leaves, foliage'

(mesttn 'local' m. sg. — mesna f.) 
d — 0 grozdot 'the grape' — grozje 'grapes'

1 The consonant groups formed whe/i two words come together in the 
sentence may he treated in the same way phonetically. If there is no pause, 
the word-initial voiced stop (less frequently an affricate or a fricative) may 
cause the voicing of the normally unvoiced final consonant in the preceding 
word. Toj grad bit golem, or grat bil • uzaz be$e 'it was a horror' for uzas be$err
The alternation between pause and zero here is optional, but more frequently 
the pause and therefore the voiceless final consonants are heard. Again, a large
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1.225 With a few exceptions (cf. 1.122), no double consonants 
are permitted: normally a double consonant simplifies to a single one. 
This is an automatic, phonetic change:

n — 0 katnenen 'of stone' (m. sg.) — f. ka.me.na ( cf. 2.212 below)
1.226 Certain changes are found in the formation of plurals and 

in some isolated cases of derivation. All of these changes are deter 
mined by the morphological or derivational categories, and are not 
therefore automatic. (Forms in parentheses are exceptional.)

k — c volk ' wolf — pi. void
(raka ' hand' pi. race) 

g — z mitingot 'the 'meeting' — pi. m itinzi
(brgu 'quickly' — brzina 'speed')
(noga 'foot, leg 1 — pi; noze) 

h — s uspeh 'success' uspesi 
v — s Vlavot ' Vlach' — Vlasi 
t — k' cvet 'flower' — pi. c vek'e

rabota ' affair' — coll. pi. raboke
fati 'he grasps' (T) — fak'a (I) 

d — .g livada ' meadow' — coll. pi. livag'e
gradot 'the city' — grag'anec ' citizen'
napadnam ' I attack' (T) — napag'am (I)
svidi 'he pleases' (T) — se svig'a (I) . . 

n — n kamen 'stone' — coll. pi. kamefie
1.2261 5, S, z normally, and / exceptionally, are replaced by / 

before c a nd c i n derivation:
vozot 'the train' — vofce 'little train' 

. obrazot 'the cheek' — obrafce ' little cheek' (BUT obrazec
'model' — pi. obrasci)

glusec ' mouse' — pi. glufcl — glufce 'little mouse' 
kiitija 'box' kutifce 'little box' (Normal type, odaja 'room*

— oda/ce)
Derivatives of words in -st lose the t ( cf. 1.224 and note) and replace 
the s by f:

most 'bridge' — mofce ' little bridge' 
krst 'cross' — krfce ' little cross1 
mast 'fat' — mafca (diminutive)

body of recorded material is needed to define this alternation satisfactorily. 
2 In nearly all dialects, and in.normal pronunciation, the words spelled with 

final -st (L e . which historically had -st) are pronounced only with [-s]. The 
recommended pronunciation is with [-st], however, and_the t appears in the 
articulated form and the alternate plural, [listot tistovij. 1 he unarticuiated sin 
gular of 'grape' should be pronounced' [grost] but is usually [grosj. Similarly 
St > S : [dos, glus] for [dost, glustj.
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1.22611 Note, however, that the -z o f a prefix becomes 5 before 
the c o f a root fcf. i.305):

bez w ithout', cest 'honor' — besdesten 'dishonorable'
1.2262 There are many other alternations which are found 

chiefly in the morphology of irregular verbs and in isolated, non 
productive derivational processes. The list given below is not intended 
to be exhaustive, but illustrates the most widely spread relationships,

k — £ rekof ' I said' — rece ' he said'
junak 'hero' — junadki 'heroic'
Grk 'a Greek' — grtki 'Greek' (adj).
maka 'pain — 'macC tortures' — macen ' painful'
reka ' river' — rediste 'big (unpleasant) river 1
dtebok 'deep' — dlabodina 'depth'
raka 'hand' — radide ' little hand' 

g — £ legna 'he lay down' — leii 'he lies'
laga 'falsehood' — laz 'liar'
mnogu ' many' — umnozuva ' multiplies'
bog 'god' — bozji 'god's, divine'

C — C ofca 'sheep' — of& 'sheep's' (m. sg.); ofcar 'sheep- 
herder'

ptica ' bird' — ptidji 'bird's' (m. sg.) 
v — § stravot ' the fear' — strain 'terrible'

pruvot ' the dust' — prasina 'dust! ness, dust'
suvi 'dry' (pi.) — susi 'dries' 

2 — £ blizok ' near 1 (m. sg * - dooLizava ' approaches'
nizo'ic ' low' (m. sg.) — nizi 'lower (m. sg.)
niza 'thread' — nizi 'he strings, threads' 

s — § vlsok 'high' — viSi ' higher, superior' 
(s — e pes 'dog' — pi.

ORTHOGRAPHY

1 1.3 Macedonian is written with an alphabet which has 31 letters, 
one for each phoneme. The alphabet is an adaptation of the Serbian 
type of Cyrillic.

The following table gives the Macedonian alphabet, with both 
the normal and the italic forms for the letters, since there are some 
differences. Beside them is given the transliteration (letter-for-Ietter 
equivalents) which is used in Yugoslavia when Macedonian names 
or texts are written with the Roman alphabet, and the last column 
gives the phoneme. The notes following the table point out differences

1 In the central Mac. dialects an older ps> pc (psi > pel, psue 'curses' > pcue) 
and pf> pi (psenica 'wheat' > pcenicaV



between the standard Macedonian spelling system, the usual Yugoslav 
transliteration, and the phonemic transcription used in the preceding 
sections.

MACEDONIAN

Normal

a A
6 B
B B

r F
afl
f f
e E
* >K
3 3

s S
H M

j J
K K

a JI
Jb Jb
M M

Italics

a A
6 B
B B

i r
d M

i r
e E

OK M

3 3

s S
u H
1 J
k K
A Jl

Jb Jb
M M

ROMAN
Translit 
eration

a
b __
V

g ;
d

g'ord
e
z
7,

dz
i

j
k
I

Ij or 1'
m

Phoneme

a
b
V

g
d
g7

e
V

Z

7.

*

i
j
k
1,*
1
m

MACEDONIAN

Normal

H H

H, H>

o O
n n

P P
c C
T T

K R

y V
d> 0
x X
u U
i M
u U
iii UJ

Italics

n H
H, H)

o 0
& n
P P
c C
m T
& *
y y
$ 0

x X
H U
i V
ji u
ui W

ROMAN
Translit 
eration

n
nj
0

P
r
s
t

k'orc
u
f
h
c
c
dz
s

Phoneme

n
n
0

P
r
s
t
k'

u
f
h
c
t
5
s

Note on the use of the symbols: z represents approximately the 
sound in English pleasure, azure; 3 — adze;" j — yes, 'toy; n — (very 
approximately) onion; c ~ hats, c — cAurch; 3 — judge-, s — she, cask

•
1.301 As a general rule, the spelling is phonemic: each phoneme 

is represented by its letter. For example:
Ci<onie Skopje 
Bnrojia Bitoia 
TocTHBap Gostivar 
fopfn G'org'i (£>ordi) 
UPHCBUM Crnevci 
KOH> kon (konj)

Bejiec Veles 
UlTnn §tip 
KoMaHM Kocani 
Jby6eH Luben (Ljuben) 
Sose 3036 (Dzodze) 
neette peene (peenje) 

5arnija (diamija)

Ohrid 
MaepOBO Mavrovo 
HepeaH Nerezi 
MJBO Ilo (IljoJ 
Sana 3ana (Dzana) 
Kyica kuFca

Sofija
There are, however, a number of exceptions.
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1.302 The letter J is written in accordance with specific rules.
Initially before e, j is written only in foreign names like Jena* 

jespersen — Jena, jecnepceu. Thus 'is', although pronounced fje], 
is written simply e. In the groups. /ia, io, iu/ (usually phonetically 
[ija ijo iju]), the letter j is always written before a, never before y, 
and before o only if the word is a vocative which contrasts with a 
nominative in /-ia/, spelled -H|a. Thus: Bnyjinu,a, Mapuja, Bnop but 
MapMJo. The [j] which appears automatically before the third vowel 
of a group (cf. hi 23) is also written: neeja (/'peea;, [peeja] or [pejejajj. 
] is written before H only after a consonant: aeMJH, >Ka6"jn.

1.303 The distribution of /!/ and l\i does not correspond exactly 
to the two letters Jb and ji /!/ is always represented by ji; but ji is regularly 
written before e, H and j, where it stands for /I/. 1 Thus /bela, beli/, 
6eJba, Se/iM, /lubof/ jby6oB, /Ho/ MJI>O, /tel/ rejb, /felton/ <J)ejbTOH, 
/zeie, zeJje/ 3ejie, aejjje, . /tag'a/ Jiafa, /Jug'e/ Jjyfe, /tovi/ JIOBM, /bet/ 
6e;i, /tolku/ TOJiKy.

1.304 The automatic phonetic unvoicing of voiced consonants 
in final position is not represented in the spelling, but the letter for 
the voiced consonant is used: /grat — gradot/ rpaA — rpaAOT. How 
ever the similarly automatic change in voicing when a voiced 
consonant comes in contact with a voiceless one is noted in the 
spelling: /ridot — rit, ritce/ PMHOT, pw^ but pwme. There are two 
exceptions. The letter B is always retained (e. g. /praf — pravec — 
prafci/ = npas, npaeeu, npasun. The /t/ which is in automatic alter 
nation with the /d/ of related words is spelled with H before the suffixes
-ski, -stven, -stvo, ci: /gradot — gratski/ rpajioT — rpa^CKM, /gospoda
— gospoistven/ rocnOAa — rocnoncTBCH, /sosedot — sosetstvo/ 
coceftor — coceaciBO, /predok — pretci/ npe^OK — npeau,M. The 
final consonant of feminine nouns does not change before the definite 
article - to: /nade^i — nade§, nadeSta/ naAe)KM, HaAe>K, na^'^ra, 
/zapovedi"— zapovet, zapovetta/ aanoseAH, aanoBCA, sanOBCATa.

1.305 The prefixes bez-, iz-, raz-, which automatically take on 
the form /bes-, is-, ras-/, before /c/, are spelled with -c-: /bescesten, 
i$^e§tan, ras£istam/ 6ecMecTeH, HCMeuuiaH, pacMHCiaM, cf. 1.22611.

1.31 The apostrophe is used to represent the vowel 9 i n dialect 
words, e. g. n'T [pat]. In many texts the letters tf and f are written 
K*, r* because the printer does not possess the regular letters. In the 
texts of the early post-war years * was often written Jij o r ji', and

1 NB: While this spelling is a perfectly adequate means to represent the 
two phonemes, it does not correspond to the transcriptions on the preceding 
pages, where thesis distinguished (marked) rather than the/. In transliterations 
of Macedonian into the Croatian Roman alphabet (latinica), the Macedonian 
orthography is followed, and the letter n is written /, ib = lj, and nj also comes 
out //. It would be more desirable to use the Slovak letter /' to represent jb; 
then Ij would be unambiguous. MjbOCKM then is ii'oski, but CmijaH Siijan.
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H> similarly H J or H'. The letter s is.sometimes written A3 or 3 for 
the same mechanical reason.

1.32 The grave or acute accent may be used to make a visual 
distinction between certain homonyms: c6, c6 'all', but ce 'they are', 
ce 'self; H, H 'her', but \i 'and': HH ,us', but HK ' not'. These diacritics 
are not used with any regularity.

PROSODIC FEATURES

1.4 The features here treated are configurational, not phonemic.
1.41 Macedonian has no phonemically long vowels. Phonetically, 

however, long vowels of-two types occur. The most common is 
when two like vowel occur together: /taa/. may be pronounced [t5], 
/pee/ [pe~e], less often [p6je] and rarely [pe]. In emotional language, 
a vowel under stress is frequently lengthened: this is non-significant. 
A similar lengthening may be found in the last (and of course, un 
stressed) vowel in a substantive in the vocative function (cf. 2.160); 
e. g. [kuzman] or [kuzmane] 'Kuzman!' It is my opinion that this 
lengthening is not always present, and that it is non-significant; but 
it is not impossible that it may be a signal marking a word as a 
vocative. If it is, then it surely represents a doubling of the phoneme. 
Only an analysis of a large body of recorded speech can give the 
answer.1

Phonetically long consonants represent two identical consonant 
.ai phonemes [6t:amu] = /ottamu/. (Cf. 1.122).

1.42 The Macedonian stress is non-phonemic,'and for the most 
part automatically determined: it falls on the antepenult (third-from- 
last syllable) of words with three or more syllables and on the first 
or only syllable of shorter words. E. g. BO^eHHMap 'miller', BOfleHH- 
4apn 'millers'. There are, however, exceptions.

Four adverbs of time form minimal contrasts to four nouns 
with definite articles: rojiMHaea 'this year', SHMasa 'this winter', yrpH- 
naua 'this morning', JICTOBO 'this summer', are all adverbs expressing 
the period in or during which something happened; but the nouns 
rOAHHaBa, SHMaBa, yipHnaBa and jieiOBO mean 'this (current) year 
winter, morning, summer'. The stress in the adverbial forms is, how 
ever, a special case, and the vowel is often pronounced long or 
doubled.

1 It is interesting to note that in the dialect of Porece the lengthening o 
the vocative suffix causes the accent to shift, and moreover, seems specifically 
to mark a call, while a command or appeal has no lengthening: Milan! (command) 
— Milaneel (call). Cf. Boio Vidoeski, Poreckiot govor (Skopje, 1950), p. 31.
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The adverb OflBaj 'scarcely' is normally stressed on the last 
syllable, and certain qualitative and quantitative pronouns may have 
alternative accents: e. g. 6;iKaB, ojiKaBa 'of such size', m. sg., f. sg. 
or OJIK^B, o/iKaea (cf. 2.8). Further, the verbal adverb, ending in 
-jfCH, normally stresses the penult, although many speakers prefer to 
accent the antepenult: 3f5opyBajKn, 36opvBaiKn. Otherwise, any accent 
not on the antepenult (the penult of bisyllabic words) is the mark 
of a relatively newly-borrowed word or a derivative from such a 
word: /iwTepaTy'pa, 'literature', jiHTeparypeH 'literary' (m. sg.), JTHie- 
parypHOCT 'literariness'. There is often hesitation in the accentuation 
of such words, and the tendency appears to be to adapt them to the 
normal antepenult pattern. All verbs with the suffix -Hpa may be 
stressed on the H (e. g. reJieopoHHpa .telephones'), but here too the 
tendency is to follow the traditional pattern (TejieopoHMpa, but rejre- 
qpOHHpaa, Te.rceapoHripa.ne).

1.421 A number of words, mostly monosyllabic, have no accent 
of their own, but are grouped with another word in an accentual 
whole. There are two types; independent, non-accented words which 
precede the accented word, and enclitics, which follow it. A word 
followed by enclitics automatically forms with them a group subject 
to the antepenult rule: the stress falls on the antepenult of the whole 
group as a unit. The words which precede the normally accented word 
may, under certain circumstances, also be part of an accentual group.

1.4211 The stressless words which normally precede the accent 
are: the short forms of the personal pronouns (cf. 2.31, 2.311), the 
particles Ke and 6n, ,n.a, and the prepositions. The enclitics are: the 
forms of the definite articles (cf. 2.41), and the short indirect personal 
pronun forms when used with kinship terms to indicate relationship 
(cf. 2.31311). The first category (excluding the prepositions) belongs 
with verbs, which bear the accent. However if the verb is in the 
imperative or the adverbial form, the word-order is reversed, so that 
the short pronouns become enclitics, and thus modify the place of 
the accent.1 Enclitics (except the cases just stated) accompany nouns 
or adjectives only.

In this book, a horizontal stroke at the bottom of the line (-) 
is used to indicate that words which are written separately are pro 
nounced as one accentual unit. The stress is indicated by the acute 
accent (') in the grammar and the vocabulary (e. g. Kaj_MeHe), but 
in the three folktales in Part Two (pp. 105-111) by a bold-face letter 
(e. g. Kaj~M6He).

1 In some dialects, the pronouns may precede the negative imperative. Such 
forms are found occasionally in literature: He-Me-jiaBaj, MajKo! 'Don't give me 
(in marriage), mother!'
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Examples of enclitics:
mill — BOfleHrtuara the mill

mother-in-law — CBeKpsara, cB6KpBa_MM the, my 
mother-in-law

CHHOBH sons — CHHOBMTC, CMHOBH-MM the, my sons 
J3aj_,v,M__ro, aajTe-MH-ro. Give it to rue. 
3eMajtfH-My-.ro, cn^6TM,ne. Taking it from him, he left.

Examples of stressless words before the accent:
Toj wy-ro-Aaji. He gave it to him. 
llM~ro_npMKa;KyBa.ne. They told them about it. 
Ke_ce_BeHMa. He will get 'married. 
CaKa ja.a_ce_B6HMa. He wants to get married. 
CyM_My_ro-3eji; CMe_My_ro_3ejie. I, we took it from him.

1.422 When a verb, form is preceded by the negative particle 
HC. the HC -+- the verb, including any elements between them, make up 
a single accentual whole, subject to the antepenult rule. Such a group 
may include the forms of the present tense of the verb 'to be', which 
normally have their own accent.

In the relatively rare cases where the verb is monosyllabic, 
however, the accent goes only to the penult.

He_3H3M. I don't know.
He_HM_ro-npMKa»yBaj7e. They didn't tell them about it. 
He_Ke_ce~BeH4a. He won't get married.
T6j^.He_My-r6-jiaji; raa He_My-r6_fla;ia, He, she didn't give it 

to him.
He_cyM_My_r6_3eji. ! didn't take it from him. 
He_CMe-jv\y_r6_3ejie. We didn't take it from them.
1.423 A question (or an indirect question) containing an inter 

rogative word such as UITO 'what', KOKO 'how', xajie 'where', Kora 
'when', KOJiny 'how many', forms with the verb and any stressless 
element between question-word and verb an accentual unit subject to 
the antepenult rule.

Ajjie, uJTO-HeKaiu? Go on, what are you waiting for?
JleJie, LUTO™,na_npaBaM? Alas, what shall I do?
A TH, uiTO_K£_Ka)KeuJ? And you, what will you say?
KaKO-ce-BMKauj? What's your name?
Koj-Tn_Bejin? Who says so (to you)?
KaKO-peqe? What (how) did you say?
KojiKjL.napn canauj? How much money do you want?
Jac He_BHriMaBaB K^]_ J wasn't paying attention to where

rasaM. I was stepping.
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H6_3Haeuj TH KaKO_c£_ You don't know how one sorrows 
xcajm aa-MOMHHCKO- for her maiden life. 
spejwe.

JarjienapOT pa36pa.n The charcoal-burner unterstood 
iuTo_caKa jwe^Kaia. what the bear wanted.

The verb may however receive the accent if the speaker desires 
to^emphazise its meaning. LLJTO .na npaeaM? 'What shall I do?"

1.424 The conjunction H 'and' normally is stressless, and goes 
with the following word. In compound numbers (cf. 2.94), however, 
it is regularly stressed, and the following number is unstressed: ABa- 
^ecer M_nei 25, Tpn^ecer M-AeeeT 39, etc. Similarly with noji 'half; 
Meceu H_noJi 'a month and a half.

1.425 Prepositions are also stressless words, and in the great 
majority of cases they simply go with the accent of the substantive or 
adjective which follows them. With a personal pronoun, however, 
they form an accentual unit subject to the antepenult rule: 3a_nero, 
no_MeHe, Hafl_Hea (after him, for me, over her).

1.4251 Many prepositions when used with concrete, spatial mean 
ings (and in a number of set .phrases) form with a non-definite noun
an accentual unit, and may take the accent. „ Non-definite" excludes 
nouns with definite articles or any other attributes, personal names, 
and most place-names. Thus,

To] na^Ha 6jt_^pBO. He fell from a tree, (concrete,
spatial meaning, ,,from, down 
from").

but CM HanpaBH nyuwa He made a rifle of wood (non-
spatial meaning, ,,of")

1.4252 This "general statement is subject to a large number oj 
exceptions, and the problem is best treated as a series of special 
cases. We shall discuss it under the heading of prepositions, cf. § 4.

1.426 A noun may form a single accentual unit with the adjec 
tive ( + article) which precedes: HOBcUKytfa 'a new house', tfOBara-Kytfa 
'the new house'. The stress never moves past the definite article, 
however, so that one says 6e.nn6T_sn£ 'the white wall' (even though 
the accent is on the penult of the group). Numerals (4- article) 
also may form a group with the noun: neT_jjeHa '5 days', ABeie-paije 
'the two hands'. The indefinite numerical expressions also belong to 
this category: MHOr^-naiH 'many times'.

The combination of ad jective-f substantive under a single accent 
is common to many, but not all, of the central dialects on which 
the literary language is based, and in any case it is not productive. 
Such a shift of accent is impossible if either the noun or adjective
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comes from outside the narrow sphere of daily life. Therefore this 
usage is not recommended. Conversational practise is extremely varied. 
Place-names tend to keep the old accent: TopHM-Capa] (a part of 
the town of Ohrid), U,pBeHa_Bo^a (a village near Struga). Often- 
used combinations tend to keep the single accent: KHceji6_MJieKO 
'soured milk'. cyBO_rpO3ie 'dry grapes -= raisins', JieBaT4_HOra 'the left 
foot', AOJiHaT^nopia 'the lower door', H^-BH^C »HBa_j.yuja 'He 
didn't see a living soul'. Still, one usually hears HOBara KyKa, 6"eJiHOT 
SHA, AOjmaia Bpaia, Only with the numbers and perhaps a few fixed 
phrases (cyBO-rpoaje) is the single stress widespread in the speech 
of Macedonian intellectuals.

1.427 A few frozen formulas preserve accents from an older 
period or a foreign dialect: noMO3M_Bor 'May God help you' (a greet 
ing, from the church language), cno/iaj^wy, cnoJiaj_Eory 'bless him, 
God1 (a pious interjection), HaieMaro 'curse him'.



CHAPTER II 

MORPHOLOGY

2. The grouping of Macedonian words into various categories 
— or their classification according to ,,parts of speech" — is accom 
plished for some words on a morphological level, by their different 
forms, and for others on a syntactical level, by their function in the 
sentence.

Two major groups are at once apparent: those which may 
change in form and those which do not. The changeable words fall 
again into two groups, which we may call verbs and nouns. Verbs 
express an action or process, and have a number of forms which 
may define the participants in the process and their relation to it. 
The nouns are of two types, those which belong to one of three 
classes called genders, and those which have forms for all three 
genders. The first class comprises the substantives (or nouns in a 
narrower sense). Words having various gender-forms are adjectives 
and pronouns. Pronouns are distinguished from adjectives in that they 
may not be modified by an adverb.

The words which do not change form at ail are classified by 
their functions. Adverbs modify (or determine) verbs, adjectives, or 
other adverbs. Conjunctions join words or groups of words together. 
Prepositions serve to govern nouns. A few words function as both 
adverbs and prepositions. The remaining types of unchanging words 
will here be called particles: they include the negating particles, 
certain indefinitizers and exclamatory particles or interjections.

In the description of the forms and their meanings to follow, 
the nouns (substantives, adjectives, pronouns including definite arti 
cles), the adverbs, and the prepositions will precede the most impor 
tant category, the verb. The adverbs are not given a full treatment, 
and only a few conjunctions and particles are mentioned; others are 
listed in the vocabulary. Syntactical problems are discussed briefly 
in connection with each morphological category.



Let us state here once again that the forms and usage described 
are those of modern library M acedonian as practised by the leading 
writers and codified by the members of the Seminar of Slavic Lan 
guages at the Skopje University. Alternate morphological forms and 
syntactical usage can be found even in some of the texts presented 
in the second section of this book, but only a few of the more strik 
ing differences will be given notice in our description. Macedonian 
is very young as a literary language, and although the major outlines 
of morphology v and syntax are perfectly clear and no longer disputed, 
there are many marginal problems which only time can solve.

Substantives
2.1 Substantives fall into three classes, traditionally identified as 

genders: masculine, feminine and neuter. The gender determines the 
shape of adjectival, pronominal, and some verbal forms which 
accompany the substantive.

2.111 Masculine substantives may end in -0,1 -a> -o, -e.
The overwhelming majority of masculinee end in -<a, while those 

in -o a nd -e are either personal names,2 or kinship terms, or pejora- 
tives with the suffixes -KO, -JIG.
rpafl, iown npeTce.nHHK president xOTeji hotel
BJiaAHKa bishop cy^Hja judge B;ia)Ke Blaie (Blagoja)
TaiKo father .aejio grandfather BJiaj,o Vlado (Vladimir)
MeuiKO pot-belly Mpsjio lazy-bones yiiJKO ,,big-ears"

2.112 Feminine substantives end in -a or -0. The number of 
feminines in -0 is limited.

>KeHa woman .upacaBa state co.n salt Motf power
/2.1121 Note that a few substantives in -0 may be either mascu 

line or feminine:
JKHBOT life necoK sand HOT sweat npae dust
2.113 Neuter substantives end in -o or ~e:
cejio village KaqeciBO quality nojre field BpeMe time, weather 
BocraHHe uprising, revolt npaiuaHje question 

Except: ,no6a time
2.1131 The substantive se^ep 'evening' is neuter in the greet 

ing ftoSpo Beyep 'good evening', but otherwise feminine: npBara 
. seqep 'the first evening'.

1 The lack of a vowel is the same kind of a signal as the presence of a 
vowel. We therefore describe it as a zero vowel, and employ the symbol 0 to 
indicate its occurrence.

2 Historically, diminutives.
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2.12 Substantives may change their forms to indicate plurality, 
to indicate call or appeal "(the vocative), to indicate ..countedness", 
and to indicate dependency, i. e. that the substantive is not the subject 
of the sentence.

2.121 Some substantives rarely or never occur in the singular: 
HOKBH 'bread-trough', jacjiw 'manger', CJeMBH, raKH 'trousers', rpajw 
'breasts, chest', OMMJia 'glasses', and others. Others, mainly because 
of their meanings, do not normally appear in the plural: THiunHa 
'quiet, silence', cjienora 'blindness', cou.njajin3aiw 'socialism', and 
many others.

2.122 A few substantives are singular in form, but are referred to as 
plurals; e g. CBCT in the sense of 'people'.

ceeTOT UJTO CH Look at the people who mind 
ja iMooaui padoTaTa. their own business

Plurals
2.131 Substantives ending in -0 normally have the plural suffix 

-H. This rule applies to all feminines, nearly all polysyllabic masculines, 
and a few monosyllabic masculines:

'step' H6Kopn coJi 'salt' COJTH 
XOTCJI 'hotel' xoiejiH HOK 'night' HOKH

paaocT 'joy' 
npcr 'finger' npcrn KOH> 'horse' KOH>H 
nocr 'fast' nocTH 3a6 'tooth' 3a6w 
U.PB 'worm' upBH wa)K 'husband'

On the addition of this suffix, some stems undergo certain changes: 
2.1311 Masculines in -K, -r, -x change the final consonant to 

-U, -3, -c, respectively.
BOJIK 'wolf BOJIUH nperce^HMK 'president'
BHyK 'grandson, nephew* BHyuw no^aTOK 'datum'
6ejier 'mark' dejiesw 6yr3per 'kidney' 6y6pe3H

'meeting', MHTHH3H Hex 'Czech, Bohemian'
'Vlach, Rumanian' and cnpo/viaB 'poor man 1 have the plu 

rals BjracH, cHpoMacw.
2.1312 Many masculines in -6C0.1 a small group in -oCtf and a 

few in -aC0 lose the vowel in the plural:
nereji 'rooster' neon jaseji 'knot' j
Jioeeu, 'hunter' JIOBUH jiaKOT 'elbow' JISKTH
HOKOT 'finger-, toe-nail' HOKTH rearap 'theater' learpM

{ C = any consonant. 
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Merap 'meter' MCTDH Herap 'Negro' Heron 
onwHOK '(kind of sandal)' OHHHU.H aaiwoK 'castle' saMun 
npeAOK 'ancestor' npejiuw 

(but no6HTOK AO6HUH 'animal')
2.31121 Note the changes in spelling between singular and plural 

stems (cf. 1.223, 1.304):
oGpaseu, 'model' otfpacuM Bpa6"eu, 'sparrow' BpanuH

BJiacrojipxeu, 'ruler' BJiacToj.pmu.H 
Alternate forms: MOMOK 'fellow' MOMOUH/MOMU.H, '

COKOJI 'falcon1 COKOJIH/COKJIH. 
Isolated form: nee 'dog' HUH

2.1313 Some substantives in -eu, drop this suffix entirely:
ce-najHeu 'peasant, villager' ce/raHH 
rpafaweu 'city-dweller, citizen' rpafaHH

2.13131 Some substantive in -aHen may have plurals both in 
-aHH and -aHu.n: cKonjaneu. 'native of Skopje' CKonjaHH/CKonjaHUH. 
The -aHM form normally prevails if it does not conflict with some 
other form: e. g. the natives of KonaKH can only be KOManuH.

2.1314 Substatives with the singular suffix -HH drop it:
rocTHH 'guest' TOCTM CpOHH 'Serb' Cp6n
xpHCTMjaHHH 'Christian' xpHCTHJanw PycHH 'Russian' PyCM
ByrapHH 'Bulgarian' Byrapn OpaHuySHH 'Frenchman' OpaHuyaw

2.132 Surnames in -OB or -es take the suffix -U.H in the plural:
TOIUCB

2.133 Isolated forms: The plural of 6"par 'brother' is 6"patfa. The 
plural of MOB6K 'man' is normally .nyfe 'people'. As a non-literary 
form, qoBeuu is also found. Similarly weMoseK 'brute' pi. He'jiyfe.' 
The plural of TypHHH Turk' is Typun.

2.134 Most monosyllabic and a few polysyllabic masculines have 
the plural suffix -OBH, a few have -esH, and a number may have 
either:1

3o"op 'word' 3(5opoBH rejb 'wire' TejbOBH 
uoj 'battle' 6oeBH 6poj 'number' 6poeBH 
K^yq 'key' KJiyHOBH/KJiyqeBH HO» 'knife' HO»coBH/HO)KeBH 

. u,ap. 'tsar, emperor' uapoBH/uapeBW
With loss of the vowel of the singular:

Berap/Berep 'wind' serpoBH oraH/oroH/orwH 'fire' OFHOBH

1 In the orthography in use until 1951, forms without B were permitted 
alternates: KJiy«K>H/KJiyien.-ln poetic language, the contracted endings >-oj/e] occur: 

j. Both types are occasionally used as dialectisms in dialogue.
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A few substantives have both -n and -OBH:
KpCT 'crOSS' KpCTM/KpCTOBH CMOK 'snake' C AflOUM/CMOKOBH

'day' AHH/ACHOBH

2.135 Isolated masculine substantives have a plural suffix -Hurra: 
COH 'dream 1 coHHiiiTa/CHHiuTa nar 'road' naiHiura

2.1351 In most cases, however, -nuira has a collective meaning, 
and contrasts to a plural in -OBH and/or -CBH:

pHA 'hill' PHAOBH 'hills, a number of individual hills'
pHAHiirra 'hills, a group of hills, a hilly region' 

Kpaj 'end, region' KpaeBn/KpanuiTa
PiaT 'road' has a collective narje (NB ti remains), while nar 'time, 
occasion 1 has only the plural nam

2.136 All substantives in -a replace this singular suffix with the 
plural -H:

>KCHa 'woman' >KeHH Ap^casa 'state' 
'voyvoda' BOJBOAH

2.13601 Note that -j- before the suffix is lost in the plural if 
preceded by a vowel (cf. 1.222).

OAaja 'room' OAan cy^wja 'judge'
(but seMJa 'land' aeMJH, MHJija 'mile' MHJIJH)

2.1361 The plurals of nora 'foot, leg' and paica 'hand, arm' are 
irregular: HOSC, pane.

2.1362 The masculine iijypa 'wife's brother' has the plural 
mypeBH.

2.137 Masculine personal names may have plurals in -CBUH or 
-OBU.H, although the forms are rare:

flerap 'Peter' FleTpoBUH B;ia)Ke 
MHJiaHOBHH MjiHJa

Such forms are ambiguous, for they are identical with the plurals of 
family names in -OB/-CB (cf. 2.132).

2.138 Substantives in -o replace this singular suffix by the plural 
-a if they are neuter, or by -OBU.H if masculine:

cejio 'villge' cejia ACAO 'grandfather' ACAOBUH
2.1381 Irregular forms: OKO 'eye' OHM, yso 'ear' ylun, >KHBOTHO 

'animal' JKHBOTHH. Paiwo or paweHO 'shoulder' .has the plurals paiwetba 
and
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2,139 Substantives in -e replace this singular suffix by the plural 
-nH>a if neuter (excepting those in -H»e, -ue, -ue and -mure), or -CBUH if 
masculine:

Mope 'sea' MOpnH>a BpeMe 'time' 
npace 'piglet' npacHH>a

2.1391 Neuters in -H>e, -Me, -ue and -wiuie have plurals in -tt>a, -wja, 
-ua, -HUJTa.

npauiatt>e .question' npaujaH>a aace^aHHe 'session' 3ace,n,aHHJa
cpu,e 'heart' cpua jiMU,e 'face, person' jwua

'battlefield' domiJTa jKeHHmre 'big woman' »eHMUJTa
2.1392 Special cases: jape 'kid' has beside normal japHH>a also 

japniiJTa. Jar-He 'lamb' has beside jarHMH>a also jaramxa. Tejie 'calf 
has TeJiMH>a/TejmH. Here 'child' has the plural .neua. The new loan 
words CH)Ke 'plot, subject', KJiwuie 'cliche' and aiaiue 'attache' may 
take the masculine plural suffix -H, retaining the foreign accent, or 
may have the neuter -Htba and native accent: CH)KeH, KJiMiiieH, aTauueH 
or CH)KHH>a, KjiMuiMH>a, aTaujHH>a.

2.14 Beside the regular plurals, many substantives (usually mas 
culines in -0, feminines in -a and neuters in -o) may take the suffix 
-je, which has a collective meaning.

KJiac 'ear (of grain)' KJiacoBH KJiacje 
Jioaa 'grapevine1 JIOSH Jioaje 
nepo 'feather' nepa nepje

2.141' Upon the addition of this suffix, certain changes 
place in some stems:

T] — K pa6ora pafjoTM paSoxe 'thing, affair'
H]^— £ -nnBa.ua jiHBaAH JiHBafe 'meadow'
HJ — HO ro^MHa ro^MHH rosHFte 'year'

CTJ — cj JIHCT jiMCTOBH JiHCJe 'leaf
3Jij — 3j rpo3A rpos^oBH rpoaje 'grape'

Not indicated in the spelling is the change I] — Ij:
Kpn.no Kpnjia Kpujije = krilo krifa krilje (cf. 1.22?).

2.1411 From these forms in -je (-KC, -re, -H>e, etc.) some nouns 
make a second plural in -a: oacje KJiacja, Jioaje Jiosja. Such forms 
do not differ in meaning from the normal plurals.

There are a few exceptions. Thus JIOSM means 'vines', and the collective 
Jiosje may mean 'vines' or 'vineyard 1 , but Jiosja means only 'vineyards'.

2.142 A few substantives have only -je forms, in which case the 
meaning is simply plural.

'thorn' TpH>e 6pyr 'spike' <5pyKe KOCTCH 'chestnut' kocreH>e. 
'flame' has both nJ7aMeH>e and njiaMe^a.
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^Countedness"
2.15 Masculine substantives may take an optional suffix -a, indi 

cating that the noun follows a _number, definite or indefinite: 1
ACH 'day' ce,a,yM AeHa.'l days' HeKOJiKy &ena 'several days' 

The stem usually undergoes the changes enumerated above (cf. 
2.1312).

nereji neuia Meiap Meipa but: nee neca (pi.

Vocative
2,16 The vocative indicates a call or appeal. Its form shows parti 

cularly great variation in the contemporary language, and no attempt 
will be made here to list all alternates for specific nouns. Only cer 
tain masculine and feminine nouns have vocative forms, and only 
in the singular. The chief manner of indicating that a given word or. 
phrase is vocative (aside from the speech situation itself) is by tone 
of voice (as in English), and Macedonian also makes wide use of 
several vocative particles. •'.

2.161 Masculine substantives.
2.1610 Most masculine substantives occur in vocative function 

without any suffix, and with the suffixes -e and -y:2
<5paT, Spare, 6pary 'brother!'

2.1611 There are a few general restrictions which may be sum 
marized as follows.

2.16111 Substantives in -u, -o, -e, and personal names in -a, -K, 
-r do not have suffixed forms.

'singer' MaKe^oneu 'Macedonian' fle^o 'grandfather' 
rare 'father' Mmie, MJinja, McaK, flpejipar
2.16112. Many substantives never take -e, but usually have -y 

(or they may occur without suffix. >
Such are nouns ending in -iu, -«, -j, -K, -r.
KOUI 'basket1 , rpoiii 'small coin', e)K 'hedgehog', Jiaac 'liar',
Kpaj 'country', cJiaeej 'nightingale', Bpar 'devil', npar 'threshold',
BHVK 'grandson', aajax 'hare' — Voc. Koiiiy, rpouiy. eacy, Jia»y.
Kpajy, cjiaBejy, Bpary, npary, BHyKy, aajarcy.
Also most monosyllabic masculines and a group of substantives 

which have diminutives in -e: e. g.
opeji — opejiy/opjiy, Dim. opJie nereji — nere^y/neuiy, Dim. 

neTJie.
1 Although this form i£ historically a dual, and in related languages it is 

restricted to the numerals 2, 3, 4, there is no restriction in Macedonian: the 
plural and this "counted" form are in free variation. The term dual (ABOMHCKa 
djopMa) used by Mac. grammarians is a misnomer.

2 See 1.41 and note on the lengthening of the final vowel in the vocative.
i
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2.16113 Normally with -e are only these monosyllabic mascu 
lines (cf. above):

Spar 'brother', rpafl 'city', ra,n Vermin', 3ei 'brother-in-law', 
uap ,king', KyM 'godfather', KMCT 'village head-man', non 'priest', 
CBai 'in-law', CHH 'son', cya 'court', uap 'tsar', POA 'family, race'. 

Also nouns in -HHK, whose final consonant s replaced by -M-:
nOJlKOBHHK 'Colonel' nOJlKOBHHHC.

2.1612 Substantives in -ywja may have a vocative in -UM:
aijMJa auH 'hadSi, pilgrim' qop6auHJa MOpSaun 'rich man'

2.1613 Special cases.
6or — 6o)Ke 'God'
jjpyrap — .npyJKe/Apyrape/APyrap 'comrade'
HOB6K — qoBeqe 'man!', but "qoeeKy! 'husband' 
rocnOA — rocno,nn/rocno,a.e 'lord' 
crapeu — CTapeu/CTapqe 'old man' 
Meceu, — Meceu/MeceHe/Meceue 'month 1

2.162 All feminines in -a may have a vocative in -o, except 
that personal names in -Ka and nouns of more than two syllables in 
-Ua have -e:

;KCHO 'wife' PaiKa PaiKe CroJKa CTOJKC 
MjbKe Ramua ftaHHue MnnHua MMJIHUC

'fox' JiacioBHua JiacTOBHu,e 'swallow'
2.1621 MaJKa 'mother' and TeiKa 'aunt' often have the forms 

AiajKe, reiKe, which have a hypochoristic sense.

Dependent forms
2.17 Masculine personal names and substantives indicating de 

fined male relatives may have in the singular a special form indi 
cating dependence, that is that the substantive is not the subject of 
the sentence.

2.171 Nouns in -0 or -H add -a, nouns in -o replace it by -a, 
and nouns in -e add -ra:

CrojaH KpyM CHH (MM, TH) raiKO CnaBKO
CTojana KpyMa cwna (MM, in)1 TaTKa Cjiasxa Bjia^cera fopfwja

1 Note that the kinship terms do not take the definite article here, but are 
defined by the short indirect form of the personal pronouns. A noun with defi 
nite article cannot take the dependency suffix.

In dialects, certain other masculines may have this dependent form; cf. in 
the folksong on page 142 npefl KOH>a.
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2.172 These forms may be used when the noun is the direct 
object, follows a preposition, or follows the words eee, eie, ene.

#a BH ro npercraBaM cwna MM May I present to you my
Ejia>KeTa. son Blafce. 

To j CH oTHjie Ha fcaj Hamta He has gone to Panko
EwcepHHa. Biserin's.

MwiaRUHOBa ro Ue already have mentioned
oMCHaBMe Bejce eflHaiii. Dimitar Miladinov once.
ro fopfwja! There's George!

Frequently the absolute form is used in such cases, and the 
same name in the same text (or conversation) may appear in various 
forms:

TBOpemiBOTo Ha PajKa the^ works of Rajko
>KHH3H(J)OBa Zinzifov 

necHMie Ha PajKO }KnH3nc|jOB thev poems of Rajko
Zinzifov

OA KOHCTaHTMHa
npeA KoHCTanTHHa

Adjectives
2.2 Adjectives have no gender of their own, but change their 

form to indicate the gender of the substantives which they modify. 
There are four forms; masculine, feminine and neuter singular, and 
a single plural form.

2.21 The masculine form ends in zero (i. e. a consonant fol 
lowed by zero), the feminine has the suffix -a, the neuter -o, and the 
plural -H.

rojiew, roJiewa, roJieMO, roJieMH 'big'
2.211. Many adjectives which have an -e, -o, or -a before the 

final consonant lose this vowel before the other suffixes.
Aodap aoSpa A,o6po ^o6pH 'good'
CMJ16H CHJlHa CHJ1HO CHJ7HH 'strong'
njiMTOK ruiMTKa OJIHTKO nJiHTKH 'shallow' 
no^OJi nOAJia no^Jio OOAJIM 'base, despicable'

2.212 Other changes may accompany the loss of this vowel. 
Change in voicing: CJia^OK CJiaTKO 'sweet' Te)KOK TeuiKO 'heavy'

HH3OK HHCK3 'low'
stn — n . wecieH Mecna 'local'
nn — n KaMeneH KaMena 'of, stone'
Note the reappearance of a j in the spelling when the vpwel 

is lost:
aocToeH AOCTOJHa 'worthy'
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2.221 A relatively small group of adjectives ends in -H in the 
masculine form; nearly always they have the suffixes -CKM, -UJKM, -MKH. 
This -M is dropped before the inflectional adjectival suffixes.

, MaKe^OHCKa, MaKCflOHCKO 'Macedonian' 
, Maiiiica, M3LUKO, MauiKH 'male, masculine'

2.222 Ordinal numbers normally end in -M (cf. 2.Q4).
2.223 The -H of the masculine may appear with any adjective 

which modifies a noun in the vocative.
qecTHTH uape 'honorable tsaf MMJIM Spare 'dear brother''
2.224 It appears also in a number of place names, often with 

the adjectives ropHH 'upper' and AOJIHH -'lower': FopHH IloJior, AOJIHH 
Capaj. It is regular with saints' names: CBCTH KJIMMCHT, CBCTH HwKOJia.1 
Otherwise it may appear with the adjectives nycrn, Kyipw, in the 
meaning 'damned, pitiful'.

2.23 The two adjectives BHmH 'higher' and HHJKH 'lower' have 
-H in the masculine and -e in the neuter: emue,

BHiue yMMJiHUJTe 'upper school' HM^e noJio^ceHHe 'lower situation^

Comparison

2.241 To express a greater degree of the quality expressed by 
the adjective, the prefix no- is added:

no,n,orjap ^o6pa no,no6pa no,ao6po 'better' 
y6aB noySae ySasa noy6asa noySaBO 'prettier'
2.241 1 These same forms may also be used when there is no 

direct comparison. The English translation in such cases is Mrather, 
fairly, relatively".

TloroJieMHTe njiaHHHH BO The rather high mountains (moun- 
• MaKeflOHMJa ce . . . tains whose height is of some

significance) in Macedonia . 
are ...

2.242 To express the superlative degree, the prefix Haj- is added:2
apeH Hajapen apna HajapHa HajapHO 'most beautiful' 
ja^ap Hajja^ap ja^pa HajjaApa Hajja^pn 'firmest, boldest*

1 When part of a place-name, the word CBCT 'holy, saint' is capitalized, 
otherwise it is not.

2 Structurally, no and Haj are adverbs; cf. note to 3.11.
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2 243 To express an extreme or excessive degree (not directly 
compared with something else), the prefix npe may be used:

M3Ji npeMaji Majra npeMa;ia npeMajio npeM3Jin 'extremely small, 
too small'

2.25 There is a group of words, mostly of Turkish origin (or 
at least borrowed through Turkish) which are substantives, but whicli 
usually appear in the predicate, with a meaning that is essentially 
adjectival. They may also, although rarely, function as attributes:

Toj e agaMHJa MOBCK. He is an immature person, an
immature sort of person. 

Toj e auaMHJa. He's immature.
This type of word may be modified by no and Haj; noayaMHJa, 
HajayaMMJa. Compare:

jynaK 'hero' lUro jyHaK tfepKa MMajie. What a heroic daughter
they had!

Toj e nojynaK OR Te6e. He is more heroic (more
of a hero) than you. 

faBOJi 'devil* MHOry e faBOJi roa JleHHe! That Lence (a girl) is
very sly!

Koj e nofflROJi o.n, Tpfip? Who is slyer than yon! 
MOBBK 'man' Toj e cenaK noqOBeK. He is, after all, more

human.
With such words it Is possible to pun: 
M jac FpK, aiwa M TOJ norpK! / am a Greek, but he's even cleverer!

PRONOUNS

2.3 Pronouns cannot have adjectives or adverbialized adjectives 
(cf. 3.1) as modifiers. The roots of all pronouns have a grammatical 
meaning: the meanings themselves are formalized. For example, y ou 
means: „second person: person being addressed". Formally, many 
pronouns are closely related to (or identical with) adjectives.

The personal pronouns i n Macedonian have forms entirely distinct 
from those of all other categories. In meaning, they refer to the 
participants in the speech-situation, e. g. jac T ( = the speaker). They 
are parallelled by a set of slightly irregular adjectival forms, which 
function in every way like adjectives (except that they cannot be 
modified by an adverb) but have the meaning 'belonging to the 1st 
(2nd, 3rd, general) person'. They may be termed pronominal adjec 
tives: e . g. MOJ '"my ; ( = belonging to the speaker).
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Demonstrative pronouns refer to persons or things whose position- 
in space or time is related to the speech situation. The definite arti 
cles a re a special subdivision of the demonstrative pronouns in Mac 
edonian.
_ Interrogative pronouns refer to persons or things enquired about. 
They serve alone or as attributes. There is a parallel pronominal 
adjective qwj 'belonging to whom?'

Relative pronouns occur in complex sentences, and refer back 
to a person or thing already mentioned. Formally they are identical 
with, or closely related to, the interrogative pronouns.

Indefinite pronouns refer to things generally known or completely 
negated. Related forms serve as adjectives. E. g. HCKOJ 'someone' 
CCKOJ 'everyone', HHKOJ 'no one'.

2.31 Personal pronouns express three persons, the speaker (first 
person) the addressee (second person), and a person or persons who 
is (are) neither (third person). Each person has a singular and a 
plural form, and the third person singular has gender forms for mas 
culine, feminine and neuter. Besides the absolute form, personal pro 
nouns have two types of dependent (non-subject) forms, one of which 
we shall call simply dependent and the other indirect. The dependent 
forms have two different shapes, long and short, and also a combi 
nation of the two, doubled.

Absolute Dependent indirect 
long short long short

1st sg jac Mene Me M6He MM I (me, to m e) 
2nd sg TM ' re6e re ie6e TH you
3rd se m roi/OH 1 i he (him. to him>" n roa'/oHO f Hero ro H eMy MV{ it v " " '

f raa/OHa nea ja Hejse H she (her, to her)
iSi pi HWe riaC H6 r53m nii \VC (us)
2nd pi sue sac Be BaM BH you
3rd pi Twe/OHH HHB TH HHM HM they (them)

The 2nd sg is normally used when speaking to a single person, the 2nd 
plura! when, speaking to more than one person. Many inteliectua's and city- 
dwellers have, however, adopted from Serb an the general European custom of 
using the 2nd plural as a polite form of address when addressing one person. 
In such case, the 2nd singular is reserved for relatives and intima-e friends, 
children arm social mferiois.
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The forms TOJ, Taa, Toa are used by some speakers, and OH, 
OHa, OHO by others. There is no semantic contrast. 1

2.31 1 The short forms of the 3rd person pronouns must always 
be used when there is a definite direct or indirect object ..Definite" means: 
a proper noun, a substantive with definite article, or a previously 
mentioned noun modified by a demonstrative pronoun. These short 
forms thus serve to make clear that the function of the noun is that 
of direct or indirect object. The short forms are normally unstressed, 
and form, with the verb which follows a single accentual group. If the 
verb is negated, and has less than three syllables, the stress may fall 
on the pronoun. The pronouns follow imperatives and verbal adverbs, 
and in this position are enclitic. (Cf. 1 .421 1, 1.422).

2.31101 The indirect short form regularly follows the direct, if 
they occur together. The particles ne, ice, 6n, and Aa precede the 
short forms, and so do the forms of the auxiliary verb 'to be* 
when used with the 1-participles (cf. 24.02).

neBaqoT? Do you understand the singer?
To. rJie^aiu MOJIHBOT? Do you see the pencil?
ApyrapoTMHTpeHe_r6_rjieAaM. \ don't see comrade Mitre.
MH-ja-fleUoa cMetKara. They gave me the bill.
rUjTe_iviy_ja Komy/iara, Give him the shirt,
3eMajtfn_ro KHHBHCTO, wajieae. Taking the slip of paper, he left.

The short forms are also used with ese, ere, ene.
Efie_ro KpyMe(ia). Here's Krume.
EBe_rn_ro! Here it is (for you)!

Kajiero rope. There's the fortress up there.
2.31102 The long forms are used together with the short forms 

when particular emphasis is desired, and may stand alone when the 
verb is omitted.

^ Hero? Do you untcrslar.d h im? 
Koro ro-6^paui? Hero. Who are you looking for?

Him.

1 Note lhat although we give the meaning 'he' for TOJ/OH, 'she' for 
Taa/oiia, and 'if for roa/OHO, the translation depends on the situation: he i n 
English means 'member of the male sex', she 'member of the female sex', it 'sexless 
thing'. Toj OH, however, means 'object represented by masculine substantive' e. g. 
CTO;I (table), paco;i (cabbage), jynaK (hero) — English would say it for the first 
two and he only for the last. Taa ona similarly means 'object represented by- 
feminine noun', e. g. necHa (song), jiaMoma (spoon), Kpaea (cow). But of course 
when referring specifically to 'person of the female sex', one uses Taa/OHa: even 
Taa e nHJamma 'She is a drunkard' (although nHjaHMua is a masculine noun). 
Ona e oArOBOpHHor pe^aKTOp Ha ,,Hoea MaKCAOHMja" 'She is the editor-in-chief 
of Nova Makedonija.'
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HeMy My_ro_A^AOB. 1 gave it to h im.
My_ro_^aflOB riHCMeHueio I gave the note to him, not

HeMy, a n.e Hejae. to her.
HaM HHUJTO He_HH_peqe. He said nothing to us.
Eee-Me Mene. Here 1 am.
Cera Ke_nouHeuj M Hero Now you're going to start

,n,a_MH_ro_(})ajiHiij! praising him too to me!
rocruxne, ja HMB 3aHeMH_rn, Lord, either make them dumb

ja weHe orjiysH-Ate, cawo or me deaf, only let rne not
Aa_He_ja_c.riyLiiaM oeaa necHa! hear that song!

The long forms are used with prepositions. (Note the shift of accent.)
co_Hea 'with her' HH3_Hero 'through it' 
KOH_HMB 'toward them'
2.31201 There is also a set of dependent forms with the meaning 

'subject of sentence', i. e. 'self, myself, yourself, himself, etc. This 
is called the reflexive pronoun. The dependent forms are ce6e and 
ce, indirect ce6e, en. The dependent form ce6e may be replaced by 
the emphatic ce6ecn.

To] sSopysa caw co ceSecM. 'He talks to himself.' 
In the long form the indirect cede normally is replaced by Ha ceSecn. 

To] CM peqe Ha ce(5ecH.... He said do himself,...
2.31202 The intensive pronoun caw (caMa, cawo, caMH) means 

'self, oneself, himself, herself, yourself, ourselves'. It is adjectival in 
form, and normally has the definite article (a usage impossible in 
English).

Caw Kora tfe ce ynnsi HOBSK He- When a man himself hits him-
KaKO KaKO noMajiKy 6o.nn self it somehow seems to
OTKOJiKy .npyr Kora ice re hurt less than when another
ynpH. hits you.

B orjieflajio aaKaqeno na SH^OT In a mirror hanging on the
MHJTC ce BMAG caMHOT. wall Mile saw himself. 

FloeroT ce onnra na onee He- The poet tried to sing about 
UJTO UJTO ne e npe^KHBCHO something which had not 
MCKpeHO oj, caMHOT Hero. been experienced sincerely

by him himself (i. e. which 
he himself had not .. expe 
rienced).

2.313 A set of adjectival forms which have some slight irregu 
larities expresses the meaning 'belonging to the speaker, to the ad 
dressees, to the person spoken about'. In the neuter form of the 1st and 
2nd personal possessive adjectives, the suffix is -e (for the normal
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-o), and in the masculine form of the 3rd p rson plural possessive 
adjective there is always the suffix -n.

(jac)
(TH)
(refl.)

m
MO]
TBOJ
CBOJ
HerOB

(Taa/OHa)

(HHC) 
<Bne) 
(THC/OHH)

Ham 
Bam
HMBHH 1

Singular
f 
MOja
TBOJa

CBOJa 
HeroBa
H6J3HH3

Plural
Hama 
Bauia
HHBH3

n pi
Moe MOM
TBOe TBOH
CBO6 CBOH

HeroBo HeroBM
H6J3HHO H6J3HHM

Haaie 
Baiue
HMBHO HHBHM

2.3131 Normally these adjectives are definite, and take the article: 
MOJOT pe$epaT 'my report', Baniero nepo 'your Pen '- However they 
may also be used with phrases which are in themselves a definition,, 
and therefore do not require an article: Co same nepo e HanmuaHO 
'It's written with your pen (not just with any pen, but with a pen which is 
yours)', 7ne wwaar CBOH noceoHH uejin They have their special aims 
(i. e. aims which are theirs, which have not yet been mentioned or 
explained to the person addressed)'. 2

2.31311 With kinship terms, the possessive adjectives may be 
replaced by the short indirect personal pronoun forms (MM, TH, CM^ 
etc), which follow the substantive as enclitics: Mojara MaJKa= MaJKa 
MM- 'my mother', Herosaia Heeecra = KeBecra_My 'his bride', nejsMHMOT 
CBar - CBar H 'her relative by marriage'. The longer expressions 
with the adjectives emphasize the possession somewhat more than 
do the short forms. 8

2.4 The demonstrative pronouns are:
m' f n pi

OBOJ OBaa OBa OBMC 'this' (close to speaker)
TO] raa roa rue 'this, that'
OHO] onaa OHa OHne 'that' (distant from speaker)

1 HMB6H does exist, but is avoided.
2 One frequently hears jcytfara MOja, neporo eauje and the like, but this 

word-order is considered non-literary.
3 Note that with the short pronouns used as possessives, the noun is not 

articulated. Expressions such as Kyka MH or KyKara MM are found in certain 
dialects (particularly in the east), but in the literary language only kinship terms 
can be used in this construction.
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Toj is general, while the other two have more explicitly defined 
meanings. If contrasted to OBOJ, TOJ indicates 'less close to speaker', 
while in contrast to OHO] it means 'less distant from speaker'

Normally there are no dependent forms:
To r;ie,nauj JIH OHOJ? Do you see that one? 
My_ro-A3Ae «a TOJ. He gave it to that one.

It is possible, however, to use the dependant forms onera and 
oeera for the masculine: To ruenaui JIM onera?1 The forms Hero and 
Heiwy of course belong to the third personal pronoun, one form of 
which is TO). * *

These same forms function as attributes:
OBOJ MOCT, Taa uaMMja, 'this bridge, that mosque, 

OHa (5pn,o - that mountain there'
2.410 As the' personal pronouns have short, unstressed forms for 

non-emphatic use, so the demonstrative pronouns have short forms 
which are usually called definite'articles- They are enclitics and can 
be termed suffixes. The forms are:

-(H)OB -sa -BO -Be 'the' (close at hand)
-(H)OT -Ta -TO -re 'the'
-(H)OH -Ha -HO -He 'the' (at a distance).

The meaning of these suffixes is that of the three demonstrative 
pronouns, but weakened - that is, they show that the noun which they 
accompany is identified as previously mentioned or generally known. 
The long forms (i. e. the demonstrative pronouns) are themselves a 
definition. Sometimes both will be found together: OHHC APBJCHO 
'those trees over there', OBHe naiUMBe 'these fellows of ours', Ce 
o(5nji,OB A3 ro HacweaM OHOJ npOKJieT 6yA3Jia — onera BO npBMOH 
pea 'I tried to make that damn fool laugh — the one there in the 
first row.'

2.411 The short forms (the definite articles) are distributed as 
follows:

Adjectives ending in -0 take -noT/-noB/-HOH.2 
Masculine substantives in -0 and singular adjectives in -H take 

-OT/-OB/-OH.

1 This usage is not infrequent in the literature, but is considered a dia- 
lectism. The use of the indirect form oneMy is extremely rare, and oeeMy is a 
decided diaiectism.

2 It would be possible to make a different description: masculine adjectives 
could be defined as ending in -H, which disappears except after -CK, -IUK, -HK or 
before the definite articles.
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Feminine substantives in -0 and ail nouns in -a take -Ta/-Ba/-Ha. 
All nouns in -e or -o take -TO/-BO/-H0. 1
All numerals not ending in -a and all substantives and plural 

adjectives in -H take -re/-Be/-He.
Maji 'small' Majiwor MajiHOB Ma/iHOH
aoop 'word' aoopoT aoopOB adopOH
MaKe^oHCKM 'Macedonian' MaKejxOHCKHOT MaKejiOHCKHOB

MaKCAOHCKHOH
coji 'salt' cojiia co^sa co-ina
HOtf 'night' HOKta HorfBa no^na
jKCHa 'woman' )KeHara >KeHaBa Kenana
cejia 'villages' cejiara cejiasa ce.naHa

(m.) 'bourgeois' fjyp>KoaTa 6yp>KoaBa 6yp>KO^Ha 
	'judge' cy^wjara cy^HJasa cy^wjana 

T3TKO 'father' TaTKoro TaiKOBo raTKono 
rare 'daddy1 raieio rareBO 
Mpa^o 'lazy-bones' Mpsnoro MPSJIOBO 
jiyfe • 'people' Jiyrero JiyfeBO 
roflHH>e 'years' roflntt>ero ro.n,HH>eBO rojiHH>eHO
S^OpOBK, HOf^H, FOflHHM, T3TKOBUM — SSopOBHTC, HOKHT6, TO

AHHHTC, TaiKOBUHie etc.
Thus the -OT/-OB/-OH suffix is a positive indication that the word is a 

masculine singular substantive; if an -H- precedes the suffix, the word is m. sg. 
adjective. The -Te/-Be/-He forms specifically note plural. The -ia and -TO forms 
are ambiguous.

2.41101 Adjectives whose stem differs in the masculine from 
other forms (cf. 2.211. 2.212) add the -MOT suffixes to the non-mas 
culine stem. " '

apeH, apna — apHHOT KaMeneH, KaMeHa —
MCCTCH, M6CH3 — M6CHHOT AOCTOCH, AOCTOJH3 — J1.OCTOJHHOT

2.41102 Very few substantives undergo a change in stern before 
the article.

Feminines in -CT drop the -T: pa^ocr, pa^ocia, pa^ocBa (cf. 
L224, note).

Masculines in -CaC may drop the vowel: reaiap Tearpoi, Merap 
MetpOT,

1 The new loanword HHxepajy 'interview' may have HHTepajyTO or 
Bjyor, but both forms are avoided if possible.

2 Although the new suffix -usaM officially should lose the -a- before the 
article, common usa^e persistently has -H3amOT. e. g. TypHsaMor 'tourism'.
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Isolated cases:
Beiap 'wind' Berpor (but uerep Berepor) 
oraH/orOH 'fire' OPHOT (but OPHH OPMHOT) 
jiaKOT 'elbow' jiaKTOT 
HOKOT 'fingernail' HOKTOT

2.412 When a substantive is preceded by an adjective or several 
adjectives, the article goes with the first word in the group: uejiara 
eajia 'the whole room', CBOHTC upHH, cneneHH M pacnyKaHH K3KO 
coMyH pane 'his dark hands, burned and cracked like a loaf of rye 
bread', AOJirnse ro,nHH>e 'the long years'.

2.413 In translation into English, the -T- forms nearly always 
correspond to English 'the'. With the -B- and -H- forms, the context 
determines whether the element of pointing is sufficiently strong to 
warrant the use of 'this', 'that' or 'that over there' in English. Often 
it is purely a matter of idiom. For instance the-B- forms are common 
with the possessive Haw: BO naiuaBa Kytfa 'in our house'. The -H- 
forms are often best translated 'the... there': cejiana Ha ropana 'the 
villages on the mountain there'.

2.4J4 Macedonian has no indefinite article, corresponding to English "a, 
an". Occasionally, however, the numeral 'one' (ejxe.H, eAHa) is used in a weakened 
sense which is bestjranslated by means of the English indefinite article.

2.51 The interrogative pronoun KOJ? 'who' refers to persons, 
and UJTO 'what?' to non-persons. Koj has the general dependent form 
Koro and the indirect form KOMy. Both are . normally accompanied 
by the short forms ro or My when used as direct or indirect object.

Koro ro BHAOBie? Whom did you see?
KoMy wy ro ,na,n.oa? Who did they give it to?
Kaj Koro >KMBeeuj? With whom (at whose home) do you live?
LLJTO MMam? What do you have?
Co LLITO nmjjyBaiiJ? With what are you writing?
Sometimes the indirect form KOMy is replaced by Ha KOPO: Ha KOFO My ro 

jxa,aoa ? Such forms are admitted as literary, but considered unnecessary. Ha KOJ 
is also found, but is a dialectism.

2.511 The combination KOJ Apyr? 'who else' may be considered 
as a special compound interrogative. The dependent form is KOPO 

or KOPO jtpyrero, but the absolute form may be used instead.
Koj ,npyr JbySaM OCBCH Te(5e? Whom else do 1 love except you? 
Ta Koro jac MMa,\i npyrero And whom else do I have

OCBCH re(5e? except you? 
AMa 3a Koro apyrero aKO ne But for whom else if not for you?

sa Te6e?
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2.511 The forms KOJ xoja KOB (NB) KOH 'which one/s/?' rrnay 
also function as adjectives 'which?': Koja e eamara Ky'tfa? Which 
one is your house? Koja Kytfa e uauja? Which house is yours? Koj 
KeJinep BH cjiyjKw? Which waiter is serving you? Co KOH aeua 
nrpaar? With what children are they playing?

2.522 So also the forms 4wj MHJa qne HUH 'whose?'
e OBOJ &yKaw? Whose is this store? 

e oea? Whose store is this?
2.53 The invariable form UJTO may be used as an exclamatory- 

qualifying attributive, modifying substantives or adjectives:
UJTO )Kena! What a woman! 

' UJTO y6aeM OMH! What beautiful eyes!
2.60 The two interrogative pronouns KOJ (KOPO, KOMy) and IIJTO 

function also as relatives, as does the adjectival interrogative KOJ 
Koja Koe KOM. Besides these there are the compound forms KOJUJTO 
(KOrouJTo, KOMyiiiTo) KOJaiiJTo, KoeuiTo, KOHIUTO and the compounds 
of MHJ: MHJUJTO. HHiaujTo. MHeuiTO, HHHUJTO. The forms KOJ. UJTO. 
MHJ also function as interrogatives; only the compounds KOJUJTO etc. 
are specifically relative.

2.601 Most generally used is UJTO, which can stand for any sort 
of antecedent:

>KeH3Ta LUTO 6*eiue oe^e The woman who was here left a
ocTaBH IIMCMO. letter.

ACTBTO UJTO ro cpeTHaeivie e The child whom we met is the
CHHOT na MOJOT ftpyrap. son of my friend.

OopMHTe UJTO TH HMa rJia- The forms which the verb pos-
roJiOT ce CJieAHHBe. sesses are the following.

Note in the'last two examples that since the UJTO stands for a 
definite direct object, the short object pronoun is required before 
the verb.

2.602 With a preposition, however, the forms of KOJ are preferred:
Toa e KHHra 6es Koja He This is a book without which I

MO)K3M &a paSoTaw. cannot work.
OBOJ ACM, sa KOPO caxaw This day, about which I want to

u,a BH pacKaKaiw .. tell you...
2.603 KOJUITO. is normally employed only in places where UITO- 

alone might be ambiguous.
MjiaflHHaTa UJTO MacoBO ynecTBysame Ha KOH(J)epeHunjaTa, 

UJTO CBeflOMH sa HejsuHaTa BwcoKa CBecT, HanpernaTO J3 c^re- 
aeuie ,HMCKyCHJ3Ta, UJTO oeuie Mnory
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In the latter two instances, IIITO is ambiguous: The young people 
who participated in masses in the conference, which (fact? or con 
ference?) testifies to their high conscience, tensely followed the dis 
cussion, which (conscience or discussion?) was very important.' If 
the first UITO is replaced by Kojauiio ( - Mjia^HHa), the second re 
mains and fairly clear ly means 'the fact that', and the third is then 
replaced by KOjaiuro ( - flHCKyofja).

2.61 HHJUITO indicates possession:
CHrypno ro nosHaBaiu nHca- Surely you know the writerwhose 

Te.noT MHHUJTO necHH near" songs those girls are singing.
.OBH6 A6BOJKH.

2.62 In adjectival function, only KOJ Koja Koe KOH are used:
He 3H3M BO KOJ <f)HJiM Taa I don't know what film she 

Hrpaiue. played in.
2.63 The use of the various possible relative pronouns has given rise to 

.much discussion; here we have given the recommended usage. Tue observant 
reader will find contradictory examples in Macedonian prose.

2.64 Note that KOJ and UITO often function with the meaning 'he 
who' or 'that which' — they represent someone or something to be. 
defined in the same statement:

Koj npB ne AOJAe, npE Ke CBPUIH. He who comes first will finish
first.

Aa e 3ApaB KOJ e )KHB. May he who is alive be healthy. 
LLlTO cyiw KaMcaji e BHCTHHa. What I've said is the truth.
2.70 Under the heading of indefinite pronouns are included sev 

eral forms which are compounds of KOJ, and the anomalous definite 
universal pronoun CHOT 'all'.

The prefix ne- gives an indefinite meaning:
H6KOJ 'someone 7 Heuiro 'something' 

The prefix HM- is a negation:
HHKOJ 'no one' HHUITO 'nothing' 

The prefix ce- means 'every':
CCKOJ 'everyone' ceuiro 'everything, all sorts of things'

The suffix -ro^e 1 or the particles 6njio or aa e indicate gener 
ality:

, KO] 6n.no, KOJ na e 'whoever'

1 Or dialect -roaep.
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The corresponding forms wTo-roAe, QITO 6n.no, UJTO Aa e nor 
mally have the meaning "nonsense": To] 36opyea uiro-roAe (UITO_ 
OMJIO, uiT6-,na_e) 'hie says whatever (cornes into his head)', i. e. 'he 
talks nonsense'.

2.701 These pronouns have the same dependent forms as Koj: 1
HCKOPO HMKoro ceKoro Koro-rOAe KOPO 6n.no KOFO Aa e 
HCKOMy HHKOMy ceKOjwy KOMy-roAe Kowy 6n.no KOMy Aa e

HeKOro BMAOB. I saw someone. 
CeKOMy ro Ka)KaB. I told it to everyone.

Note that with the HH-forms the verb must be negative
HHKOJ He^Te-npauia. No one's asking you.
HMKOPO He_BMAOB. 1 didn't see anyone.
HnKOMy He_Ka)KaB HMUITO. I didn't tell anyone anything.
2.702 Used as attributes, these pronouns become pronominal 

adjectives like KOJ Koja KOC:
HCKOJ HeKoja HCKOC HCKOH 'some, of some (indefinite) kind* 
HHKOJ HHKOja HHKoe HHKOH 'none, of no kind' 
CCKOJ ceKOja ceKoe CBKOH 'every, all kinds of 
KOj-roAe Koja-ro&e 'whatever, of whatever kind*

Koe-rone KOM-POAC 
KOJ 6njio Koja SHJIO KOC 6"mio

KOH 6HJIO
KOJ Aa e Koja Aa e KOC Aa e 

KOH aa e (ce)
HeKo] accoVipanied by the enclitic CM has a still less definite 

meaning:
HCKOJ en npoopecop on Awe- Some professor or other from 

puna AOIIIOJI BO CKOnje. America has come to Skopje.
2.71 The pronoun 'all' occurs only in definite, articulated form 

in the singular:
m f n pi

CMOT cera ceio cure
CHOB cesa CCBO CHBC
CMOH cena CCHO CHHC

Only the neuter form may occur alone, ce (with the accent- 
mark to distinguish it from ce 'they are' and ce 'self').2

1 Parallel to Ha KOFO for Komy, we find Ha HCKOPO, Ha HHKoro etc., cf. 2.51.
2 In fixed adverbial time expressions ca occurs: ca SMMa 'all winter', canofc 

'all night', ca Jiero 'all summer'. Historically this is the feminine accusative
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The plural form CMMKH 'all' may be indefinite or accompanied 
by the definite articles.

2.8 There is a series of qualitative and quantitative adjectives 
which are parallel to the various demonstrative, interrogative and 
indefinite pronouns in meaning.

Expressing the idea of what type or k ind:
B3KOB (BSKBHOT) B3KB3 B3KBO 'of this type, like this'

B3KBH
T3KOB (T3KBHOT) T3KB3 T3KBO 'Of tll3t (the) type' 

T3KBM
OHEKOB (oHaKBMOT) OH3KB3 'of that type over there'

OH3KBO
K3KOB (KSKBHOT) K3KE13 'of wh3t type, whst kind?' 
HCKaKOB (H6K3KBHOT) H6K3KB3 'of some type, some kind of
HMK3KOB (HHKaKBHOT) HHK3KB3 'of nO kind, no'
ceKaKOB (ceKaKBHOT) C6K3KB3 'of every kind'
K3KOB-ro,ne K3KBa-rojte
KaKOB SHJIO KaKBa SWIG > 'of any kind whatsoever'
K3KOB ,na e K3KB3 A3 6

Similar in form and meaning, but with no corresponding pronoun is 
'of another kind, different': exiHaKOB (cf. enen T) means 'of the same kind'.

Expressing the idea of whst size:
OJ1K3B OJ1K3B3 OJ1K3BO OJIK3BM 'of this SJZ6, this big'
TOJ1K3B TOJ1K3B3 'of that size, that big' 
OKOJ1K3B OHO^Kasa 'of that size, as big as that

over there' 
KOJ1K3B Ko;iK3Ba 'of what size, how big?'

6mio 'of 3ny size 3t all' 
KOJIK3B fla e J
All of these -JiKaB forms may have the accent on any syllable before the 

-B, without any change in meaning: OHOJiKas/ onojiKaBa OHdnKaBH OHOJIK^B/ 
, etc. Only the normal antepenultimate accent is recommended, however.

Numerals

2.90 The numerals i n Mscedonisn do not form 3 separate gram 
matical C3tegory, but 3re nouns or 3djectives. Since, however, they 
have certain peculiarities in common, it is convenient to discuss them 
together.

2.901 Three groups are distinguished: the cardinal numersls (1, 
2, 3, etc.) have one form when referring to nouns indicating male
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persons and another for all other nouns, while the ordinal numerals 
( Msecond, third, fourth" etc.) have quite different, adjectival, forms. 
A fourth group might be added, the multiplicator adjectives (double, 
triple, etc.), which are derived from the cardinals. All of these may 
take the definite articles.

2.91 The numeral T is adjectival in form, 6A6H, e^Ha, BAHO, 
and has a plural eAHM which is translated 'some'. Occasionally these 
forms serve as the equivalent of the English indefinite article.

2.92 The numeral '2*-has besides the normal male cardinal ABOJua 
the form ABa, which is used with masculine nouns not refering to 
male persons and ABe which is used other nouns:

BOJHMU,H 2 soldiers 
BOJia 2 oxen

2 women 
2 children.

The numeral meaning 'both (the one plus the other)', which 
occurs only with the definite article, has also three forms: oSajuaia 
£/Ha/Ba] (BOJHHUH), ofjaia [/Ha/sa] (BOJia), ofjere [/He/Be] ()KCHH).

The male cardinals above 4 are more frequently used without 
a substantive: they mean ,,a group of", rather than ,,x number of 
individuals".

2.93 The definite articles with numerals normally have the 
forms -re/-Be/-He except that the few numerals ending in -a take 
-ra/-Ba/-Ha .and MHJIMOH 'million' takes -OT/-OB/-OH. The nu 
meral usecT '& loses its final -T before the articles. Note that the 
article precedes the -Muna suffixes for the male nouns.

2.94 Here are the basic numerals in tabular form.

Cardinals Ordinals
1 6A6H 6AH3 6AHO npB(n), npBHOT

non-personal personal 
2 ABa(ra) ABe(re) ABajua(ra) BTOP(M), BiopHor
3 TPM(TC) Tpojua(ra) TpeT(H), TpeiHOT
4 M6THpn(Te) HeTBOpHU,a(Ta) MeTBpT(H), MCTBpTMOT
5 ner(Te) neTMHa, neTMMHa, neriH, nerrnoT

nerremKHa
6 meet (uiecre) ujecTHHa, uiecMHHa, LUCCTH, uieciHOT

uiecTeMHHa 
1 ceAyw(Te) ceAMnna, ce^yMMHa, CCAMM, ce.ii.MnoT

8 ocyM(re) ocMnna, ocyMHHa, OCMH, OCMHOT
OCVMT6MHHa



n_rpH 
H_qeTnpn 
H_nei 
H_iuecT

10 Aecer(Te)

11 eAHHaecT(Te)

13 TpMHaecT(re)
14 MeTMpHHaecT(Te)
15 neTHaecT
16 tuecHaecT
17 ceAVMHaeCT
18 ocyiviHaecT
19 A^BeTHaecT
20 ABaAeceT(Te)
21 ABaAeceT vi_eAeH

22
23
24
25
26
27
28
29
30
40
50
60
70
80
90

100
101

102
110
152

200

300 TpHCTa(Ta)
400 4eTMpHCTOTMHM

AeceTMHHa, AeceT-

rpneceT 
qeTHpHecei 
nej^ecer 
uieecer

CTO
CTO M- 

6AHO)
CTO M_ABa (ABB)
CTO H_AeceT
CTO H neAeceT H_ABa

CTOWMHa

ABaHaeceTTH(oT)
TpMHaeceTTn(oT)

etc.

nBaeceTTH(oT) 
ABaeceT M npe .

ABaeceT H BTop 
ABaeceT H TpeT 
AeaeceT H neTBpT 
ABaeceT M HCTTH 
ABaeceT H UICCTH 
ABaeceT M 
ABaeceT M 
ABaeceT n 
TpvieceTTH 

etc.

OCMM

CTOTH(OT) cTOTa(Ta) 
CTO M npB

CTO H BTOp 
CTO M AeCCTTH
CTO M neAeceT M

BTOp
ABCCTOTCH, AB6- 

CTOTH3

TPHCTOTCH

500 neTCTOTHMH (neTTe-
CTOTHHHj

nCTCTOTCH
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600 ujecTOTHHM (ujecre- wecTOieH
CTOTHHH)

700 CeAyMCTOTMHH CeflyMCTOTCH 
(CeflVMTeCTOTHHH)

800 OCVMCTOTHHM OCyMCTOT6H 
(OCyMTeCTOTHHH)

900 AeBeTCTOTHHM
(JieBeTTeCTOTHHH)

1000 nJijan.a(Ta) HJijajiaiviHHa HJijaaeH, 
2000 ttBe HJijajin #Be 
1.000.000. MHJIHOH(OT) MHJIHOHMT 
1.000.000.000

The ordinals from 5 up must have -M in the m. sg. Those 
below 5 may have it, but usually do not.

2.95 Multiplicator adjectives are ABOCH (ABOJHHOT) ABOJHa 'double', 
rpoeH Tpojna 'triple', qeTBOpen HeTBOpHa 'quadruple', nerropeH 'five 
fold', and so forth, with the suffix -open added to the ordinal minus 
its -M.

9th jjeBeTTOpeH ninefold

2.96 Fractional nouns are: noJioenHa 'half, TperHHa "/V, 
BpTHHa ' J /4 ' etc. The suffix -MHa is added directly to the cardinal, 
except for cejiyiw ce^MMHa, ocyM ocMnna. This suffix is rarely em 
ployed for numbers beyond ten.

2.961 Other fractional numbers are expressed by the ordinals 
in the masculine form (to agree with the unexpressed noun ACJI 'part', 

6,534 luecr UCJIM H ner CTOTHHH Tpnecer H MetMpH CTOTHH

For .thousandth", the form MJija^MT is more usual than 
in fractions.

2.911 The neuter ordinals CJI.HO Biopo rpero, etc. may function 
as adverbs meaning ,,in the first, second, third place".

2.912 The adverb e^Haiu 'once' is isolated. For ,,twice, thrice^ 
four times" the forms jiBanarw TpwnaTH MeTHpM-naTM etc. are used. 
Normally narw 'times' has no stress, and the accent for the whole 
group falls on the last syllable of the numeral.

1 Note that Macedonian follows normal European usage in employing the 
comma in numbers where the English-speaking world uses the decimal point. The 
period is used to mark off the thousands: 6.835.771,88.
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2.98 There is a small group of words which may be termed 
indefinite numerals.
MHOry 'many' MHoryMKHa'l 'a group of many' (also,

MHOSMHa j 'majority') 
HeMHory 'few, not many'

'few' MaJiuMHa 'a group of afcvv (aiso,
'minority')

'how many' (interro KOjmyMMHa 'a group of how many' 
gative or excla- 
tory) 

'some, a few'
KoJiKy Jiyfe 6ea Ta/v\y? How many people were there?

Sea! How many there were!
CMe. There are (too) few of us.

2.99 The cardinal numerals express plurality, and accordingly 
are accompanied by agreeing plurals: substantives, adjectives, and 
verbs. Masculine nouns may take the special ..counted" form (cf. 
2.15) instead of the plural.

Adverbs

3.0 Adverbs are unchanging words which modify verbs, adjec 
tives or other adverbs.

3.1 The only productive means of forming adverbs is from 
adjectives. The neuter form of any adjective (excepting those in -CKM, 
-WKM, -MKM) may function as an adverb:

apeH 'fine' apno 'fine, well'
CMJieH 'strong' CMJIHO 'strongly'
peiiOK 'rare' peTKO 'rarely'
BTOp 'second' Biopo . 'secondly'

With adjectives in -CKM, -IIJKH, -MKM, tthe adverbial form is iden 
tical with the masculine:

'humanly, like a man' 
'Macedonian, in the Macedonian manner' 
'like a man, in manly fashion' 

no6e,n,HMMKM 'victoriously, like a conquerer'
Since this is a predictable relationship, these forms may be 

termed adverbialized adjectives. They always have the meaning of 
manner, defining how something is done.
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3.11 Like adjectives, they may take the comparative and super 
lative prefixes: noapHO, HajapHO, etc. 1

3.2 There is a group of non-productive adverbs which correspond 
closely in meaning, and are somewhat related in form, to the pronouns. 
Accordingly we may distinguish demonstrative, interrogative, relative 
and indefinite adverbs. Their meanings are essentially related to the 
speech situation, and may refer to time, place or manner. They may 
be summarized thus.

place
emonstrative OBAe(Ka) 'here''here'
~.~,UClll

TaMy

interrogative KaAe 
relative KaAewro 
indefinite

'there'

'where' 
'where'

time 
cera 'now'

Toraiu, Toraj'then' 
Kora 'when'

r» *-» F^ *•»Dcma
manner

*l*i 4 V* • i-» '
mis'thus'

K3KO

'like that' 
'r.ow'

KorawTO 'when' KaKomio 'as' 
HCKOraui HCKaKo

'somewhere'
ceicaAe

K3Ae

'everywhere' 

'nowhere'

'wherever'

'sometime' 
ceKoraui'always' 
HHKorauj 'never' 
Kora-roAe) 
Kora fjHJio! 
KOra A3 ej 

'whenever'

'somehow' 
ceKaKO 
'all sorts of ways'
HMKaKO

'not at all'

KaKO
'however'

3.3 Space does not permit a detailed discussion of other adverbs. 
They will be found listed in the vocabulary.

PREPOSITIONS
4.0 Prepositions have no accent of their own, but form an 

accentual unit with the substantive or pronoun which they govern. 
There are two types: those which may take the stress when used

1 Po and naj, although they most frequently appear with adjectives and 
adverbialized adjectives, and are considered so much an integral part of such 
words that they are written as pr--fixes, still are really adverbs. They serve 
also to modify certain adverbs or tdverbial phrases of place or of degree, and 
also some verbs. For example:

Ciconjee no H3 cesepOA Koqami. Skopje is farther north than Kocani.
Ho'l&H no Kaj Hac. Come a little closer to us.
Toa e no 3a Bepysafbe. _ That's more to be beleved.
Toj no He 3Hae 0,0, wene, a He knows less than I do, but he got

noflodpa oueHKa flo6n. a better grade.
Ofine veitnH no He ynHar 0,5 THe. These shoes are worse than those.
Toa naj HC qnHH. That's worst of ail.
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with a personal pronoun, and those which do not. in the former 
group there are some which sometimes may take the stress when 
used with an indefinite noun (cf. 1.4251 above). I n the following dis 
cussion, illustrative examples of the most important usages of each 
preposition will be given, with English equivalents.

4.1 The prepositions which never take the stress, even from a 
pronoun, are the following:

sapa,un because of, on account of
KaKO like
MCCTO instead of
HacnpoTH in spite of, as opposed to
OCBCH except for, besides
cnpeMa ) .. ,cnopea I according to

For example:
3apa,nn-Te6e He_r6_CTOpwB Because of you, I didn 't do

Toa. that.
bo>KO JIOLUO^ Mecro-Hero. Bofco came instead of him.
Toj He paSoTH KaKO_re6e. He doesn't work like you.
HacnpoTH^reSe, TO] HHUJTO Compared to you. he means

He 3HaMH. nothing.
OcBeH_T£6e H ,npyrn ro Others too beside you know

3Haar roa. that.
.HytfaHOTeoTBopeH CCKOJ .nen The store is open every day

ocBeH_He,nej]a. except Sunday.
CnopeA-MeHe roa e rpeuiKa. In my opinion that is a mistake.
nocranyBaw cnope^^Hape^- I am acting in accordance

6ara. with the order.
4.2 Prepositions which take the stress when used with a pronoun, 

but not when used with a noun are:
Kaj at (the home, place, office) of, by, in the

	country of
flOKaj near, to
HaKaj at, toward
OTKaj from
KOH toward
npOTMB against
co with

For example:
Kaj_Hac BO HpHJien Bejiai in our region, in Prilep, they 

BaKa, aMa Kaj_oxpnf3HHTe say it this way, but among 
e noApyro. the people of Ohrid.it's

different.
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Ke cfjpjiaM co KaiweH ,aoKaj_
Te6e.

Taa Tprna HaKaj_nero. 
OTKaj_rpa,noT ce pasHece

nncOK na CHpeHM. 
Ke saMHHaM KOH^ner Macor. 
Toj ce ynain KOH_Hero. 
Taa 3(5opyBaJia npoTHB^MCHe. 
Toj ce 6"opeji npoiHB-iiap. 
rfaryeaB co_BO3. 
Ke 36"opyB3M co_Hero. 
UJTO Aa cTOpaw c6_Te6"e?

co-nepo,co_MOJiMB.

paooTH 6"ea OABOCHH 
co .neSe/io craKJio. 

Co_nyiiJKa ro yjipjija. 
My Ha/waBHa co_paKa.

I 'II throw the stone all the
way to you. 

She started to his side. 
From the direction of the town

came a screaming of sirens. 
I'll drop in toward 5 o'clock. 
He started toward him. 
She spoke against me, they say. 
He fought against the tsar, 
1 was travelling by train. 
I'll speak with him. 
What am 1 going to do with

you? 
I am writing with a pen, with

a pencil. 
The lovely things were sepa-'

rated from us by thick glass. 
They killed him with a rifle. 
He waved his hand to him.

4.30 The prepositions which take the stress when used with a 
pronoun, and which may also, under certain circumstances, take it 
with nouns, must be discussed individually, since there is great vari 
ation. As stated above (1.4251), the accent may fall on the prepo 
sition only if the noun is non-definite, and usually only when the 
preposition has a concrete, spatial meaning. When the preposition 
expresses a more abstract relation, the accent tends to remain on the 
noun.

Usage in many individual instances is not fixed, and nearly 
always there is the possibility that the noun may be stressed if the 
speaker desires to give it a logical emphasis.

In general, new words or new combinations (unfamiliar in the 
daily life of the peasant or townsman) tend to keep the stress on the 
noun.

4.301 Bea 'without' takes the stress in the idioms 6e3_speMe 
and 6"e3-_AeH, both meaning 'prematurely'.

. With a noun signifying a part of the body or a concrete object, 
relatives or chattels, (5ea takes the stress: 6es_rJiaBa 'without a head', 
6"e"3_paue 'without hands', 6"e~3_cpue 'without a heart'; fies-BO^a 
'without water', 6"e~3-rpoiu 'without a farthing', 6"e3_raKn 'without 
trousers'; des-TaTKO 'without a father', 663-Jiy/e 'without people', 
6e3_KVMe 'without a dog', etc.

When it governs abstract nouns, <5e3 normally takes the stress. 
The accent may, however, also fall on the noun, without any differ 
ence in meaning/ unlike the above category, where stress on the 
noun indicates logical emphasis. E.g. MOBCK 6e3_,ayuJa 'a man with-
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out a heart', <5e3_rajjie 'without care', Gez-MunocT 'wi'hout mercy'. 
6"e3_cpaM 'without shame', 6e3-Kpaj 'without end', 6e3_pe,n. 'without 
order'. In certain cases the accent remains on the noun: 6e3_pa,nocT 
•without joy", 6e3_Tara 'without sorrow', 6e3_66j?Ka 'without pain', 
6e3_noMHH 'without rest'.

4.302 The preposition meaning 'in' has two forms, B and BO. 
Bo is used (1) with pronouns, (2) with nouns beginning with B and 
4>, (3) with nouns with the definite article, and (4) in some special cases.

The stress can fall on the preposition only in (1) and (2) Thus:
Toj rjieAa BO_Hea. He. is looking at her. 
JlefjoT e Bo_eJ)ypHa. The bread is in the oven.
With a few place-names, the stress may be on the preposition. 

but it is recommended that- only the noun be accented: BO_Be"jiec, 
BO-Bap^ap, BO-Bapoiu.

Bo i s used with indefinite nouns if there is a logical emphasis 
on the container, usually because of a contrast with some other 
•container:

cyivi ce ponn.ii, HC 1 was born in a house, not 
BO-Tpjio. in a sh.eep-.pen.

In a few set phrases the form BO i s found, and it may be stressed or 
not: OMH-BO-OMH/oMH BO_oMH 'eye to eye', paKa_Bo_paKa/paKa Bo_paKa 
'hand in hand'. Bo is also used in the phrase BO-ABOp 'in the court 
yard' 1 and in Bo_CK6nje 'in Skopje'. 
The usage with nouns signifying days of the week is peculiar:

E0_cpeiia. Bo_neTOK On Wednesdays, Fridays
= every Wednesday, 
Friday.

BO-Cpe'^ara, BO-neroKOT Last Wednesday, Friday.
B^cpe,na, B-neroK This (next) Wednesday,

Friday.
4.303 Bp3 'on top of, on the surface of, on' takes the stress 

unless the noun is, emphasized logically:
MM cea.H Bps-rjiaBa. • He's sitting on my head (i. e.

he's a burden to me).
Bp3_6cHOBa Ha roa, Hue peujHB- On the basis of that, we 

we aa nocrariHMe TaKa. - decided to act thus.
1 Here and in many cases in the following discussion of prepositions, an 

unarticulated Macedonian noun is translated by a noun plus the definite article 
in English. In most of these cases, Macedonian can use the definite article also 
(e.g. BO_aBOpoT), but the omission is not felt as a statement of indefiniteness. In 
English, omission of the article is as clear a signal as the presence of either 
definite or indefinite article. In Macedonian, the definite article is a marked signal, 
but its absence is only a negative signal: it does not specify i ndefiniteness.
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4.304 flo usually takes the stress when it means 'next to', or 
'up to, touching': ^6_epaTa 'next to the door', ji.6_oraH 'next to the 
fire', MOBeK-flb-HOBeK 'person to person', AO-TasaH 'to the ceiling', 
,n6._He6o 'to the sky', .n6_3eMJa 'to the ground', AO-AHO 'to the bot 
tom' ,n.6-nojac 'to the waist, belt', AO-ryiua 'to the throat', soopy^ceH 
AO-saSw 'armed to the teeth', OAOBAC AO-rpaA 'from here to 
town', etc.

However with geographical names the stress remains on the 
noun: AO~.CK6nje, AO-6xpMA, AO_Bejiec, AO_Ba"pAap.

With time expressions, flo means 'until, up to', and usually does 
not take the accent: AO-AGH 'until day', but A6_sopa 'until dawn', 
bA-HOtf A6_HOtf 'from night to night', 6\tuyTpo AO-Benep 'from mor 
ning to evening'. There is a contrast between the purely adverbial 
AOpyMeK/AonjiaAHe 'before lunch'/'before noon' - 'in the morning' and 
AO_pyMeK/AO_n.naAHe 'until lunch'/'until noon':

(5eB AQMa, 6^pyqeK 1 was home in the morning, 
HaABOp. (and) went out after lunch. 

Tpe6a AO_pyqeK Aa ja wsopaMe . We must finish plowing the
meadow by lunch. 

BpeMe AO-pyneK. There's time before lunch.

flo in this meaning functions also as an adverb, modifying other 
adverbs or prepositions: ,n.o__jiaHM 'until last year', ^O-HeKHM 'until 
recently', j;o_BMepa 'until yesterday', ^o_^Tpe 'until tomorrow', 

npeA-eAHa neflCJia 'until a week ago'.
In the phrases oj;_M^rpa ^o_MpaK 'from dawn to dark' and 

flVJiKa ,5O_rp66 'from cradle to grave', the preposition is not
stressed.

In other meanings, flo never takes the stress:
ce j;o_7p6iiiKa. He ate it all to the last crumb. 

Cure .no-aere ^O-Kyre. All, including children and dogs
(i. e. to the last person).

Exception: Menu ja Maiiiara A6-KanKa. He drank the glass to the
last drop.

ftojfle pa6oraTa ao-K6TeK, The matter went as far as fight- 
AO-KaBra. ing (developed into a fight). 

KoMy My e flO_neeH>e, HCKa Let him who feels like singing 
CM nee. Mene HC MM AO- sing. I'm not yet to the point 

.n,O'_neeH>e HHTyao_ of singing nor of laughing.

Te6e TH e .no^ujera. For you it's a laughing matter. 
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4.305 3a m ay take the accent when it means 'by':
Tue ce

coToj 3a"_ryma ce
Bparor. 

Ce Apxu 3a_Bpara, sa_rjia-
Ba, 3a_M6B, 3^-
HO36.

They are holding each others"
hands. 

He and his enemy grabbed each
other by the throat. 

He's holding on to the door,
to his head, belly, chest, legs*.

An extension of this spatial meaning is found in the idiom He (patcaj 
ce sa_36op 'don't grab hold.by the word' = 'don't be over-literal in 
your interpretation'.

4.305 3a meaning 'after', in time, usually takes the stress: sa^qac 
'in a moment, in an hour'. However in.the relatively new phrase 3a_MHr 
'in an instant', only the noun may be stressed. Note the single accent 
in AeH-3a_A6H 'day after day'.

In all other meanings ('for' is the most frequent English equi 
valent), sa remains unstressed. For example:

36"opyBajv\e 3a_uietfep. 
HOCH FIMCMO 3a_HeKOro.

H saiBOpor e sa_Jiyfe.
Cjio6o,n,a cana sa-
PauoTaM 3a_jieu.
Crpa^aiw 3a_
Ce
lima HsrJi
Toj e 3a_rpeB, sa_cpaM.

Taa pauora e 3a_MyAO. 
MMaM Mnory sa_yHeH.e. 
APHO e osa sa_(})ycTaH. 
Toj e sa-rjiasa HOBHCOK

Osa e sa_6aHKa nocKano. 
MOJOT 3a_QiecT

nocrap Apyrap. 
3a-caar tfe 
To KynHB sa_AHHap,

3a_KHJlO.
OKO sa_oKO, sa6 

MM reKHysa sa^

We are talking about sugar. 
He's carrying a letter for

someone.
The prison too is for men. 
He wants freedom for the people, 
i work for bread. 
1 am suffering for justice. 
He was preparing for a blow. 
It looks like rain. 
He is to be pitied, to "be

ashamed of.
That affair is to be wondered au 
1 have a lot to study. 
This is nice for a skirt. 
He's a head taller (taller by a

head) than him. 
This is 10 dinars more expensive.
\t.. r_:~~j /...u~ ; _\ in .,,,„..„ my iiienu ^wnu I s) i u y ears

older.
You'll get there in an hour. 
i bought it by the dinar, at the

rate of 10 dinars. 
1 paid by the kilo. 
An eye for an eye, a tooth for

a tooth. 
I have a desire for water, for

grapes.
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3a__cpetfa, 3a_;*caj7. By good fortune, by bad luck.
Toj e POACH 3a_na"KOCT. He was born for nastiness.
LLe.Hara najiHa 33-AHHan, The price fell one dinar,
3a_r6a BpeMe. During that time.
4.306 Ban 'behind, beyond' takes the stress whenever possible: 

3aA-Bpara 'behind the/a door', saA-Kytfa 'behind the house', saA-pHA 
'beyond the hill', 3aA-6per 'behind the bank', etc.

Sometimes aan. i s used with time expressions as an equivalent 
of no 'after'. Here it does not take the stress except .with the word 
for 'Christmas': 3aA-Bo^cHK or 3aA-B6;KHK 'after Christmas'.

4.307 Kpaj 'beside, next to, on the edge of has only a con 
crete, spatial meaning, and takes the stress if possible, except with 
place-names: Kpaj-wope 'by the sea' Kpaj.oraH 'next to the fire', 
Kpaj_nar 'beside the road', Kpaj_f3yKM 'beside a beech-tree', etc.; but 
Kpaj-CKonje 'near Skopje'.

Similarly HCKpaj and naKpaj 'on the edge of: H3Kpaj_ceJio 
'on the edge of the village, right next to the village'.

noKpaj 'next to' is more usual with pronouns: CeAere no- 
Kpa'j_MCHe, 'Sit down beside me*.

4.308 Mefy 'between' may take the accent: Mefy_oqn 'between 
the eyes'^ Mefy_HHBH 'between meadows', Mefy^ceSe 'among them 
selves 5 . fToiuefy is sometimes used in the same way with the same 
meaning.

4.309 The preposition Ha has extremely varied meanings, and 
its accent varies accordingly.

4.3091 When Ha expresses possession ^'of) or the relationship 
of indirect object f'to'), it NEVER takes the stress, even if it gov 
erns a pronoun. [These are the instances where Ha expresses the 
relations which are conveyed by the categories of the genitive and 
dative cases in the other Slavic languages].

Ha_)KeHa, Ha_Aete. A scream of a woman, of a*
child. 

. Ha_j/ia)K He_ce_BejiH raKa. One doesn't speak to a husband
like that. 

HaJAere He_c6_AaBa HO>K. One doesn't give a knife to a
• child.

Ha_K6ro My_ro-AaAOBTe? To whom did you give it? 
Ha_Hero (better, Hewy). To him.

4.3092 In all other meanings, Ha takes the stress if it governs 
a pronoun.

With nouns, it takes the stress when it has ti:e spatial meanings 
'on, onto, into, toward': Ha_pHA 'on, to a hill', Ha_CHara 'on -he 
body', Hcucpue 'on the heart' ( = 'on one's mind, conscience',
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Ha_Mac3 'on a fable', Ha_6"per 'on the shore', H^_opo 'to the dance', 
Ha-pyqeK 'to lunch', Ha_BO3Ayx 'in the open air', Ha^cejio 'in the 
country', Ha_conue 'in the sun': OJUMOBCK na_qoBeK 'from man to 
man', ojr-fjper Ha_6per 'from shore to shore', ojuqac Ha_Mac 'from 
hour to hour, moment to moment'.

Ke OHHMC Ha_pn6n. 
na_6ep6ep.

CTOH Ha_CTp3)K3. 
Uenara nan.Ha Ha-cenyM

. 
Oji. Kaj we n.O3H3B3Te Me.ne,

IUTO we BHKHaBTe Ha_niwe? 
But compare, Ha_Hiwe 6o)K]e!

We'll go fishing.
He's gone to the barber's,

they say.
He's standing on guard. 
The price fell to 1 dinars.

From where do you know me, 
that you called me by name? 

In God's name!
In other meanings the stress is on the noun:
Ce H3_M3Ka.

Ha_paf5oTa!
Mo^ce ;IM KpBia Ha-Bona

R3L C T3HC?

Mwpwca Ha_3eMJa. 
Ha_MCTOK, Ha_3a"naji,.

H3_qejio, Ha_KaBaji. 
Flo ejiHO J36OJ1KO H3,MOBeK.

1 found myself in trouble, in a
dilemma. 

To work! 
Can blood turn to water?

It stinks of g3rlic. 
It smells of earth. 
In the east, west, south, north.

He plays the cello, the kavsl. 
One apple each per man.

4.3093 Because of the many meanings of Ha, it sometimes happens that there 
will be several occurrences of it in a single sentence. In such cases it is consid 
ered stylistically desirable to find some equivalent, where possible. Most frequently, 
0.0. is used for possession (the old genitive relationship), and epa for the spatial 
meaning 'on'. Ordinarily, however, there is no ambiguity even if Ha does occur in 
several different meanings in the same sentence.

4.310 Haft ' above' is used principally with a concrete, spatial 
significance, and takes the stress if possible: HaA-ceJio 'above the 
village', naa-rpofj 'over the grave', Han-rjiass 'over the head', Han,_BOn,a 
'above the water', H^A^OMH 'over the eyes', Hajuiwacs 'over the 
table', etc.

In the abstract meaning 'super', nan takes the stress only in the 
phrase jytiaK HaA-jynaK 'a super-hero'.

Toj M/na BJiacr nan-Hea. He has power over her.
Hci,n;_ropa conue orpea. Above the mountain the sun grew hot.
Pa6oT3ia HsjupeHHHKOT The work on the dictionary is

HanpejnyB3. progressing.
1 Ha_ceBep is also heard.
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4.311 HMS, with the concrete meanings 'down, through, along', 
may take the stress: HM3_pnA 'down the hill', HH3_yiun 'through the 
ears', HHS^MOpe 'by sea. along the seashore'*

When used with an abstract meaning, HHS does not take the 
stress: HHS-COJISH 'through tears', hfH3_necHH 'through songs', HH3_Bepa 
'through faith'.

4.312 OA with the concrete meanings 'down from, out fro.m in 
side' and sometimes 'since' may take the stress:

OA~KOH>. " He got off the horse.
It fell from the sky.
He took his hat off of his head.
He returned from the fiefd, from 

the village (country), from 
town, from market, from the 
harvest, from a wedding.

He turned him from the door, 
from the threshold, from the 
road.

Since dawn.

Ja cHMna Kanara oA-maBa. 
Ce epaiH oA-no/ie, 6A-ceJio,

To Bpaiw oA-Bpaia, 6;unpar, 
OA-nar.

OA-3OpH.

In various non-spatial meanings, OA does not take the accent:
A mother's child.
Chicken 's milk = a wondrous,

almost impossible thing, 
he Has been spoiled both by

his father and his mother. 
Did you get scared by dreams? 
I'll die of pain, of sorrow, of

poison, of laughter. 
I couldn't greet you because

of mama.
He fell, struck by a bullet. 
Deliver me from evil, from pain. 
When (he got) there, not a

trace of water. 
They all ate their fill of frogs.

Toj e rajien H OA-TaiKa H
OA-M3JK3.

QA-CHHUJTa JIM ce
Ke yMpaw OA-UOJiKa,

OA-jaA, OA-CMea. 
He MO»eB Aa TH ce j

OA-M3M3.

Me OA-SJIO, OA- 
Kora TaMy OA-BOA.a HH

Tpara. 
Ce HsnajaJie cwie apno

Note that the partitive meaning usually ex
t • „ r^

by the genitive case in
other Slavic languages and by the preposition 'of in English is usually expressed 
in Macedonian simply by juxtaposition of the substantives: Mama BOJia, a glass of 
water', ujmue paKwja, 'a bottle of brandy', co(5npart>e oTnaaoun 'collection of junk'. 
Cf. also opavte nojie 'plowing of a field'. With the adjective nojw 'full', there may be 
the preposition co 'with', or nothing: caJiara no^na (co) Jiyfe 'the room full of 
people'. No preposition is used with no nosoa 'on the occasion of: no noBoa Biepaiu- 
Hara cBeneHOcT 'on the occasion of yesterday's celebration'.
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O;i_rp63je H6M3M KacHaro. I haven't tasted the grapes. 
Ha_Bepa noTepn. oji-KaMen. Firmer than stone in faith. 
riejincTep e FIOBHCOK oji_ Mount Pelister is higher than 

Ja6\naHHU,a. Jablanica.
MH craHa Heo"paT. From a brother he ceased to be

a brother to me. 
TpeHAatfwjT. A rose from a thorn ( - good from

bad).
3,v\HJa o.o._apmHH. A snake an arsin long. 
Mapna oji,-JiMHap. A one-dinar stamp. 
OA cp6,o,a, neroK, 66>KHK. Since Wednesday, Friday,

Christmas.
Hejwa (J>aj,a,e o,n_njbaqKa. There's no profit in plunder. • 
My 6ea o,n_n6ji3a. They were of use to him.

r>, o^-noiuTa, From the football field, from the 
6,cuxoTeji. post-office, from the hotel. 

(But in the new expression, on_rpa,n6"a 'from the building-site'.)
4.313 Onojiy 'around, in the vicinity of regularly takes the 

stress if possible. Note that with monosyllabic nouns and pronouns, 
the accent remains on the last syllable of the preposition: OKOjiy_Tp.nb 
'near the sheep-pen', OKOJiy-Kytfa 'around the house', OKOji^-cejio 
'around the village', OKOJiy_ryuja 'around the throat', OKO^^-pHja. 
'around the hill', OKOJi^_npcT 'around a finger', OKOJiy_cTor 'around 
a haystack', etc.

But: OKOJiy-.n.rca.UHe 'about noon', OKOJiy_ABa~ qacor 'about 2 
o'clock'.

4.314 ITo takes the stress when it has the positional meaning 
of 'on' (movement in or on, to strike on) and the temporal meaning 'after'.

no_ropa, n6_cicajia, He wanders about the mountain! 
no-nojie. the rock (cliff), the field. 

To yupHB no_HOra, no- i struck him on the foot, chest, 
rpa,n,n, no-Jinue, no_ across the face, on his body, 
CHara, no_njieKH, no-rjra- back, head, nose, forehead. 
Ba, no_HOc, n6_qejio.

e co_npCTM no_ He pounded on the table 
Macaia KaKO no_6apa6aH. with his fingers as if on a

drum.
In the temporal meaning, the stress is on the preposition usually 

only when there is repetition of the noun:
B£K no-BCK, napie no-nap^e, Century after century, piece 

HOBCK n6_4OB6Ks after piece, man after man,
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With certain monosyllabic nouns, the whole phrase may have a 
single stress:

JTMCT_nO_JiMCT/JiHCT-n6_jincT, Leaf after leaf, row after row.
n/4 n nr» nek n /no IT nr> n» rr

Frequently, however, there is a logical emphasis on the noun, 
which is then stressed. There are many new combinations which do 
not admit stress on the preposition at all: 6pan no_6paH 'wave after 
wave', JiaK no-jraK 'arch after arch'.

Note these cases:
ce Kanar no_raKn. The children are swimming

only in trousers.
na,n.BOp no_K6uiyJia, He went out only in his shirt; 

ciy,a,eHO e, KC HSseMHe. it's chilly, he'll catch cold.
Ho 'after' 1 without repetition of the noun only rarely takes the 

stress.
Flo-Tara e nodncrpa AyuiaTa. After sorrow the sou- is

clearer.
rio_MaHua OAH BHHO. After food comes wine. 
rjo_CHe"r H Mpas H^e. After snow, ice comes too. 
Ke AOJAe no-BpeMe, no_Meceu He will come after a while, 

no_B6)KHK/n6_Bo)KMK. after a month, after
Christmas.

In all other meanings ('in, as to; at the rate of, the size of; at 
a time; according to, in accordance with; because of [ = nopaAMJ; in 
the time of, in the presence of; after, to fetch; from one to another') 
no never is stressed.

FlO-CHara KC e 6op, In body (stature) he will be a fir,
no-TBpAOCT Apen. in hardness a wild-cherry tree.

Bpar Ha Foue e no-crijia. He is a brother of Goce (i. e. a
great hero) in strength. 

HocHLuiaia no-ca^ceH Their great noses were a sazen
MM 6ea. long. 

no_KHJio TeuiKH 6ea The watermelons each weighed
. a kilo. 

FH nJiaTHB. I paid for them at the rate of
10 dinars.

CCKOJ JICH KynyBa no-KHJio. Every day he buys a kilo at a
time.

1 The adverb noc.ie 'afterwards' is often found instead of no in a prepositional 
function. This is a Serbism, to be avoided.
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CCKOJ no_rpo3A B-paxa
- AP>KM.
Flpo<j)ecop

AHCKyrnpa,ne 
cawo no-BTopara TOMKB. 

Tpe6a no_3aKOM

FIo-JwoeTO MHeHwe ne e

no_Tejie$OH. 
He AOWOJI no-6"6jiecT.

Pa6oTn
no_)Ke'ra. 

Kaxo yjiaB rpna no-iwpas H

To OABJiexoa no-iwpaK. 

OTHAC no_AOKTop, no_Jie6. 

He OTI^AOB no

Everyone held a grape (each) in
his hand.

A professor of history. 
The delegates are said to have

discussed only the second point. 
He must judge according to the

law. 
In my opinion that's not right.

Say it just as you really think
(according to your soul)! 

We'll talk by telephone. 
He didn't come (they say)

because of illness. 
He works in the cold and in

the heat. 
He runs through the ice and

rain like a crazy man. 
They dragged him off in the

dark. 
He's gone for a doctor, for

bread. 
1 didn't go after birds' nests.

>Ka;i6a no_jiH6e, Yearning for one's darling, one's
youth, (here no = aa) 

He runs after women (i. e. from
one woman to another). 

They go from one wedding to
another. 

Note the shift of accent in:
OAH no_KyKH. He goes from house to house. 
My OA3T no_Tpara. They're on his trail.
4315 IloA 'under, beneath, below' always takes the stress if 

possible, except in some new combinations and when the meaning 
is not concrete. E. g. noA-seMJa 'under the ground', FIOA-MHLUKH 
'under one's arms', noA-rpJio 'beneath the throat', noA-Heno 'below 
the forehead', noA-wycraK 'under the mustach', noA-jaswK 'under 
the tongue', noA-crpea 'under the eave', noA-ApBO 'under a tree', 
n6A-ceHKa 'in the shade', noA-KpeBei 'under a/the bed', etc.: but 
Kyxa nOA-Haew 'a rented house', PHA nouiyweH noA-66p 'a hill 
forested with fir', cure noA-6p6j 'everyone to the number expected', 
BJieryBaar noA-6poj 'they come in by number (one by one)', 
noA-Bji^ci 'in the power (of)': LLJTo pa36npaiu noA-Toj s66p?' What 
do you understand by that word? What does fhat word mean to you?'
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4.316 flpejj ' before, in front of; prior to' takes the stress with 
spatial and some temporal meanings. E. g. np£n_oMH 'before one's 
eyes', npeA-Bpara 'before the door, npe^-KyKa 'in front of the house', 
np^H-upKBa 'in front of the church', npen_xoreji 'in front of the 
hotel', npeA-SOpn 'before dawn', npe#_BpeMe 'before (the right) time1 .

4.317 IlpeKy 'over, across' usually takes the stress, but in the 
new meaning (borrowed from Serbo-Croatian) 'by means of, through 
the agency of it does not. With monosyllabic nouns the stress may 
fall on either syllable of the preposition. E. g. npeKy_pHA/npeKy_pHA 
'over the hill', npeKy_SMA/npeKy_SHA 'over the wall; npeKy_rjiaBa 
'over one's head', npeKy-Jieio 'over the summer', npeK^_3HMa 'over 
•the winter'.

PHriHaa npeK^-Hero. They jumped over him.
MM ja ripecfrpjiM panara He threw his arm around my

npeKy_paMo. shoulder.
To npe(|)pjiH co6jie4eHoro He threw his coat, which he had

najrro npeKy_6ypero. taken off, over the barrel.
Ce pasSMpaai They understand each other by

npeKy_nHCMa. means of letters.
3a raa pa6ora KC ce pas- We'll find out about that matter

uepeMe npeKy_JTyfe. through people.
npeKy_noe3HJara HajAo6po Macedonian artistic literature is

cenpeTCTasyBaMaKeAOH- . best represented by poetry.
CKara yMeTHHmca jurre-
parypa.

4.318 IlpH 'at, next to' is almost exclusively limited to use 
with nouns representing persons, and only rarely does it take the 
stress.1

>KMBeaM npH_6a6a. I live with grandmother.
4.319 CnpOTH 'opposite; on the eve of takes the stress if po s 

sible: cnporw-KyKa 'opposite the house', cnpOTH-SMji. 'opposite the 
wall', cnpoTM_cpefla 'on Tuesday evening'.

HHBHaTa Kytfa e Their house is opposite ours. 
cnpoTH-HamaTa.

cnpoTH-Beiep. We were walking against the
wind.

cnpoTH-coHue. Seated in (turned toward)
the sun.

1 The idioms npri_3opn 'at dawn', and npM.paica 'to hand, at hand' are purely 
adverbial, and it is arbitrary to write them as two words but to make a single 
word of the similar npHKseqep 'at twilight, at sunset'.
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4.320 Cpefl, or cpejje ' amid' takes the stress except in new 
combinations: cpe\n;_nojie 'in the field', cpefl-Jiero 'in the middle of 
summer', cp£,n,_3HMa 'in midwinter', cpe,ne_Mope/cpeA_Mope 'in the 
middle of the sea'; but cpe,n_6'6p6'n 'amid struggles', cpeA-6"ypM 'amid 
storms', cpejx-Ati^jx 'amid the ram'.

4.321 y is very rarely used, and is the equivalent of Kaj. It 
takes the stress only in the formulaic phrase e,neH CHH y MaJKa 'an 
only son', but even here it may be y_MaJKa.

5 Macedonian grammar



CHAPTER 111

THE VERB

Introductory Remarks
5.0 The Macedonian verb is set off from the other parts of 

speech both in form and meaning. The noun presents something as 
an entity (or ens), while the verb presents something as an event, 
that is, something characterized as a process. In describing the Mace 
donian verb, we operate with three types of categories; those which 
characterize the event or process itself, those which characterize 
participants in the event, and those which characterize the relation 
ship of the participants to the event.

5.1 The participants are characterized by three categories, two 
of which are independent of the utterance (number and gender) and 
one of which is dependent on the utterance (person). Person specifies 
(a) the speaker, the author of the utterance, the first person; (b) the 
person addressed, the second person; and (c) person in general, 
usually neither speaker nor addressee, i.e. third person. Number and 
gender are not dependent on the utterance itself, but are given. In 
the Macedonian verb, the two are mutually exclusive, for a form 
which expresses plurality cannot also express gender. Number and 
person can be expressed by a single form, but not gender and person. 
For instance, rjie^aM ('I see') specifies the speaker and singular (1st 
person singular) but says nothing about gender; rjieaare ('you see') 
specifies person spoken to and plural (2nd person plural) but says 
nothing about gender; while O"H rjieAaJia ('would see') specifies only 
feminine and singular, without giving information about the person; 
and 6u rjie.najie ('would see') specifies only plurality, with no infor 
mation about gender or person.

5.2 The event itself is characterized by two categories, a spect 
and tense.

5.211 Aspect defines the character of the action itself, without 
reference to the utterance. Every verb in Macedonian belongs to one 
of two aspects, terminative (or perfective) or interminative ( imper-
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fective). 1 The terminative aspect denotes the completion of the action, 
or the completion of a series of actions which are viewed as a 
whole, that is, a summation. The terminative, so to speak, directs 
the attention of the listener to the end of the action (or the summa 
tion). The interminative aspect, on the other hand, focuses attention 
on the event (or action or process) itself, and says nothing explicit 
about the end.

For example: FH (J)p.nnja (terminative) KaM6H>aTa. They threw 
the stones.' (And the terminative aspect of the verb specifically shows 
the end, the completion of the action.) FH (fjpjiaa (interminative) KaAie- 
H>ara. 'They were throwing the stones' (and since the interminative 
aspect focuses our attention on the action itself, we are not at the 
moment concerned with what happened afterward), or, 'They threw 
the stones' (repeatedly or habitually: although from the context it 
becomes clear that the action was .completed, our attention is not 
directed toward the end; we are concerned with the action itself.)

5.212 A second type of aspect in the Macedonian verb does 
not belong inherently to all the forms of the verb, but is an internal 
opposition within a single verb. The distanced aspect denotes that 
the event (action) is viewed as somewhat remote in either time or 
reality. It is realized in two ways: either, an action which began in 
the past (that is, prior to the moment of utterance or a moment 
defined by the context) has some relevance for the present, or repre 
sents the result of a past action; or, it denotes that the speaker is 
disclaiming responsibility for the accuracy of the statement. Thus, 
FH (j)pJiHJie (terminative, distanced) KaMeH>aTa can mean They have 
thrown the stones' (and this is still a significant fact at the moment 
of utterance), or They threw the stones' (so it has been reported to 
me). Similarly, FH (fpjiajie (interminative, distanced) Kajv\eH>aTa means 
They were throwing stones' (a continuing or repeated act which 
either is still relevant, or which has been reported by others).

5.22 Tense shows the relation between the event and the moment 
of utterance. In Macedonian there are only two such tenses, past 
and present] they may be termed absolute tenses. W ithin the past 
there is a further division into what may be called relative tenses? 
an event is characterized as being contemporaneous with another 
past moment (imperfect) o r it is not so characterized (aorist). This 
opposition is not relative to the utterance itself.

5.3 There are two categories which characterize the relation 
of the participants to the process: voice and mood. Voice denotes

1 The conventional terms perfective and imperfective are not used in this 
work in order to avoid the confusion which easily arises when they are juxtaposed 
with the term imperfect.

2 This terminology is not altogether felicitous, but we prefer to use established 
terms rather than to burden the description unnecessarily with completely new ones.



no specific relation to the speech event. The Macedonian verb has 
two voices; it may characterize a process as intransitive, o r it may 
give no information about transitivity. Mood, on the other hand, char 
acterizes the relation of the participants to the process with ref 
erence to the speech event An action may he presented as potential, 
that is, as possible or desirable, but not yet achived. It may be pre 
sented as protective (or prospective}, that is, as an action which is 
viewed as manifest (real or highly probable) but not immediately 
present. Or, finally, it may simply be presented without specifically 
expressing modality, that is, as indicative.

5.4 The category ot imperative stands apart from the rest of 
the verbal system, for, unlike other verb-forms, the imperative does 
not make a statement and cannot be discussed in terms of truth or 
falsehood. The imperative must be either terminative or interminative, 
and it may express second person plural, but none of the other cate 
gories above are applicable.

A. The Morphology of the Verb

General Notions
6-0 Every Macedonian verb-form consists of at least two parts, 

the ste/n and the ending; cana-Me 'we love', sanpe-sre 'you stopped', 
qy-B 'I heard'. When we compare jade ' he eats' with jafle-iu, ja^e-xe 
'you eat' and ja^e-we 'we eat', we see that jade is itself the stem; 
but it is more than that, for the contrast with the other endings 
shows that jade must also have an ending, which we call a zeio 
ending. •

6.01 The stem nearly always ends in a vowel. This vowel is 
usually itself a suffix, and may change in different forms. The vowel 
of the 3rd singular present is termed the primary stem-vowel, and it 
may alternate with other stem-vowels which will be termed set on- 
darv. For instance, sadeJie^K-H 'he notes' (H is the primary stem- 
vowel), 3a6e;ie)K-e-B '1 might note' (e is a secondary stem-vowel;, 
sadejiOK-a-BTe 'you noted' (a is a secondary stem-vowel). In some 
forms the primary stem-vowel disappears, in which case we speak of 
a zero stem-vowel: contrast the 3rd sg. pres. Mye and 3 sg. aorist 
My ( = stem + zero stem-vowel-*-zero suffix). 1

1 Let it be explicitly stated that this description is strictly synchronic. From 
a historical point of view it is of course wrong to speak of the "disappearance" 
or "dropping" of a vowel in the aorist qy. But in this and other instances, the 
facts of the contemporary language are interpreted only in terms of the present-day 
system, without historical considerations.
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6.02 The stem itself may be further analyzable. There is always 
a root, and it may be preceded by one or more prefixes and must 
be followed by at least two suffixes, one of which is termed the 
stem-vowel, and the other is the ending (a morphological suffix). 
Thus the form HaHaJieryeajie 'they used to come out in great num 
bers' consists of a root (-Jier-), two prefixes (Ha-MS-), a derivational 
suffix (-VB-), the stem-vowel (-a-), and the ending (-.ne), 1 Ha-cjiym* 
H-y-ea 'ihej regularly eavesdrops' has a root (-cjiyui-), one prefix, 
three stem-suffixes (the last of which is the stem-vowel) and a zero 
ending,

Asoect Morphology
6.10 The categories of terminative and interminative aspect are 

inherent in the verb itself. Macedonan verbs appear in pairs, since 
each verb may be required in situations demanding one or the other 
aspect. Only a few exceptional verbs may express both aspects. 
Among the native Slavic verbs there are only: Benepa 'have supper', 
npauia 'ask', uejiHea 'greet, kiss' and Hcnoseua 'confess', which func 
tion as both terminative and interminative, and nmiie 'write' is inter 
minative in the present (equivalent to nmuyBa), but terminative in the 
past (equivalent to H.ariHiue). However, a number of new verbs formed 
from foreign roots by means of the suffix -upa express both aspects; 
for example reji&fronHpa 'to telephone', MacKHpa 'to mask', and HMH-
Tuna 'tr» imitafp' It mav HP rmtpri that thp«;p vprhs nrit rmlv arp ann-• • • ijf v* » v i i £ • * iH L *•» * • C. I • • t-i V ii^ v i • \J i\~,^-i L 1 • Li » I • S \̂  v w V W i *-f\J I • *_? • s—• • ' J * «* • ^-^

malous because of the aspect, but also in that they usually stress 
the H of the suffix, contrary to the antepenult rule (cf. 1.42). When 
it is considered necessary to mark the aspect of one of these double- 
aspect verbs, a specific form may be used; e. g. HCueJiMBa T 'kiss', 

- HcnOBeAyBa / 'confess'.
6.11 The formal relationship between the aspect pair of verbs 

denoting the same basic action is usually a very close one, but it is 
not predictable. The difference may be expressed by a prefixed form 
opposed to a non-prefixed one (6apa /- no(5apa T 'seek'), by a dif 
ference in suffix ((ftpjia /- $PJIH T 'throw'; ruiyKa / - njiyKHe T 'spit'), 
by a difference in suffix plus modification of the stem ($a£a / — 
(JjaiK T 'grasp', pasrosapa /-pasrosopK T 'converse'}, or by a 
completely different (suppletive) stem (cjiyuia 7-nye T 'hear').

6.12 Verbs with the suffix -yea are interminative. Otherwise, 
given a single verb, it is impossible to recognize the aspect. But if one 
has both members of an aspect-pair, it is usually clear which is the 
terminative. Space does not permit a detailed discussion, and we 
shall confine ourselves here to an outline of the most important re-

1 This ending could be. further analyzed into a suffix -ji- denoting the 
particular participial form and another (-e) denoting plurality.
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lationships and to a list illustrating all the possible types. There are 
two productive suffixes used with native Slavic sterns or foreign 
elements which have lost their mark of foreignness. The suffix =ysa 
is widely used to make interminative verbs; -ne makes terminatives. 
(However -He is not exclusively an indication of terminativeness, 
and there are some new verbs with this suffix which are intermi 
native, notably the journalist's favorite jaKHe 'strengthen' ». Verbs 
newly borrowed from other languages nearly always have the suffix 
-Hpa and are indifferent as to aspect. They can be made specifically 
terminative by means of prefixation, however: cf. saMacKHpa 'mask', 
HCnaHMKMpa 'panic', aaaHra^KHpa 'engage', npoanajiMSHpa 'analyze 
thoroughly'.

6.2 The relationships which are represented by the most exam 
ples are the following:

I. Terminative has a prefix, interminative is non-prefixed. 
noSapa ~ 6apa 'seek'
M3MHC ~ MM6 'wash'
3a'p>Ke ~ 'pace 'growl'

II. Both verbs are simple or have the same prefixfes):
1. Terminative suffix -H ~ interminative -a: 

<j>pJiM ~ (J>pJia 'throw' 
3a6opaBH ~ 3a6opaBa 'forget'

2. 7* suffix -H - / suffix -yea: 
daiiM ~ dauvBa 'kiss' 
OAPKM - OftpaeyBa 'hold' 
There may be hesitation between (1) and (2): 
HaT(j)pjiH - Hat(f)pJia/HaT({)pJiyBa 'surpass'

3. T suffix -e - / suffix -yea: 
Ka)Ke ~ Ka)KyBa 'say' 
Hcupne ~ Mcupnyfia 'exhaust'

4. T suffix -HC - / suffix -a 
HJiyKHe ~ njiyKa 'spit' 
noTCMCBHe - noTCMCBa 'sneer'

5. 7* suffix -HC - / suffix -Hysa:
npHiuenHe ~ npHUjennyBa 'whisper to' 

or, with hesitation:

oc^a6H/ocjia6He ~ ocjradHyBa 'weaken' 
6. T suffix -He - / suffix -Ka:

ocjme - ocJ)Ka 'groan'
Kpune ~ KpuKa 'creak' 

1. T suffix -a - / suffix -yea:
apeca - apecyea 'please'
HapaMa - kapaMysa 'order1
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6.21 Type II. 1 exists in many verbs; but in verbs which are less 
familiar in daily life, or in new formations, the 11.2 type seems to be 
more important. Types II.3, 4 and 7 are not uncommon, but II.5 is 
productive and seems to be replacing some other relationships. Type 
11.6 is productive in making verbs from exclamations and onomato 
poeic elements (cf. 0$! 'ouch, oh!', Kpu! /imitation of crunching 
sound/).

6.22 The relationships of type I are for the most part given as 
a part of the present lexical stock of the language. The prefixes are 
productive in the strictly limited field of specializing new, foreign 
verbs which are otherwise indifferent as to aspect (cf. 6.12), and, in 
the case of one prefix (noa-) o f modifying the meaning of already 
existing verbs, prefixed or not.

6.3 Only a few of the prefixes are still productive in Macedonian, and even 
they are more restricted in their productive meanings than in the meanings which 
they express in already extant verbs. 3a is productive to denote that an act is 
viewed as beginning (aaaHra>KMpa 'to engage, hire'): BB-(BC-) denotes the full 
completion of the act (HcnaHUKUpa 'panic completely'): npo- shows an intensity 
continuing from beginning to end of the action (nponoMeHTupa 'comment com 
pletely, from beginning to end'). Iloff-/noT- is widely productive with native 
Slavic stems, to indicate that the action is of short duration or weak intensity 
(noTKpesa 'lift a little', aoftjnaaejie 'bend over a little', noRysysa 'teach a little, 
coach').1

6.4 The following list gives all the possible types of relationship* 
including a few examples already given. Some of the pairs here are 
unique, others are represented by two or three examples, and some 
are relatively common.

Not infrequently there are alternate forms for one or both aspects, e. g.
ce/noMorHe T ~ noMara/noMorHyea / 'help'. It has not been possible to establish 

that any of these cases represents subdivisions of the aspects: they are purely 
variant forms, in certain dialects, with certain verbs, an interminative in -ysa or 
-nysa which exists beside another interminative with the same root (and prefixes) 
may indicate repeated action. This is not, however, universal, and the literary 
language has not fixed any norm of usage. Only by asking the writer can one 
ascertain whether a difference in the use of such forms in a text corresponds to 
a difference in shade of meaning, There are a few verbs whose lexical meaning 
includes repetition, as for example BnfaBa/BH,nyBa / 'see often, habitually'.

Non-prefixed verbs Prefixed verbs 
T ~ I T ~ I

4>pJiH ~ dppjia throw aatfopasH ~ saSopaea forget .
CT3BM - cxaea place 3a(5paHH ~ satfpaHysa forbid
epaTH - spaic'a return saapxcn _ aaupxcysa hold back

1 This meaning for DOA- is specifically Macedonian, although there are certain 
cases where in other Slavic languages the nuance of stealthiness sometimes intro 
duced by nofl may approach this same sort of meaning. Ho- also has the meaning 
of short duration or weakened intensity in Macedonian, and there are some no-/noA- 
doublets; no, however, is no longer productive.
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BCTH 
6aun

<paK'a grasp 
njiaic'a pay 

pafa bear 
r.ne.n,a see
eeK'asa/ serysa promise 
Cauyea kiss 

. K.aMVBa climb 
MCHH ~ MeHyBa/MeH>aea change 
CJiyiu ~ c jiywyBa happen 
KPCTM ~ Kpcrysa KpiuTasa baptize 
npocTH ~ npoujTaBa forgive 
peiiJH ~ peuiaBa/peuiyBa decide 
BeH^a ~ seHMasa marry 
apeca ~ apecysa please 
deVtt.HCa ~ fieHflHCVBa please 
KHHHca ~ KHHMcysa set out 
nibaHKoca ~ njba^Ka/nJbamcocyBa

plunder
Ka>fce ~ KaJKVBa say 
cpere ~ cpeiyBa'cpefcaBa cpeiHysa

met
seMe ~ seMa take 
.nane ~ jiasa give 
KJia^e ~ KJiasa put 
xpeHe ~ Kpesa lift 
lye ~ cjiyuia hear 
peqe ~ BejiM/aSopysa say 
MaBHe ~ Masa beat 
pHnne ~ puna jump 
njiyKHe ~ njiyKa spit 
CKOKHe ~ ckoKa/CKaKa/CKOKHVBa

jump
-, nafa fall 
~ swpKa peer 

~ ocpKa groan 
KyjHe ~ KyTMHa throw 

gallop

~ AocppJia/AotppJiyBa add 
, oc;iadHe ~ ocjia^Hsa weaken

pas-6epe
no-cre/ie 
Ha-Bpe ~ 
na-spe ~ 
y-Mpe ~ 
sa-nne ~ 
O-TMC ~ 
co-rpe ~ 
npo-crpe 
npo-3OBe 
3a-cnwe 
no-6ne ~

H3Hece _ HSHecyBa carry 
sanoMHe ~ sanoMHysa begin

ce ~ no^cMeBa ce sneer 
~ pa3-6npa understand 
~ no-CTHjia spread 
na-BHpa pull up 
Ha-swpa look at 

y-MHpa die 
sa-nHHa stop 

o-THMa kidnap 
co-TMpa wipe out 
~ npo-CTMpa spread 
~ npo-3HBa proclaim 
aa-cnwBa fall asleep 

no-6wBa hit 
Ha-BMBa wind up 
o-KHHBa harvest 

pac-Kpwe ~ pac-KpHBa uncover 
Ha-uiwe ~ Ha-ujHBa sew on 
H3-Jiee ~ ws-Jiesa pour out 
o6-Jiee ~ o6-/ieBa flood, water 
H3-rpee ~ H3-rpeBa dawn 
3a-nee ~ sa-nesa start to sing 
y-cnee ~ y-cnesa succeed, ripen 
no-Aye ~ no-nvBa blow 
o6ye ~ odysa put on shoes 
n3-BJie^e - Ms-BJieKysa extract 
M3-Jie3e ~ Hs-^erysa exit 
norojiH ~ norafa/noroaysa hit, guess 

~ CBMfa please 
~ .noafa/floJAyBa come, arrive

nojj.e ~ noafa/nojflyBa go, leave 
~ oT-wavBa go away

Forms

7.0 The Macedonian verb has the following forms: I. person-tense 
forms, which express person*number ancl fense in present, imperfect, 
and aorist', I I. imperatives, w ith a second person plural and a singular 
form; III. gender-forms of three types, the imperfect"I-participle, the 
aorist l-participle, and the njt particiole, each of which has a plural 
and three singular gender-forms (masculine, feminine, and neuter). 
All regular verbs may have all of these forms, although in the great 
majority of interminatives the aorist i-participie is not distinct from 
the .imperfect 1-participle. There are two more forms which are pre 
dictable from interminative stems and which may be included for 
convenience in the description of the verb; IV. a verbal substantive, 
and V. a verbal adverb.



7=1 The basic, or underlying, form is the third person singular of 
the present tense. This is the form which furnishes the most infor 
mation for predicting the other forms. It consists of the stem -f zero 
suffix. The last-vowel of the stem Is itself a suffix, but for conve 
nience it is termed the stem-vowel: rviefla 'sees', HOCH 'carries', naj^ne 
'falls'. Other forms can be described and predicted (synchronically) 
in terms of the addition of endings, often with a change or loss of 
the stem vowel, or sometimes with a modification of the ending.

7.20 Preliminary rules-automatic changes (cf. 1.222, 1.123. 
1.302).

7.21 If-e follows H, o, or y, a -j- is inserted: nn-j-ar 'they drink1 , 
6po-j-ai 'they count*, qy-j-ar 'they hear'.

7.22 \Vhen any three vowels come together, a -j- is inserted 
before the third: nee-j-a 'they sang', sanea-j-a 'they started to sing'.

8.0 Present tense.
8.01 Suffixes: -BM, -ni, -0; -we, -Te, -ax.
8.02 The stem-vowel is a lways dropped before the 1st person 

singular ending.
8.03 The stem-vowels u or e are dropped before 3rd plural 

ending.
Examples :

1 sg.
rjieji-ajvi
HOC-3M
najiH-aM

6po-j-aM 
nn-j-aM

2sg.
rjiejia-tij

-• HOCM-11J
naa,He-iij
qye-uj 

nne-uj

3 sg.
raena,
HOCH,

nye, 
6poe, 
nne.

1 pi. 2 pi. 3 pi.
r^ie^a-Me
HOCM-M6
naflHe-Me
vye-Aie 
6pon-Me 
nne-Ate

rjie^a-Te
HOCH-re
nafl.He-re
lye-re 

nne- re

r^ejja-ar
H;c-ar
nafl.H-ar
My-j-ar • 
6po-j-ar 
nn-j-ar

8.1 Irregularities. A few verbs have irregular 1 sg. forms: 3Hae 
'knows' — SHEM, ^aja,e T 'gives' — flaM. (But with prefixes these verbs 
are regular: nosHaaM, npe^a^aM .'betray'.)

9.0 Imperfect
9.01 Suffixes; -B, -me, -me,' -BMC, -Bre, -a.
9.02 Stem- vowel H is replaced by -e before these endings:

Examples:
stem

rnejia 
na&He
HOCH

1 sg. 2 sg. 3 sg. 
r/iejiaiiie

1 pi. pi. 3 pi.

HOCCB
Cpoes

qye 
nee nees

naaHeiue 
Hoceiue Hoceuie 
Opoeuie 6poeiue 
qyeuie lyeiue 
neeuje neeiue

HOCCBMe HOC6BT6

neeBMe neesre

Hocea 
dpoeja 
wyeja 
neeja

(7.22)
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10.0 Aorist
10.01 Suffixes: -B, -0, -2;; -ewe, -ETC, -a.
10.02 If the stem-vowel e is precede'd by H or y, it is dropped.
10.03 In all other cases, -e is replaced by -a.

Examples :
3ar.ne.naB sarjiejta aamejia 3anie.naBMe sarjieflaere

M3HOCH M3HOCMB H3HOCH M3HOCH M3MOCHBMe MSHOCHBTe MSHOCMJa (7.21)
naAHe naAHas na^Ha na.n.na naAnaBMe naAHasre naAHaa
Vye yys *jy vy yysMe t/ysre *jyja (7.21)
HCPMC HCHMB HCHM HOIK MCHMBMe HCHHBTe HOlHJa | 7.2I)
sanee 3aneas sanea sanea saneasMe saneaBTe saneaja (7.

10.1 Irregularities. 10.11 In a small group of H-verbs, the stem- 
vowel is replaced by a: aajipJKH - aa^p^caB.

Such verbs are: AP>KH -'holds', JIOKM lie', MH»M 'blink', 'PKH 
'growl1 , and their compounds. 1

10.12 Some verbs may have either the regular form (which is 
to be preferred) or that described in 10.11: 3adeJiemn 'note down' — 
3a6ejie)KaB/3a6ejie;KHB.

So: 6oM ce 'fear', 6pon 'count', eoopy^CH 'arm', THOU 'rot', row 
'fatten', ^BOH 'double', .now 'nurse, suckle', Kpow 'tailor', MOJIHH 'be 
silent', pon ce 'teem', swarm', cnon 'join', crpon 'construct', and 
compounds; o6ecnoKon 'disturb', npHCBOM 'adopt1 .

10.13 In a small group of (intransitive) verbs, stem-vowel H is 
replaced by e: Hsropn 'burn up' — Hsropes. So: aacrapw 'become old', 
nocBwrjH 'play', O;KMBM 'revive', paaSojin 'get sick'. (NB: When these 
verbs 'are transitive, they are regular: nsropHB 'I burned /some 
thing/ up'.)

10.14 Certain verbs whose stem vowel is H may replace it with 
e in the second and third persons singular (only!): here belong nearly 
all interminatives in H, and certain terminatives whose final stem 
consonant is T or fl: MHC/IH — MHcne 'think', HOCH — noce 'carry', 
BPTH — Bpre 'turn', sarpeneTM — sarpenere 'shudder 1 .

10J5 Compounds of the verb anae 'know' lose the stem-vowel; 
e. g. no3H3B, noaHa 'recognized'.

10.16 In a small number of verbs, the final root consonant chan 
ges, >K — r, and H — K. Jiaxe ~ <H3)jraraB 'lie', crpyxe — (n)crpy- 
ras 'scrape', cyne — (3a)cyK3B 'roll'. Cf. also 17.315.

10.161 Compounds of the verb xaace change the stem >K to 3: 
e. g. flOKa^ce 'prove' ~ ^OKasaB. (But Ka»ce ~

1 The term compound is used in the morphological description to mean verbs 
which differ from the base-form only in that they nave a prefix, e. g. aa.ap>KM is 
in this sense a compound of
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11 The imperfect 1 -participle.
The suffixes -ji (masculine), -jia (feminine), -jio (neuter), -Jie 

(plural) are added to the imperfect stem as defined in Q.02 above.
Examples :

— rJieaaji,. najine — naanejia, qye — qye.no, HOCH — nocejie.

12.0 The aorist 1-participle.
12.01 The same 1 -suffixes (-ji, -jia, -JIG, -jie) are added to the 

aorist stem as defined in 10.02, 10.03 above.
Examples : . '

3ar;iejia — sarvieflaji, HSHOCH — HSHOCMJI, na#He — naflHaJi, qye — wyji, Hcnue
— Mcnmi, aanee — saneaji, sajnp>KH — sajipxaji, 3a6e.ne>KH — 3a<5ejie*aj]/3a6ejie)KH.ri, 
.H3Jiara — H3JiaraJi.

12.1 Irregularties.
12.11 The verb MOJKC 'be able' has beside the regular MO>Keji, 

MOJKejia etc.. the forms f. Mor/ia. n. MOFJIO, pL MOFJIC (no masculine!), 
which are used almost exclusively with negations. The verb nOMajKe 
has an irregular masculine noMOroji only in the fixed phrase Bor TM 
noMOroji 'God help you 1 .

13 The nt participle.
13 01 Thp Cliffivoc ciro* m -u f _uo n .urk r\1 .ur«* Ar -T*>
i\S»\J *. I ll*- WMllj|S\.^,iJ Ul \_ . l*A. aA !• ~A*M y H« ~**Vf y H & * ~»*M • ^-^ • • *^>

-T8, -TO, -TH.
13.011 Stems wh'ose last consonant is H or H> take the T-suffixes. 

All other stems take the H-suffixes.
13.02 Stem- vowel H is replaced by e.
13.03 Stem- vowel e remains if preceded by H or y, but is re 

placed by a in all other cases.
Examples :

— rJieaaH, Bpiuu — Bpuien, nye — nyen, Henna — McnMen, aanee — aaneanJ
•6aH.a — 6a^ba^, naane — najiHar, CKHHC — cKMHar, panw — paaer.

1 3. 1 Irregularities
13.11 A few verbs retain the stem-vowel e, contrary to 13.03

•noiiire — nouireH 'search for lice'.
13.12 A small group of verbal roots with a basic stem in -e 

may form both interminative and terminatiye n-participles. In such 
cases the stem-vowel e remains unchanged in the interminative (con 
trary to 13.03), but is replaced by a in the terminative. So: jiH>Ke 
'lick1 — JiHHeeH/jTHXcaH, HH)Ke 'string' — HH)KeH/HM)KaH, upne 'draw1 — 
Upnen/ (nc) upnaH, nee 'sing' — neen/ (sa)neaH, nuye 'curse' — nuyeH 
/nuyjan (1.21), ApeMe 'doze' — ApeMeH/(3a)j.pejviaH.
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13.121 Similarly, a small group of roots with stem-vowel H form 
an interminative participle in -CH (13.02) and a terminative one in 
-an THOU 'rot' — rnoen/rHOJaH.

13.122 Some terminative verbs which may have a or H in the 
aorist (13.121) have the alternative forms in the n-participle also, 
with no difference in meaning; aaSejie^eH/safjejiexaH, (ao)dj)H)KeH/

14. I mperative.
14.01 Suffixes: 2 sg., -H; 2 pi., -ere.

.14.011 If the imperative stem (cf. below) ends in a vowel, the 
suffixes take the form -j, -jre.

14.02. jitem-vowels e and H drop. 
14.03 Stems in -yea may lose the -ea-.

Examples:
rjiena — r.ie^aj, rJiejiaJTe ; nanne — na^HH, najiHere ; HOCH — HOCH, HOCCTC ; 

flue -r HMJ, nnjie; 4ye - Myj, *iyjre; Kakysa — KawyBaj/KaHcyj, Ka>KyBa|Te/Ka)KyjTe.
14.1 Irregularities.
1411 T.he verbs wrajte 'put' and Aase 'give' have: KJiaj, Knajie;

14.12 The verb ApKM 'hold' has beside the regular ,np)Kn, 
the forms upm,

15. Verbal adverb. Can be formed only from interminative 
verbs. The stress always falls on the penult (cf. 1.42).

15.01 The suffix is -JKH.
15.02 Stem- vowel H is replaced by e.

Examples:
rnejia — rJieaajK'H, BCHG 'wilt' — BenejK'M, Bpuin — BpiuejK'n, fine - riHejK'n, 

nee — neejK'H.
15.1 The terminative verb 6n.ne 'be' forms 6naeJK'n.

16. Verbal substantive; can be formed only from inter 
minative verbs.

16.01 Suffix -H>e is added to the same stem as for verbal adverb.
Examples :

rjie.a,a rjieAaH>e, spuiH BpuieH>e, one fine^e, nee neeH>e, BCHC BeHeH>es. , 
16.1 The terminative verb seuva 'betroth' forms B6HMaH>e.
17.0 Irregular verbs. A ll irregular verbs have the stem-vowel 

-e, and the irregularities are chiefly in the aorist, the aorist 1-parti- 
ciple, and the n/t participle.

1 The dialect forms rJiej(Te) and npaj(Te), for literary r^eaaj(Te), npaeM/npa- 
Bere, are frequently found in dialogues!
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11.01 However the verbs BHJIH ( T) 'see', ce#n (I) 'sit', 
(T) 'sit, visit' have irregular aorists: the stem-vowel H is replaced 
by e in 2-3 sg. and by o in all other persons: e.g. :

BH^OB, BHfle, BHfle; BHAOBM6, BHJlOBTe, BHflOa.

17.011 The compounds of Ba,™ 'take out' may have these forms, 
beside the regular ones: e.g. H3Ba,unB/H3Ba,aoB, H3BaAH/H3Baj3.e. ,

17.1 Some verbs retain the stem-vowel e in the aorist, aorist 
1-participle, and n-particSp!e (contrary to 10.03 [12.01], 13.02, 13.03): 
flonpe 'reach' — .uonpes, .uonpeju AonpeH. So: (,uo)npe,2 (so)Bpe 
'boil 1 , (sa^Ape 'flay', (Ha)spe 'observe', (y)wpe 'die', (cnpojcrpe 'spread'_

37.11 Compounds of crwe 'sleep' and JKHHC 'harvest', and OASBHC 
'resound, answer' replace the -HCT by. a in the aorist, aorist 1-parti 
ciple, and n/t participle: sacnaB/oXHaB/OASBaB, sacnaji/o^KHaji/OASBaji, 
sacnaH/o^cHaT/OASBaH (but cnHeji/>KHHeji).

17.2 A few verbs have a completely different stem for the aorist, 
aorist 1-participle and n-participle; 6epe 'take' — (Ha)6"paB, (Ha)6paji, 
(Ha)6paH; .aepe 'flay' — (o)ApaB, (o)flpaji, ApaH; nepe 'wash' — 
(o)npaB, (o)npaji, npan; KOJie 'slaughter' — (saJKJias, (3a)KJiaji, KJiaH; 
(no)crejie 'spread' — (no)cJiaB, (nojcjiaji, >(no)cJiaH; iwejie 'grind' — 
(co)MjieB, (co)iwj^eji, (co)MJieH/MejieH: The unprefixed KOJie and Me^t 
have alternate forms Me/ieji/MJieji, KOjien/Kjiaji.

17.3 Further irregularities concern a* limited number of roots,) 
and will be presented in tabular form without further discussion.

17.31 A very common group of verbs has a secondary stem- 
vowel o in the aorist in all forms except the 2-3 singular, where the 
primary e remains. The o is also found in the masculine form of 
the aorist 1-participle in many verbs, but the other forms have a zero 
stem-vowel,

.17.311
stem n-part. aor. 2-3 sg. aor. 1 sg. aor. 1-part. rn./f. 

rpece (c)rpeceH (c)rpece (c)ipecoB (c)rpecoji, (c)rpecjia'shake' 
nace nacen (najnace (Ha)nacos (Ka)nacojj, -nacjia'pasture' 
Bese BeseH (Ha)Be3e (Ha)BesoB (na-BesoJi, -Besjia

'embroider*.
rpHse (H3)rpM36H (HS rpwse (H3)rpn3OB (H3)rpH3OJi, -rpwsjia 

: . " 'gnaw'

2 When the prefix is enclosed in parentheses, the rule applies to all verbs 
formed by prefixation ^from the same root and having the same suffixes and 
sten-vowef. Thus (^o)npe stands also for sanpe, onpe, nornpe. Irregularities will : 
be noted in the vocabulary.
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17.31 2 
pe«ie peMCH PCMC PCKOB peKOJr,

So also the compounds of peqe 'say'; reqe 'flow' and its com 
pounds; cofijieHe 'undress', od-neqe 'dress', (no)BJieqe 'drag' and other- 
compounds; ceMe 'cut' and compounds; TOJme 'push, knock' and 
compounds.

17.313
(B)jiese (B)jieseH (B);ie3e (B)jieroB (B)jieroji, -Jieivia

. 'enter'
17.314

MOJT36 MOJ136H (H3)MOJ13e (H3)MOJI30B/ (HSjMOJlSOJl,
(MS^MOJirOB (H3)MOJirOJI, - 'milk'

17.315
cTpn)Ke ctpimaH/ ocrpH^ca/

CTpHXCeH OCTpMXe/ OCTpHFOB/ OCTpHFOJl,
ocrpHMCH ocrpH)KHB 'shear' 

17.316
(H3)B6JI, -BCJI3

'lead (out)'
So also tfafle 'give' ja^e 'eat', Hse^e 'eat up', KJia^e 'put'; 'steal'.
17.317

nuere njiereH (HC)njieie (Hc)n^eroB (HC;njie^, -njiejia'braid' 
So also Mere 'sweep', cpeTe 'meet', and compounds.
17.318 

There mereM (Ha)rHere (Ha)rHeroB FHCJI, rnejia (rare)/
'press'

17.319
(H3)nece (H3)HeceH (n3)Hece (n3)HecoB (H3)Heco.n, -i

(more rarely) (H3)HCJi,
'carry (out)'

17.320
pacre (H3)pacT6H (M3)pacre (n3)pacroB (H3)pacTOJi, -pacjia 
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n.321
3CMC 36MCM 36H6 36flOB 36J1 36^3 'take'"

17.322 
MAC HA6H (oT)H.ne (OT)HAOB HUIOJI. Hiii/ia 'go'

So also oTMAe 'go out, away', and other compounds.
17.323 

AOJAC AOJA6H AOJAe AOJAOB Roiuoji/
'arrive'

So also HaJAe 'find', nojAe 'set out', saJAe 'set', npej^e 'cross'. 'find'.
IS,0 T he verb 'to be* is irregular, and has various stems. The 

present tense is: jac cyM, TH en, TOJ e; Hue CMC, sue ere, rue ce. 
The imperfect is formed from a stem 6e-: See, Geiiie, 6eiue; OCBMC, 
fieBTCj 6ea, These forms are also used for the aorist, although there 
is a rare 3rd singular form 6n, and an even rarer and dialectal form 
6nAe occurs occasionally in the literature. The terminative verb 
fi.MAHe may furnish a regular aorist SKAHSB which is frequently used 
where 6eB would be less clear. '

SOIIJTO HC 6HAH3 TaKa? Why wasn't it like that? Why
didn't it happen like that?

The terminative imperfect 1-participle GHACJI is used in some cases 
where the terminativeness is to be stressed, but the usual interminative 
1-participle (both for sorist and i mperfect) is 6mi. The imperative 
is 6nan, CH^CTC 'be!'

19. This exhausts the inventory of the verbal forms of Mace 
donian. Each one of the forms expresses certain of the categories 
sketched previously in section 5, taking on additional nuances from 
the context and speech situation in which it is used. Before discussing 
the meanings and uses in detail, let us give a tabular synopsis of 
the forms themselves. The verb peiuasa (TJ/peuuM (/> 'decide 1 has 
been used as a model, since it occurs often in the subsequent exam 
ples. The first and second persons singular and the third person 
plural are given for each possible set of forms. To illustrate the 
distinction between the interminative imperfect and aorist i-participies, 

•the forms of yMH 'study' are supplied, for peuuaBa has but a single 
form. On the compounds made up of the 1-participles plus the forms 
of 'to be', see below, 24.03. it may be noted here that in translating 
the interminative verb pemasa it is often better to use such locutions 
as »try to decide, work on, deliberate".

1 In many dialects, the aojjo.eJi forms are specifically imperfect 1 -participles; 
some other dialects do not even have the forms.
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co o

PRESENT

PAST Imperfect

Aorist

Imperative

n/t participle

. Adverb

Substantive

INTERMI NATIVE

DIRECT

peiuaeaM yMa.v.
peuiaBam yinui
peiuasaaT y«iaT

peiiiasas ytes
pewasauie yneme
peuianaa ynea

pejuasas ; yqwB
peuiasa •; yi«
pemaBaa ; yMHja

DISTANCED

cyM peiuaBaji
en peuiaBaji
pemaBajre

cyM yieji

yqe;i

cyM yq«^
CM yu.M.n
yiHjie

pevuaBaj(Te)

peuiasaH

peuiasajKH

peuiaBatbe

T E R M I N A T I V E

DIRECT

peuiaM
peuiMiii
peiiJ «

peiues
peoieuie
pemea

peuiHB
pernw
petunia

DISTANCED

cyM peoieji

peuren

cyM peuiHJi
CH peuiHJi
peuiH^ie

peiiiH, peuiere

pemeH



B. Meaning and Use of the Verbal Forms

Direct forms
20.0 Present forms. General meaning, witnessed or vividly 

conceived action, given without specific reference to time. It is op 
posed to the past forms (imperfect and aorist), which specifically state 
time prior to the moment of utterance, and like them is opposed to 
the 1-participles, which specifically denote distancing.

20.1 The usual meaning of the present is action viewed as con 
temporaneous with the speech event, i. e. ,,now". It may be an action 
actually, in progress (,,now"), an action which habitually is performed 
(,,now 4- specific other times") or a statement of general validity 
(,,now + always"). '

Toj Gam cera.ja peuiasa He's deciding the matter
raa pa6ora. right now. 

To] ceKOj fleH peujaea He solves problems every
day. 

aajjiyBa Ha sanafl. The sun sets in the west.
20.11 The context may show that an action which is viewed 

as now in progress has been continuing for some time (,,now + past").
Toj flBa .n;eHa ja petuaea He has been working at

•v*^> s\ r\ *\ TV *-» r t *•* ^ V» i-v -4. w* ** s~\ l-v 1 j-i •-*-» + ^-\ «* -i * -,, s^iaa £a,u,ci*ia. uiui piuuiuui iui ivvu
days. 

Tpn Aena e KOJioHara BO The column has been on
noxo^. the march for three days. 

EOUIKO Ofl ceajiSaTa nwe- Bo§ko hasn't put a drink 
H>eBetfe B ycia neiypa. into his mouth since the

wedding (and he's not 
drinking now).

20.12 The context may show that an action is future; the speak 
er considers it so certain that he views it as a present fact.

Vrpe, sa^yipe, TH w^e yMH- Tomorrow, day after to- 
paqKa. . morrow, your time

(death) is coming.
TH ja .nasaM tfepKa MW! I'll give you my daughter (in

marriage)!
20.13 The context may indicate that the action is past. Two 

cases may be distinguished. In a subordinate clause, the use of the 
present interminative indicates an action contemporaneous with the 
time of the main verb.

Snaes rorauj ^exa TOJ ja 1 knew at the time that he 
pemasa. . was solving it.

fti8 Macedonian grammar Oi



The wnow" has here been transferred to the time of the event narra 
ted instead of the time of utterance. In the other case, an indepen 
dent statement using the present may be part of a larger context 
which has been specifically defined as taking place prior to the mo 
ment of utterance. The definition can be achieved by the use of the 
past tenses or by time expressions.

FloToa TO] OAK (pres.) BO Then f after 1895) he goes 
PycHJa, Kajje UITO Ann.no- to Russia, where he gra- 
MMpa (pres.) 1902... duates in 1902... (Cf. text

on p. 121)
This so-called ,,historical present" is a widely used device for mak 
ing an account of past events more vivid.

20.2 All these instances illustrate the use of the interminative 
present (/pr) forms. The terminative present (Tpr) has in common 
with them the general meaning of presentness (opposed to pastness>, 
but adds the terminative sense of completion of action. 7pr forms 
indicate that the completion is viewed as achieved either in the plan 
of the speaker, or immediately following upon the completion of 
some other action. These forms can be used only with certain con 
junctions which define more closely the time or condition of the 
completion (sa 'that', cf. 21 below; axo 'if; and sypH Ke 'until'), 
or with the projective modal particle KC.

For example,
He HaJAaM HCLUTO 3a Until I find something 

wea, He tfe noj^aM. for her, I won't go.
„ Until" sets the term for the completion of the action, which will 
{hen be followed by another action.

20.21 With KC (which itself denotes the manifestness of the action), 
the Tpr usually indicates a confidently expected future action.

Toj tfe ja peiiJH aaAanara He will solve the problem 
yTpe. tomorrow.

20.211 The negation of this future may utilize the normal ne 
gative particle HC: Toj He-ife-id-peiUM.1 More usual, however, is the 
impersonal HeMa + aa+present: Hewa Aa ja peiun, HeMa Aa ja pe- 

'He, you won't solve it.'
. 20.212 Future actions may be expressed by the impersonal verb ana -f 
•4- present, but the meaning then includes — to a greater or lesser degree.

1 Historically, tfe is from the verb xvrfr™ 'want, wish', but in Macedo 
nian it is now only a particle. The negative of /this old verb has, however, re 
tained the meaning and a full conjugation: nej«e. It functions as the negation 
of the new and typically Macedonian verb cana 'want, wish, love'.
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depending on the context — something of the ordinary significance of KSS, 'there 
is, one should'. MMa . aa ja peuiMMe thus may' mean 'We shall solve it', or 'If s 
here for us to solve', or 'We should solve it.

If the verb HMB takes personal suffixes, the meaning of obligation or duty 
becomes somewhat stronger, but the sense 'to have' also is present : HMaiu &a 
ja peuiHui = 'You should (ought to) solve it', or 'You have it to solve.'

20.22 if the context so indicates, the same form represents an 
habitual action; the end is confidently expected to be achieved on 
many occasions.

Toj tfe flojue, tfe cejjwe, M He usually comes, sits down, 
Ke peiUH oGutHO n eKOJa and solves some problem. 
sa^ana.

Here ;the series of terminative forms shows that one act follows 
another as a chain; first the coming is achieved, then the sitting, and 
then the solving. Not infrequently, such a form may be used in con- 
juction with an interminative present (/pr), emphasizing the general 
quality of the action, and not mentioning its completion.

Kora tfe ce Hajiyrn (7), When (ever) he gets angry, 
He ce ujeryea ( I). he doesn't joke ( = he's

in earnest).

20.23 The expected future may be conditional upon the fulfil 
ment of another action, which is also viewed as highly probable. The 
condition may be expressed by the Tpr with the conjunction axo 'if, 
or,' less frequently, the particle JIH.

AKO MM ja peiuHLu raa sa- If you solve this problem 
flaqa, K-e TM OnflaM for rne (and ! think you 
SjiaroAapeH. will), I will be grateful

to you.
AKO caKaiu, rfe Modern. If you want to, you'll be

able to. u$ 
He aojfleiiJ Jin, Ke TM If you don't come, I'll call

BHKHaAU YOU.

In the last example, it would be more usual to say HKO HC

20.3 The /pr forms are used with £e in the same way, except 
that the completion of the action is not mentioned, but the event is 
presented as though contemporary, in process.

Toj ice peiuaea yrpe 3a He'll be working on that problem 
Taa pa6ora. tomorrow.
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20.31 Sometimes, however, the projective value of Ke does not 
make the action future, but rather injects an element of surprise:

TaKBa 6ynajiauiTHHa HC fa Such stupidity surely can't be 
ce naofa Ha BBKOB! found in this age!

Koj KC qyxa BO oea Who could be knocking in this
HeBpeMe? . bad weather? 

Kb] tfe e saKa flouh-a? Who could if be (at the door)
so late?

In all these cases, the speaker recognizes that the action or 
process expressed by the /pr is manifest, but he chooses to view it 
as a little bit remote.

20.32 The action expressed by Ke -f- /pr may be shown by the 
context to be valid only on the fulfilment of some other action, 
which is not necessarily viewed as possible.

/Ja CM yMCH, HC Ke s6opy- If you were intelligent (and it 
TaKa. seems most unlikely), you

wouldn't talk like that
Me caKaiu, He Re imam it you loved me, you wouldn't 

crpas. be afraid.

21.0 Here we will digress from a discussion of the strictly 
verbal categories to treat an important syntactical combination, the 
conjunction #a + present, fla functions simply to show a subordi 
nation; the verb accompanying it is viewed as secondary to some 
other action, expressed ror' not The exact nature of this secondary 
event and of the relation to the primary action is determined by the 
context or the speech situation.

21.1 Frequently aa -f present simply is the name of the action, 
expressing only person -f number and tense.

He MO*e na ja peiuaBa. He can't work on it
He Moxe fla ja peiuH. He can't solve it.
He Moaceme #a ja peiuaBa. He couldn't work on it
He MO3Keuie &a ja peiuw. He couldn't solve it.
He fa Moace jia ja peiuaBa. He won't be able to work on it.
He fa Moace #a ja peuiH. He won't be able to solve it.
Aocra MH e caMO rede #a It's enough for me only to listen

ie cjiyuiaw (/) H j*a re to you and to look at you.
(/). E, yiure #a Oh, if only 1 could kiss you 

MO5Kam -7) aa re too!



21.2 It may take on a meaning of purpose, with degrees of 
urgency which are determined by the context:

Aa ja pemaBa/peiim. He came to work on/solve it.
My nopa^aa Aa ja They ordered him to work

peuiaBa/peiiiH. on/solve it.
Cana Aa ja peuiaBa/peuin. He wants to work on/solve it
He cyM AOiiiJia Aa cjiymaM 1 haven't come to listen, but to

(7), ryKy Aa s6opyB3M talk!

21.21 To make explicit the meaning of purpose, Aa may be 
accompanied by aa.

Bp33M aa A3 ro (haraM " I'm hurrying in order to catch 
BO30T. the train.

21.3 When w + present is followed by a clause containing 
either of the modal particles tie or CH, the verb in the fla-clause 
represents a condition viewed as impossible or extremely unlikely; 
it is dependent on still another action, which may or may not be clear 
from the context.

Jac Aa cyM Ha TBOC MCCTO, If I were in your place, I'd do
HCUJTO Apyro 6u n anpa- something else.
BHJia. 

Ra MO)Ke 6e6ero Aa npo3- If the baby could talk, he'd say
Sopysa, 6u TH peoo ... to you . . . 

JJa CH yM6H, HC tfe 3<5opy- If you were intelligent, you
Bam raKa. wouldn't talk like that. 

OOA K3M6H Aa ce CKpHe, Even if he hides under a stone,
tfe ro nponaJAaM. I'll find him. 

Aa naAHe na nJiej<H, If he fell on his back, he'd
We CH ro cKpuiH HOCOT.I break his nose.
IHOCOT <5n CH ro

21.4 fla 4- present without a following tfe or CH may still have 
a conditional sense, but the action is viewed as more probable.

If it could be that I could be
Ra e Aa cyM na TBOC 

MCCTO!

Wnia Aa <J)pJintiJ, HCMa Kaj

in your place! 
May it be that 1 am in your

place! 
If you threw a needle, there'd

naAHe. be no place for it to fall.
(A common saying meaning 
"jam-packed with"people".^)
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21.5 It is frequently elliptical (as in some of the above cases), 
and a translation into English may supply 'should', 'would', 'like', or 
'intend'. In some situations or contexts, it expresses doubt as to the 
possibility or desirability of an action.

	[Monologue, cf. text on p. 12Q] 
fta oeraM (/)! fla nopyraiw -Should 1 run away? Make a

(T) H TaTKO H MaJKa. laughing-stock of both mother
Jlejie, UJTO Aa npasaM and father? Alas, what should
(T)? 1 do?

JJa HC caKaiu (/) Aa 3a Hero You surely don't want us to
Aa ja ja.au.eMe (T)\ marry her to him!

21.6 In other situations, the combination can show a closer 
interest of the speaker in the realization of the action.

E, aJAe K33KH. — JJa TH Go ahead, tell us. — I'll tell you, 
KaacaM, Aa TH Ka>KaM, let me tell you, dear brother.../ r * i , J *

6paTe cJiaAOK...
SHaeui, JleHMe, 6ojieH You should know, /may you 

.. ' know,/ so that you know,/
Lence, I'm sick.

21.7 This type of clause may directly express an exhortation or 
a wish.

CjiaiKO Aa cnHeui, cJiaTKO May you sleep sweetly, may you
Aa coHysaui. dream sweetly.

SapaBJe Aa HMaTe! May you have health!
Cera Aa BMAHMe UJTO MMaui Now let's see what you have to

Aa MM Ka)Keui. tell me.
JJa ceAHaM. Let me sit down.
AJAe Aa ro nJiaqeMe! Come, let's mourn for him.
BOJIKOT Aa ro jaAe! May the wolf eat him!
PaKaTa Aa MM ce HcyuiH, May my hand wither, may the

ajia A3 Me H36A6 Tpo- three-headed dragon devour
mafia! me!

21.71 Since this meaning is not explicit in the fla, Aa with a 3rd 
person verb may be replaced by HCKa, which has no other meaning.

HeKa MH e.)KHB! May he flourish! (Stronger than
the conventional formula, ,0(a 
MM e >KHB!)

HeKa My e na SApasje! May it be healthy for him! 
AKO CH rrownajia HeKa CH If (since) she's begun, let her

HacTaBH (7). continue. 
HeKa He pacwnysa (/) com Let him not spoil the sleep of 

Ha ApyrwTe. • others.
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21.8 Here are some other characteristic examples of aa -f. present.
He CMe 6pajie saejiHO acpwoH, ra Ha 

HMe aa Me BHKatu (/),
HHeaHa !

KaKo aa Te ocrasaM (Tjaa
LUTO ce CMeeui ! — KaKO aa ne ce 

cjweajw, Spare ?
3auiTO aa He ce eecejiaM, Kora MH e 

apHo ?
JleCHO TM e re6e, aywja, aa oanm (7) 

«a aywjiaK, aa. My ce KJiaH>aui ( I) 
Ha rocnoaa, aa My na.nmu (I) CBBKU 
H Kanaka, Kora apyni sa Te(5e pa- 
6oraT.

TH HMaui 6apeM KOJ na re

Ha nweMe: eaHaiu ce XHBee. Be3HHeH>e 
naK crawHO e aa ce >KHBe.

Vrpe MH e My j'a njiaraM

We haven't picked poppies together, 
that you should (may) call me by 
name, you poppy-picker you!

How shall (can) 1 leave you to drink?
Why are you laughing! — How can 

1 not laugh, brother?
Why not be gay, when things are fine 

for me? (Why shouldn't I be...)
It's easy for you, hadzi, to go on a 

pilgrimage, to bow down to tne Lord, 
to light candles to him, when others 
are working for you.

You at least have someone to wait
for you. 

Let's drink — you live only once.
And without' drinking it's terrible
to live. 

Tomorrow is the day for me to pay
him the interest, and I have nothing. 

Oh, damned slavery •' That you can t
sit with people like a man even on
the eve of Sunday, tell about your
troubles ! 

When it came (time) to sing the hymn,
I began properly...

22.0 The imperfect. General meaning: action viewed as contem 
poraneous with another moment in the past, and non-distanced. The 
moment with which it is coordinated may be an event or a time 
which may be named or not. The imperfect and aorist are both 
opposed to the present in that they specify pastneSs. The imperfect 
is opposed to the aorist in that the latter does not specify contem 
poraneousness. All three are opposed to the 1-forms in that they are 
non-distanced.

The general range of use of the imperfect is very similar to 
that of the present, for the present usually signals contemporaneous 
ness and present, while the imperfect signals contemporaneousness 
and past. As the terminative present occurs only in the presence of 
certain conjunctions and the modal particles, so the terminative 
imperfect is not found without these same particles and conjunctions.

22.1 The interminative imperfect shows an action going on at 
a moment prior to the moment of utterance:

E, nycra poSysaMKa ! Aa He 
(/i HH cnpOTH Heaejia .aa nocewiu 
(T) K 3KO MOBCK co Jiyfe, MaKHTe aa
CH TM HCKavKeiU ( T) \

Kora flojae aa ce nee xMMHaTa, jac TH 
KaKO Tpe6a.. .

Toj ja peujaBauie e^epa 
raa pa6ora.

He was working on that matter 
yesterday.

22.2 In the course of a narrative there is frequently a contrast 
of aorist (terminative) and imperfect (interminative) verbs. The 
aorists mark simple points in past time. They build the chain of
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events and actually tell the story, while the imperfects denote actions 
coordinated with the aorists. .The imperfects paint the background 
against which the aorists take place. For example, from the story on 
page 140:

She then had just reached (Ta) 
i5 years, while Jane was (/i) 
over 30... They saw (Ta) 
each other once... when Mitre 
invited (Ta) him. She served 
(Ta) them the sweet. That 
winter the agreement was made 
(Ta). Mitre had (/i) a bakery... 
and Jane worked |/i)... One 
morning, when Mitre had lit 
(Ta) it... Jane came (Ta) and 
said (Ta) to him...

Taa Toraiu TyxyiiJTO
(Ta) 15 PO.HHHH, a Jane 
HMauie (/i) npeKy 30 ... 
EflHaui ce BH^oa (Ta) ... 
Kora ro noKam-i (Ta) MHTpe 
... Taa PH noqecTH Ta)
CJiaTKO. . . 3HM3T3 CC flafle
(Ta) 36opor. MHTpe HMaiue 
(7i) (|)ypHa... a Jane pa6o- 
Teuie (/i)... EAHO yTpo, 
OTKora ja naropn (Ta) 
MnTpe... Jane AOj,n,e ( Ta)
H My pene (Ta)... •

Here the main points are the eight aorists, while the two cases 
of UMCLwe and the pa6ouleiue explain some of the circumstances 
subordinate to these points: they specifically mark the contempora 
neousness with the moment in the past defined by the successive com 
pleted past actions. Further in the same story (cf. page 143):

Bpsea (/i) roAHHH. Jane cenoja 
3HMa Hfleuie (/i), ocTany- 
Banie (/i) no HeKOJ MCCCU H 
naK ce Bpatfame (/i) BO 
EyKypetuT. Opocnna par auie 
(/i) fleua, H uiTOM KC PH no- 
AOflpacTeuje (Ti), yMnpaa 
(7i). IleT po^H ( Ta), H CHTC 
ner yjwpea ( Ta).

The years went by f/i). Jane came 
(/i) every winter, remained 
(/i) a month or so and then 
returned (/i) to Bucharest. Fro- 
sina bore (/i) children, and as 
soon as she raised them up a 
bit (Ti), they died (/i). She bore 
(Ta) 5, and all 5 died (Ta)

All of these actions up to the last sentence are presented as in 
the process of happening, and the context shows that they repeated. 
In the last sentence, the birth and death of the five children is pre 
sented as the center about which the whole paragraph is built. The 
next sentence gives another aorist, the result of all these actions:

Ha HejaHHOTo JiHii.e 
ce noKaxaa (Ta)

spejwe On her face lines appeared 
(Ta) prematurely.

22.3 When used with the projective particle tfe, the imperfects 
parallel the presents.



Thus Ke 4- imp< rfect represents the future as viewed from a 
moment prior to the moment of utterance, an habitual action in past 
time, or the result of a past condition whose fulfillment is believed 
possible.

noToa TOJ Ke pewaBauje 3a 
pa3HH npaiuaH>a yiure ne- 
KOJIKV Aena.

Toj ceKoj AeH tfe ]a sememe 
. ( 7i) KHHrara H tfe peuiaBaiue

f (/i) 33A3MH.
Re MO>KeiiJe, aKO caKaiue.

Vuure AOJiro tfe ce
MaMeBMe (/i). 

AKO ja peiueuje (7i) Toram
padioraTa, Hewauje
A3 f)HAe B3K3.

ja

Toj tfe peujaBauue (/i),

flo6po Ke Genie (/i), 
_ peuieiue (7i). 
Toj Ke ja peiueuje (7i) Taa 

pa6oia Toratu, caMO A a He 
_ 6euie (7i)_cnpeMeH. 
^a yMpeB (/ i) BMepa,

{ HC tfe 3H3CB l/i) 33 OBa. 1
He 6n SHaeji (/i) 3a OBa. J

MC oci3Bea (7i) HeMa-
»6H3 AO 20-T3 TOAHH3, K6
MO»ceB (/i) A3 seiwaw caMO 
BAOBCU.

jiexeiue (Ti) TOJ yiiJTe 
HSABOP, H J3C Ke My yApeB
(7ii H6KOJ3 KJlOU,a.

HCKO] nopaHO Aa MH pac- 
npaBauje (7i) OTH ce OBa 
MOKejio (7i) A3 ce HSAPXCH, 
He Ke My BepyB3B (7i)... 
i<e ro MHCJICB (7i) noMecTen.

22.4 These exsmples hsve also shown that the use of fla + imoer- 
fect i s parsllel to thst of AH + present, except for the marking of 
pastness. The variety of meaning of the subordination expressed by

Then he wss going to work 
on various questions for a 
few days more.

Every day he would take the 
book and solve problems.

You could have (done it) if
you had wanted to. 

We would hsve struggled 3
long time more. 

If he solved the matter then
(3nd we think he did), he
had no right to have been
like that todsy. 

He would h3ve worked 3t it
if he hsd been able. 

It would hsve been good if he
had solved it. 

He would hsve solved that
problem then, if only he
hadn't been hindered. 

if I had died yesterdsy, i wouid
not have known about this.

If they'd left me unmarried 
until I was 20, I'd have been 
able to marry only a wid 
ower.

If he had been lying outside 
still, I too would have given 
him a blow or two.

If someone had told me be 
fore, that all this could be 
endured, I wouldn't have 
believed him... I'd have 
thought him crazy.



is much smaller with the imperfect, however, and except for the 
contrary to fact conditions already given, the construction is rare.

Ka(J)e ,na My ceap- We might have made him 
(Ti). some coffee.

This is parallel io a present statement, "Let us make" (^.a My ceapMMe).
23.0 The aorist General meaning: witnessed action viewed as 

having taken place before the moment of utterance. The aorist is 
opposed to the imperfect in that it does not specify contemporane 
ousness; both are opposed to the present because they specify pastness. 
All are opposed to the 1-forms because they are non-distanced.

23.1 Interminative aorists are rare.
To] pemasa, peniaBa, aMa He worked and worked at decid-

HMLUTO HC MSJiese. ing, but nothing came out of it.
TpJ yqn, yiH, ce^yMHaecT He studied and studied, for seven-
• FO.HMHM! teen years!
In these two cases (the first of which is somewhat artificial, 

the second recorded from actual conversation) the repetition - of the 
verb merely indicates the intensity of the action.

rjea M non Meceua TO] For two and a half months he
ce,ne 6ea pa6ota. sat without work.

Bera u.e;i AGH H ce o6swpa- He ran all day long, and kept
uie nasafl; ,na He ro looking back lest the rich man
npHBtaca qopSauHJara, catch up with him.

Again the action is shown as stretching over a specific period of 
time which the context names. In the second example the aorist is 
contrasted to an imperfect ( odsupauie) — the contrast between a sin 
gle, continuing, intense activity and another activity, which is coor 
dinated to the first, but which is repeated.

He JIM ce MOJIM .n.3 TH Didn't you request that they for-
npocT3T? give you?

Ka)KH eflHaui! jtocra ro Say it! You've beaten around the
. bush enough!

1 The rarity of these forms makes it desirable to document these quotations. 
The first is a sentence manufactured by B. Koneski. The second was used by 
his PO-year-old grandmother in a conversation with me. The third (ce&e) is from 
Maleski, cf. p. 146. The fourth (6era) is from a folk-tale, reprinted in the school- 
book Oddpanu L/e&uBa 30 I KJIOC ( 1950), p. 128. The last two are from Il'oski's 
play Beiajika (pp. 128 and 39, respectively), but only one appears in the selection 
given in this book, see p. 226.

It might be pointed out that the majority of verbs (all with the stem- 
vowels a and e, except irregular verbs) have formally distinct aorists and imper 
fects only in the 2-3 singular; in all other persons the forms are identical. E. g. 
imperfect=aorist, oapae/cefleB, oapasMe/cejieBMe, oapaBTe/cefleBTe, oapaa/ceaea: 
but aofist 6apa/ceA6 — imperfect Sapaiue/ceaeuje.
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The aorist stresses the intensity of the action. The action itself is 
important, and there is no mention of whether it was completed or 
had any results. That information does not belong to the aorist, but 
must be given by other means.

23.2 The terminative aorist signals a finished act in past time. 
Frequently a series of aorists gives the important moments in a 
chain of "developments or events; the succession of one aorist after 
another automatically denotes that one action followed another in time.

Toj ja peiiJM aaAanaTa Bq'epa. He solved the problem yesterday.
Kora AOJAe, ceAHa BeAHaui When he arrived, he sat down

M ja peiiJM. at once and solved it.
ULJTOM paaCpa, OTMAe. As soon as he understood, he left.
noAaacTana npejx MOCTOT, He stopped for a moment before

ce odspna, Ta KOfa He the bridge, looked around, and
BMAe )KMBa Ayiua, ce sa- when he saw no one, he started
A^Ae KOH Aeuaia. toward the children.

23.3 Sometimes the aorist occurs in a context which shows that the 
action could not really have taken place or be past: the speaker, 
however, chooses to dramatize the event, so to speak, by presenting 
it as already accomplished and therefore belonging to the past.

j^aj BO.ua, nyKHae OA rope- Give (me) water, I've died of
iiiTHHa. heat. 

TprnaB. I've gone. 
(Said when on the point of departure).
23.4 A similar case is found where the aorist represents an action 

which would, in the speaker's view, certainly have happened, had some 
condition been fulfilled.

fla He 6euie jypnei, oinAe If it hadn't been for the "liberty"
BOUJKO cypryH BO A na- (new laws), Bosko would have
AOJI. gone off to Anatolia as an exile.

23.5 The aorist also occurs in real conditions; whose fulfillment 
is viewed as a fact.

AKO ja peKOB BHCTMHara, If (since) I told the truth, why 
SOUJTO Me Cweiu? are you beating me?

Distanced Forms
24.0 The i-participies. General meaning: "distancing"] as op 

posed to the present, aorist, and imperfect, these forms show an action 
viewed as distanced in time or reality. This may be realized in two 
ways. The speaker may be disclaiming responsibility for the accuracy 
of the statement by specifying that he was not a witness to the event, 
or he may be stating an action which started or took place in the 
past, but which is still relevant at the moment of utterance.
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24.01 There are four 1-participles, since both terminative and 
interminative verbs may have both imperfect and aorist 1-participles. 
In the great majority of interminative and a large number of termi 
native verbs, however there is only a single form.

The limitation on form makes the choice of the speaker also 
limited. Where there are both impefect and aorist 1-participles, the 
distinction between contemporaneous and non-contemporaneous (im 
perfect vs. aorist) can be maintained in past time, but the distinction 
past vs. present can never be maintained.'Only the opposition termina 
tive vs. interminative remains in full force.

24.02 The 1-participles, like adjectives, are gender-number forms, 
with distinguishing suffixes for three genders in the singular and a separate 
plural form. The plural suffix is formally disiinct from that of the 
adjectives, cf. 6"eJi 'white' pi. 6"ejiH — seJi 'took' pi. sejie. Historically, 
the meaning of these forms was participial, "state resulting from a 
previous action", but this meaning has been retained only as a con 
textual variant of the general meaning of "distancing". - Unlike true 
participles, the 1-forms never function as attributes, as adjectives. In 
the overwhelming majority of occurrences; they appear in compounds 
with the forms of the verb 'to be'. The function of these auxiliary 
forms is to identify the person. Only the first and second persons are 
thus identified; the third person is understood without this extra mark 
ing, and the auxiliary is never used.

24.03 The full set of forms is then as follows:

\
IMPERFECT
(Contemp-
ora ecus)

AORIST

INTERM I

cyM peiuasaji

CH peuiaeaji

petuaeaji

CMe peuiaeajie

ere peiuasajie

peuiaeajie

NATIVE

cyM yieji
CH yHCJI

yieji
CMC yiejie
ere yiejie
yqejie

cyM yMHJi
CH ymui
yMMJi
CMC ywne
ere yMHJie
ymwe

TERMI

cyM peiueJ!
CH peuieJi
peiueji
CMe peiuejie
cte peuieJie
pemejie

cyM peujHJi
CM peillMJI

peumJi
CMC peuiHjie
CTC peuiHJie
peu«j»

NATIVE

cyM no6apa;i

CM no5apa;i

no6apaji

CMC noOapajie

ere nodapajie

no6apa;ie

92



Hereafter, unless otherwise specified, the [term I-form includes 
the auxiliary in the first two persons.

24.1 Let us give a few illustrative examples of distancing in the 
sense of reporting or "renarration". Jr. a conversation, I heard this 
sentence;

Toj 6euie BO CKonje — OAHOCHO (DHJI, He ro BHAOB.
A literal translation into English is impossible. Betue i s the di 

rect form, 6u.JL the distanced equivalent. "He was in Skopje" is the 
basic idea. But the speaker used the direct form, and then immedi 
ately corrected the slip by changing to the distanced form, with the 
apology "I didn't see him". 

In a letter, I found:
Toj ja MMiaji (U) sainata He read your article and ex-

ciaTMJa, H MHOry nocpa;r- pressed a very favorable
HO ce Mspasw (7a) sa opinion about it.
Hea. s

The translation does not bring out the entire content. The form 
HUWCLJI is distanced; the writer disclaims responsibility. "He claimed 
to have read" might the give idea. But ce uspasu is non-distanced, direct- 
the writer is stating, approximately, "I heard him express."

This distinction between vouched-for and distanced actions is 
rigidly observed in the spoken language, and /Macedonians even carry- 
It over into Serbocroatian. In writing, it can become an artistic de 
vice, used with varying skill and effect. The teller of folk-tales sticks 
to the distanced forms, only occasionally adding in a direct aorist or 
imperfect as a convincing, vivid touch. The literary writer may take 
two attitudes; that of the folk-artist, who prefers the distancing, or 
the more realistic- position of the witness, presenting the narrative as 
his own experience. This is true even of the writers of serious his 
torical works. The use of the direct versus distanced forms here does 
not specifically affirm or deny the truth of the statements, but only 
the writer's identification (or lack of it) with the events narrated.

24.11 The category of distancing is fully grammatical. The use of an 
1-form or a non-1-form automatically carries with it the distinction and marks 
the event as distanced or not. However it is not infrequent in published mate 
rials to find extremely inconsistent usage, particularly in the daily press. This 
is, nearly always, simply bad translation, usually.from the closely related Serbo- 
Croatian language, which does not have this distinction and prefers the I-forms 
for all past actions. In other cases, it is simply poor writing, where the author 
has failed to express himself in natural language — usually again under the 
influence of the Serbo-Croatian which was his school language.

24.2 The function of these forms can be made clear by contrast 
ing distanced statements to the direct ones to which they correspond.
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Since there are fewer 1-forms than direct forms and the speaker thus 
has less choice for tense-distinctions, the context is more important 
in determining the exact function of the distanced forms than with the 
direct verbs. The terminative imperfect 1-forms, like the terminative 
present and imperfect, occur only with the projective modal particle 
tfe and conjunctions. (For 1-forms in imperatives and formulas, see 
below, 29.3, 29.4.) For examples of the contrast between direct and 
reported forms, see the texts on pp. 143, 147, and 172. The renar rated 
''translation" of the original passages is given in the form of footnotes.

24.21 Distanced equivalents for present forms.
•

MM peKoa OTM TO] KC pe- They told me that he would work 
ujaBaji ( — pemaBa) yrpe on that matter tomorrow. 
aa T33 pa6ora.

Toj KC ja peiueji (= peiuw) He will decide the matter to- 
yrpe Taa padora, Tana morrow, so they told me. 
MM peKoa.

Toj rtepeuiaBaji (=pemaBa) He will (others believe) work on 
yTpe sa raa pa6ora, aKO that matter tomorrow if some- 
He ro cnpeqw HeiiJTO. thing doesn't hinder him.

It is rather uncommon to use the distanced forms to replace a 
present tense which refers to an action actually taking place at the 
moment of utterance. The speaker usually uses the direct form, and, 
if necessary, says explicitly that he has the information at second-hand:

Toj cerapadoTn Bo6"n6"Jino- He's working in the library now, 
TeKaia, T3K3 pewe Pana. so Rada said.

The information is such cases is presented as a direct quotation.
24.22 The distanced forms in place of a present often express 

the disbelief of the speaker, who thus emphasizes that he is quoting. 
For instance, when a drunkard offers bread in payment the waiter, 
the waiter scoffs:

Toa dHJi Jie6! Upn KaKO That's /supposed to be/ bread!
rfyMyp, TBP.H KaKO KaMen. Black as coal, hard as a rock.
He e HM 33 CBHHbw. . . ' It's not even for pigs. . .

His own ststement has the regular present e, but his quotation of the 
drunkard is distanced (6uJi).

24.23 Distanced equivalents of the imperfect.
MH peKoa fleKa TOJ Bqepa They told me that he was work-

ja pemaBaji ( = peiuaBa- ing on that problem
me) Taa pa6oTa. yesterdsy.

Toj rte peiuaBaji (-peiua- He would have worked on that
Bauje) 33 Taa pa6oTa, ^a matter if he had not been

= 6eme)cnpeMeH. hindered.
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Toj Ke peuieji ( = peujeme) He would have solved it then if 
Toraiu, fla He O"HJI he hadn't, been hindered. 
( = 6eme) cnpeMen.

£o6po Ke GHJIO (--Geiue) It would have been good if he 
p.a j a peme.n( = pememe) had decided that matter.. 
raa pa6ora.

AKO ja peuieji raa paGora, !f he decided that matter (which 
HeMauie fleHecKa #a is highly possible, but we do 
6H,ne BaKa. not choose to identify our 

selves with the act), he had no 
right to have been like that 
today.

This example contrasts to Ako ja petueiue ( 22.3), the difference 
being only in the -JL vs. -we i n the condition clause. AKO + T \ shows 
a real condition— it is highly probable that it was fulfilled. However 
the direct imperfect shows" that we identify ourselves with the event; 
we view it as close and real: the 1-form keeps it at a distance.

24.24 Equivalents of the aorist.
Toj ja peiiiHJi raa pa6ora He decided that matter yesterday,

BMepa. 
Toj peuiaeaJi, peuuaBa^, a<via He worked and worked, but

HHLUTO He H3Jierjio. nothing came out of it.
This last example is the distanced equivalent of the rare interminative 
aorist icf. 23.1 >, but the form is of course not distinct from the 
distanced imperfect. In the few verbs which can make the distinction 
between the two interminative I -forms, the tendency is to substitute 
the interminative here, too. Thus a quotation would be, Toj \ IUA, 
yiuji 17 lodtiHu (specifically interminative aorist, distanced), or, more 
usually, uio] yiejij yveji ( interminative, distanced: all other meanings 
are dependent on the context).

For a literary example of the contrast between direct and di 
stanced action, compare the text on p. 143.

pJiac nena ro ore- News came that her father had
najie TaiKa ft... been killed. He had failed...
FIpona^Haji . . . H MMCJICJI and thought he would start to

3apa6"OTn. . . work. . .
The writer, assuming the point of view of the protagonist of 
the story, uses the direct aorist only for the arrival of the news. All 
the other information is hearsay and therefore distanced ( = ro orenaa, 
nponaflHa, MHCJieiue).

24.3 Besides the sense of reported action as opposed to wit 
nessed action, "distancing" includes a more temporal sense. !n certain

95



contexts, the 1 -forms may represent the result of an act which began 
in past time. For example, when the context clearly shows that the 
event described has been witnessed by the speaker (cf. text on p. 134 
and 138): "

Cure Mrpaar, TO] ce oa^e- All are dancing; he has gone off
JIHJT caM. alone (lit. separated himself).

O6"paBHHH>aTa My Ha6a6pe- His (the baby's) little cheeks
;ie ,nypn HOCCTO My ro have become so fat that they
noKJionHjie. have covered his little nose.

24.31 This use is much more frequent in the first person. Here 
an important fact must be kept in mind — the first person, by its 
meaning, is essentially incompatible with the "distancing" which 
characterizes non-witnessed action, it is thus rather more frequently 
used without the contrast to the direct aorist and imperfect forms.

24.4 The 1 -forms in the first person usually stress rather the 
present-tense meaning of the auxiliary and the resultative meaning of 
the distanced 1 -participle.

Ja cyM Rouina co re6"e % a I have come to talk to you.
sSopysaM. (~ I 'm here.) 

He CMC ce BRuejie ABC We haven't seen each other for
roAHHH. two years. (We still don't

see...)
A similar meaning with the second person:

ere ro ou.eHH.ne You have evaluated the transla-
tion correctly. (E^Your judg 
ment stands.)

24.401 This meaning is impossible if the context specifies a 
moment in the past.

Jac cy/w craHaji TOKMy BO 1 got up exactly at two last 
MacoT HOKecKa. night.

Here the specific moment in the past precludes any present sense, 
and the .first person precludes non-witnessed action (but cf. 24,42). 
so that the meaning is equivalent to the aorist, and can indeed be 
expressed by the form cSlanaa.

24.41 The first person 1-forms often replace the direct aorist/im- 
perfect if they are used in the same sentence or closely associated 
in the context with an indirect form of another person.

Tw CM pauorej] H jac cya/i You worked (I'm told), and 1 
ji (or, paGoies). worked.

24.42 The context may show, however, that the speaker wishes 
to minimize the fact of his participation by presenting the event as if
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not witnessed by himself, indicating that the action took place almost 
without his volition.

HHUITO .na He cetaM, cyM Without noticing anything, I 
ro CKpuJMJi uiHuieTO. broke the bottle.

CMC ja ocraBHJie Bparara We left the door open (inadver- 
oTBOpeHa, H HCKOJ He tently) and someone robbed us. 
o6paji.

24.43. Or the speaker may be repeating an allegation made about 
him; the distancing here expresses. ridicule or disbelief.

Jac cyM My FM aeji napHte! So I am supposed to have taken
the money from him!

24.5 A related meaning of distancing, but applicable to all per 
sons, states a fact which was previously unknown to, and perhaps 
unsuspected by, the speaker, but which is now accepted.

Awa TM CH SHJI Hrpaq, He Why you are a dancer! 1 didn't 
SHaee .nocera. know before.

24.6 The 1 -participles may be used with the past tense of the 
auxiliary verb 'to be' (cf. 18). E. g. 6ee peuiaeaJi, 6eme peiutui, 
Seine peiiiHJia, 6ea pemaBajie, etc. The past tense of. the auxiliary 
makes the compound specifically past in meaning, and the resultative 
sense of the 1-participle indicates that the action started even previously 
to the past moment already noted. The opposition of distancing vs. 
direct is neutralized here: it cannot be expressed.

ViiiTe npea fla Aojae OB^C, Even before he came here, he
TO] ja 6enie peuiaeaji/ had worked on/decided that
peuiHji raa paGora. matter.

These forms are often avoided. In many contexts they are un 
necessary, since the prior moment may be indicated by other means. 
A simple past form will give the same meaning, and distancing can 
be expressed.

24.61 On the printed page, 6eme + l-participle is ambiguous, 
for there is no indication of the accent. In speech there is a contrast 
between the compound 6etue peuiiui w ith two accents, and an emphatic 
1-form Geiue-peuiuji or peuiuji^Getue, w ith a single accent. This un 
stressed Ocuie is not a verb form, but an emphatic particle, stressing 
the past; it may be used with any person (oeuie-tiue-peiuujie, ueiue-

Ajvia TO] 6eme_6HJi But he was i n Belgrade (they 
BO-_Bejirpa,o,. tell me).

25.0 The n/t participle. General meaning: a state resulting from 
action in past time. For the most part, the n/t participle functions
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purely, as a,n adjective, but if the neuter form is used with the auxi 
liary verb HAia' 'to have', a compound form results which can express 
all the verbal categories.

25.1 The n/t participle may be an attribute like any' other 
adjective.

To npechnjiH cofijieMeHOTo He threw his coat, which he
had taken off, over the barrel. 

The urban element, formed of
naJiio apeKy dypero.

KMOT ejieweHT, 4)Op- 
MHpaii

KHHra ocraHaia BO
paKOHHC . . .

CMTyauHJabo

peasants who had come...

A book which has remained in
manuscript... 

In the given situation...
25.2 The n/t participle of a transitive verb usually has a pas 

sive meaning. It can be used with the forms of the verb 'to be' to 
express a passive in all tenses, direct and distanced.

npatiiett>eTO e peuieHO. 
OpamahbeTO e MH.orynaiH

pemaeaHO 6ea ycnex. 
ripaujahbeTO Ke 6nfl,e

peiueHO/peuiaBaHO yrpe. 
VvHTeMM 6ea ^ofiejyBaHH

oji. ByrapHJa. 
npaiuatt>eTO deuie peujeHO/

pemaBaHO BMepa. 
HpaujaFbeTO CJHJIO peuieHO/

peiuaBano Bqepa. 
Toa oeuie UHJIO peuieHO/

peiiiaBano npea fla
AOJ^CMC HH6.

Toa Ke Seine peiueHO, 
HC nonpeqeuie TOJ.

Toa Ke 6nJio peuieno, 
He nonneqeJi TOJ.

The question has been decided.
The question has frequently been 

deliberated without success.
The problem will be decided/ 

discussed tomorrow.
Teachers were brought from 

Bulgaria.
The question was decided/ 

discussed yesterday.
The problem was decided/discuss 

ed yesterday (they say).
it was decided/discussed before 

we came.

!t would have been decided if
he hadn't hindered. 

It would have been decided if he
hadn't hindered (they say).

25.3 The n/t participle of an otherwise intransitive verb remains 
intransitive. The participles of certain verbs (particularly those sig 
nifying motion) are frequently used with the'forms of 'to be' in a 
quasi-verbal sense:

We haven't had dinner.
The doctor had, (they say) gone

away. 
Midnight had long since passed.

He c/vie
flOKTOpOT 6HJ1

deuie
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... 2-5.3! However, the bond between the participle and the verb- 
'to be' is not a strong one, and the participle remains an adjective. 
Compare,

Toj e MHOry uieTan. • He has travelled (lit. walked) "' •••••'- a lot.
Toj e MHory iiieraH qoBCK. He is a man who has been

around (an experienced man).
25.32 The verb jade I/nafade T 'eat' represents a special case. Usually it 

is transitive, with two meanings: . .
Toj ro Hajaae jaSoJixom He ate a little of the apple. 
Taa ro Hajajie. She fed him well.

In the n/t particip'e, however, these verbs are usually intransitive:
Toj e jajieH seK'e, aMa caKa co Hac He has already eaten, but he wants 

#a seiepa. to have supper with us.
Toj He K'e Gun Haja^eH ano ne My He wouldn't have eaten (they say) if 

aa^e rue. they hadn't given (food) to him.
HypM TH aa AOjaeuj, TOJ ke Gw^e ja^eH. By the time you come, he will have

eaten.

25.4 The compounds with the neuter form of the n/t participle 
and the auxiliary verb HME 'have' or its negative equivalent n ewa 
'have not 1 are completely productive. In this compound, the transi 
tive verb retains its transitivity, and the compound may take a direct 
object. The meaning of the HMa-compound is marked as ..continuing 
state", and all categories except reflexive and terminative/intermina- 
tive (i.e. person, number, tense, distancing, and number) are expres 
sed by the form of the auxiliary. '

Toj MHorynaiH HMa peiua- He has worked on such matters
BaHO sa raKBM paSoTH. often.

BeJiar AeKa TOJ MHorynaTM They say that he has often
peiuaBaHO sa raKBH worked on such matters.

Toj HMa peiueHO .na He He has decided not to come
jjoJAe BeKe BaMy. here any more. 

Toj HMaji peiueKO, se-iar, They say he has decided not to
Aa He .fl.oj.ne BCKe BaMy. come here any more. 

Toj yiiJTe roraiu MMame Even at that time he had decid-
(6euie MMaji) peiueHO sa ed about that matter.
Taa pa6oTa. 

Tue HeMaaT yiuTe MHory They hadn't yet dug much there.
Konano TaMy. 

H TH &a AOJAeiu, TOJ By the time you come he will
tfe ja HMa peiueHO Taa have decided that matter.
padoTa.
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Mene MM ce MHHM OTH TOJ 11 seems to me that he would have
Toraiu tie HMaiue Konano dug' (done some digging) there
raMy. at that time.

Ke MMaji SCMCHO, Bejiar, He would have taken it, they
%a H C ro cnpe4ejio say, if something hadn't hin-
HCUITO. ' dered him.

25.5 This type of compound, when the auxiliary is in the pre 
sent tense, is very close in meaning to those cases where the 1-forms 
do not express specifically non-witnessed action (cf. 24.3,24.31,24.4, 
24.6), and the MMa-compounds can usually replace the 1-forms:1

He ce MMawe BMfleno ABe FORHMM.

26. The potential mood. The 1-participles are used with the 
modal particle 6n, with or without the 1st and 2nd person forms of 
'to be' (cyiw, CM, ewe, ere) The general meaning is potential action; 
the act is viewed as possible or desirable, but not yet achieved.

26.1 Examples have already been given of the use of these 
forms in conjunction with a clause introduced by Aa (cf. 21.3). It 
may be noted that in such contrary-to-fact conditions, the forms of 
cyM are used.

#a MOJKeB, 6n cyM ja peujHJi. If 1 had been able, 1 would
have solved it.

The 6H-clause in this type of condition is equivalent to a 
clause with rte + a non-distanced form: speakers from different regions 
favor one or the other type.

1 These compounds have given rise to a good deal of comment about 
their historical origin, which is presumably the Romance type of perfect. Cf. B. 
Havranek, ,,Romansky typ perfekta factutn habeo a *casus hubeo v makedon- 
skych dialektech", Melanges P.M. HaSkovec ( Brno, 1936), pp. 147-15(3. Ifshould, 
however, be emphasized that it is only in Macedonian that the forms are wide 
spread and productive. They have almost completely taken over the participial 
meaning of ,,resultant state" which historically belonged also to the I-participle, 
and thus made it possible for the 1-forms to function almost exclusively as an 
expression of rnn-wltne^sed action. This development toward a strict separation 
of the two functions is apparently still continuing, so that when an 1-form does 
not denote non-witnessed action, it may be replaced by an H«a-compound. At 
the present time, there seems to be a conflict between an older system, where 
are no HMa-compounds, and the newer system. It is easy to start Macedonians 
arguing as to which form can or should be used in a given situation. The 
relationship of the Hwa-compound to the e-compound (viwa aojueHp — e fl.ojn.eH) 
is that of a more specifically verbalized compound to a loosely joined phrase. 
It is possible to say aojne.H e, but it is impossible to say *^ojn,eHo MMa, for the 
auxiliary must precede the participle. E aojaeH is then simply verb + adjective
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26.2 BH may be used without the forms of CVM to express a 
mild volition or moral necessity.

To] 6n peiuaBaJi/peujHJi, aiwa He'd decide, but he doesn't
ne 3Hae Katco. know how.

Jac O"H peiuaBajia/peLUHJia, I 'd decide, but 1 don't know
He 3H3M K3KO. HOW.

26.21 With accompanying forms of cyM, the sense of moral 
necessity is strengthened.

BH CM peuiHJi! • - You should have decided! 
En ewe peiiJHJieJ We should have decided (and

regret that we didn't)!
26.3 Here are ofher typical examples of the use of the poten 

tial mood.
Jac 6n caKaji HCUITO A3 peM3M. I 'd like to say something. 
Jac HC 6w o,n,eji. - 1 wouldn't like to go; I'm

not inclined to go. 
BH MO>Kejio M yrpe. It'd be possible (to do it)

tomorrow, too. 
EM TpeOajio H Ha nojinu,HJa I should turn you over to the

^a BC npe#a,u2M. police. 
CeKaBauje .neKa cHarara My He felt that his body had 

Genie cre>KHaJia rojwy become so heavy that as 
UITO npH npBOto 3annpaH>e soon as he stopped he would 
6"n ce cTpynojiHJi Ha sejwja fall at full length to the 
H AOJiro ne 6H MOJKCJI &a • ground and wouldn't be 
crane. able to get up for a long

time.
27. The projective mood i s expressed by the modal particle 

Ke 4 present, imperfect, o r imperfect l-forms\ see 20.21-20.32, 22.3, 
24.21, and 24.23. The general meaning is: action viewed as manifest* 
that is, 'as real or highly probable, but not immediately present. W ith 
the forms of the present it takes on the specific meaning of a confi 
dently expected future or an habitual action. With the imperfect, these 
two meanings remain, with tne specification of pastness; the projection 
is viewed from a moment prior to the time of utterance. All of these 
cases and their variants have been presented in the paragraphs enumer 
ated above.

28.0 The Intransitive voice i s expressed by any verb form 
accompanied by ce. The general meaning is that there is no goal of 
the action or process outside the grammatical subject. Several cases 
are possible.
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28.1 The subject may be at the same time the goal and the 
actor; the verb is then said to be reflexive.

Ke ce ydHJato! I'll kill myself!
Taa ce rJieaaiue BO or/iefla- She was looking at herself in

JIOTO. the mirror.
28.2 The grammatical subject may be the goal but not the actor.
Ce roTBeiue pyweK. - Dinner was being prepared. 
Ke ce opimaM Ha oepoep. i '11 get shaved at the barber's.
28.3 .There may be no goal at all.
Ce Ha^eBaM. na apno. I'm hoping for the best.
3a oBa H B aaTBOp ce OAM. For that people even go to

prison. 
SaiuTo ce cweem? Why are you laughing?
28.4 The subject may be one of several goals.
HeMame JTEH a na He ce There wasn't a day when they

CTenaai. didn't fight each other.
Osaj naT ne ce norjieji.aa This time they didn't look at

HanopeqKH. each other askance.
(n these cases each of the individuals making up the plural 

subject is a goal of the action initiated by another of t .e individuals 
also included in the subject; the action is not reflexive, but recip 
rocal. That is, A hits B and at the same time B is hitting A. 

i 28.5 It is frequent that statements which normally would be 
•expressed by a passive construction in English will be expressed in 
Macedonian by a normally transitive verb used in the intransitive 
voice; cf. the first example in 28.2 above. The more specific passive, 
consisting of the n/t participle with forms of the verb 'to be' (cf. 
above, 25.2), is relatively rare in Macedonian, and necessarily has 
the meaning of a passive state, resulting from a previous action, 
rather than the meaning of a process, wherein the actor is at the 
same time the goal of his own action.

29.0 The imperative, u nlike other verbal forms, is not a state 
ment, but an appeal or command. It is formally distinct from the 
other verb forms because it cannot be made into a question. Its 
general meaning is an arbitrary act, independent of the speaker.

Peiiiasaj ja Taa pa6oia #ypM Work on that matter while
e BpeMe! • there's time.

PeuiM ja BeAHani J Solve it at once !
He peiuaBai raKBH paSorn Ha Don't solve such matters in

6p3HHa. ' a hurry.
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Aj He peii/H ja raa pa6"ora, 
aKo ciweeiii!

Don't decide that matter, if 
you dare!

29.1 The terminative imperative is used with negation only in 
threats or warnings. Usually a negative command is expressed by 
HCMOJ or H CMOJTC + na + present: HCMOJ jia O.HHLII 'Don't go!'

29.11 If the present in this construction is replaced by an 1-form 
(terminative only), the meaning is a strong threat, emphasizing the 
necessity of avoiding the result of the action.

Hejwoj A3 CM riHCHaji sa osa! Don't you dare let out a 
squeak about this!

29.2 When used in any sense but command or appeal, the im 
perative emphasizes the su4den, arbitrary nature of the act. It is with 
out person (except for the plural form, which functions only as a com 
mand or appeal), and may be used for any personal form. It is not 
unusual in conversation and narration as an emotional element.

A nooie AOjAOa \\
"CpncKo", "6yrapcKO"... 

OTMAH flpyrw AOJAM! 
MaMOpox HCKOJ rjiy- 

uieq, n,a usJiese aetiecKa - 
Hewajio; qeicaj yrpe — HC-
M3JIO. ..

M na.fl.Haji Ha KOJICHMUM sa 
Ha n paBHMeiaHMM, M Kpe- 
saj TM pauere Ha rope,
MMHM, BpTH TM OBJIKHTe
on OMHie na He6ecw...

And then came the wars too. The
"Serbian", the "Bulgarian"...
some go off, others come! 

The cat waits for a mouse to
come out today - none; he waits
tomorrow-none...

And he fell on his knees to make 
obeisance, and he lifted his 
hands up, he kept turning the 
whites of his eyes up to heav 
en...

29.201 This last example contains the imperative IUHU, which 
functions to show that the action of the accompanying verb is re 
peated.

OO Q Pl Maoninrfc cimilar I f) imr\at"jii\ia /-"an HA Avr\roc-e^/-4 in mhar
LJ-J.\J\J I TlV.UllllIg.O JllllllUl \ \J I I llpl_l U'.I V V_ LUll L/C V_y-V pi \_OOl_l_l Jll VI 111-1

ways.
29.31 The 1-forms occur in certain formulas of blessing and 

cursing.
Ran T M Bor jiodpo! May God give you good things! 
Focno^; BH njiaTwi! May the Lord (re)pay you! 
AKO Aojfle HeuiTO raKBO, If something like that, God for-

HecyjiMjT rocnoji., B name bid, comes to our village...
ceno...

May you burst!
29.32 The uses of fla and Hena have been mentioned above, 

cf. 21.7, 21.71.
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30. The verbal adverb possesses only one of the characteris 
tics of a verb; it may govern pronouns, both the direct and indirect 
dependent forms. It thus may express the intransitive mood.

Jlyro lumajtfw ja unrapara, Angrily sucking on the cigarette,
KyswaH TH KOiUKauje Kuzman kicked the stones in
KaMeH>ara npe.n ce(5e. front of him.

SeMaJKH My ro, noqna ^a Taking it from him, he began
6era. ^ to run.

. . . sanpauia TOJ, ... he asked, striving to keep
TPVAeJKH ce rjiacor Aa his voice tranquil. 
My 6n,ne cnOKOen.

31. The verbal substantive h as in common with the verb 
only the stem and the basic semantic meaning; it presents a n action 
or process viewed as an entitv.

31.1 We give a few characteristic examples of the use of verbal 
substantives in order to show the varied means by which .they may 
be translated into English.

crana. The separation took place.
E, CVM qy/i Ma>Kn Kajxe Oh, I've heard men singing

near, ajwa B3KBO ySaso (action}, but such beautiful
neette, eaKOB rjiac He singing ( thing), such a voice
6"eB qyji. i never had heard.

Taa HMauie ^eie Ha AOHO- She had a child about to
	be born.

MHOry HMBM sa I have so much to study (to be
yM6H>e LUTO MajiKy yqaM. studied) that 1 study little.

3a 3a6e^e>KyBaH>e e ACKa ... It is noteworthy (to be noted)
	that... 

Ke o^aM Be^Hain! — He, I'll go at once! — No, what da
KaKBO o,aeH>e! you mean, go!

BOUJTO npw ceKoe M^enbe Why on every home-coming is
on ryp6er ce HCTO? it always the same?

31.2 In rare instances, the verbal substantive functions as an 
adverb.

Bjieryeahbe, fopf-n ja On entering, George took off 
Kapa6nHara. his carabine.
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PART TWO

READING SELECTIONS

ЖЕНАТА ОД ГАВОЛСКА ОПАШКА

Жената била направена од_ѓаволска опашка, затоа била многу 
ѓавол, затоа прикажуваат луѓето ваква прикаска за_неа.

ДедоЈГоспод, откако_го_каправил од.земја првкот_човек, 
што_се_кажува Адам, и_како_дувнал на_него и_он оживел и_ста- 
нал како_нас жив човек, после си_рекол Господ: „На_овој_човек 
сака да_му_дадам еден_другар, за_да_си_прикажува, за_да_не_ 
му_се_сакледисува душата." Викнал Господ еден.ангел и_му_рекол 
вака: „Слушај ваму, ангеле, што_ке_ти_кажам. Ти сега одовдека 
ќе_отидеш при_Адам во_бавчата и_ќе_го_најдеш дека_спие, та_ќе_. 
земеш полецка и_ќе_му извадиш едно_ребр'о од_левата_страна 
и_ќе_ми_гО'_донесеш овдека. Ама_слушај ваму: гледај арно, да. 
не_го_разбудиш!

Ангелот се.покдонил на.Господ и_трчајќи отишол при_Адама 
во.бавчата дека_спиел и_му_извадил полецка едно_ребро, без да_ 
го_усетк Адам к_го_донесе ка_Господ;- ко_и_Господ беше_заспал» 
та.ангелот не_смеал да_го_собуди и_застанал на_вратата, да_го_ 
чека да_се_собуди.

Кога_гледа ангелот_свети, ѓаволот се.качува по_мердивенот 
и_доаѓа при_него и_му_вика: „Што.седиш тука на_вратата и_ зо- 
што не_влезеш виатре?" Ангелот му_рекол: „Се_бојам да_не_го- 
собуда(м Господ." — Ами_што_е ова што.држиш во_раката? го= 
попрашал ѓаволот. Ангелот му.рекол: „Ова_е реброто на.Адам." 
— Гаволот му_рекол: ,,Ти,се_молам, ангеле, камо да_го_видам 
какво_е." Ангелот се_излагал и_му_го_дал и_ѓаволот тој_сааг
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лрснал да_бега и_ангелот се_гтуштил по_него. Бре тука — бре
-таму, ѓаволот напред со_реброто бега, ангелот по_него трча да_ 
зиу_го_отме, и_ѓаволот се_шукнал во_една_дупка, а_ангелот го_
-фанал за_опашката, Теглил, теглил и_му_ја_искубал на_ѓаволот 
опашката и_ѓаволот се_скрил во_дупката. „Ами_сега каков џувап 
ќе_дадам на_Господ?" си_викал по_патот ангелот. г\ако_отишол 
при_Господ, го_наоѓа дека_спие уште. „Ке_го_собудам," си_рекол 
ангелот, „та_што_сака нека_ми_прави; да_не_би да_ми_рече: 'зо- 
што не_ме_скорна од_преѓеска?'" И_тогај факал да_вика: „Господи, 
Тосподи!" И Господ му_рече мижејќи: „Ајде, оди_си, тоа што_ти_
-е_во_рацете, да_стане тоа што_сум_рекол." И_така ѓаволската
-опашка станала жена и_и_ставиле името Ева.*

МАЧОРОТ АЏИЈА И КАЛУГЕР

Бидејќи еден.мачор многу бил ловџија, беше.ги.сотрел сите 
Јглувци во_таа_околија кај_што_живееја. Кога_видоа стаорите оти_ 
.глувците мачорот ќе_ги_досвршел од_ловење, ошле кај_големиот_
--стаор сите стари да_се_прашаат што_да_прават. за_да_се_избават 
од.мачорот: „Како_да_правиме, честити стаоре, од_едек_ѓаолски 
;мачор што_ни_го_затре сојот од_глувци и_сега_веќе се_настрвил 
нас стаорите да_не_јаде? Катаден со.него борба правиме под_ам-
-€ар'ите; арно'_ама никој досега што_се_борил со_него не_го_кутнал;
-^е_тој кутиња, натемаго натема, да_би_му_се_исушиле тие_остри 
.нокти да_би!" — му_рекле стаорите на_главниот_стаор. — „Дејди
-браќа, дејди аџамии, што_ве_гледам сите будали! ами_може_зер 
некогаш мрава со_мечка да_се_бори, та_и_вие со.мачор да_се„ 
борите? Прашајте паталец, а_не_прашајте гаталец. За_вас друго 
чаре пема, -пријатели, освек^да-седкте в дупки скриени, дури_да_ 
си_ја_намножите челадта, та_после и_ако_изедува мачарот по_ 
некој_глушец од_синови_ви што_не_ќе_ве_слушаат и_од_дупка ќе_ 
"излегуваат. нема ништо тогај, речете на_десет една и_друго ништо. 
'Од_мене, ако_барате ум, овој ум можам да_ви_го_дадам и_друго 
ништо."

Се_благодарија на_науката што_им_ја_даде големиот_стаор 
на_стаорите и_си_отидоа секој по_својот_синор, та_си_раскажаа 
по_пријателите и_по_родовите, за_никој од_дупк'и надвор да_не= 
"излегува, не_знам до_кое време.

* These texts were accented by Blaze Koneski. The accents differ in 
-certain respects from the versions I prepared from a recording he made 
for me. The major difference is that to my ear the conjunctions (particularly 
polysyllabic ones) have their own stress, while Koneski has nearly always 
Included them in a larger accent-unit. Other differences are chiefly in the 
"logical" stress which he put on some words when he read for the recording 
and on others when he wrote the accents.
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Чекај мачорот некоиглушец или_стаор да_излезе денеска — 
немало; чекај утре — немало, чекај другиден — немало. И_еден_ 
ден застанал на_една_дупка, та_исчекал едно.глувче да_се_јави 
од_дупката. Едно го_видело мачорот, и_се_трлнало повнатре да_ 
не_го_чапне нешто. — ,,Стој_си мачоррк, стој.си на_дуп'ка, ако. 
сакаш и_една_недела; нам ни.нарачаа стаорите ич да_не_излегу- 
ваме од_дупка надвор, за_ти да_не_можеш да_не_јадеш. Разбра, 
мачору, али_не_разбра? Ич од_сега ти.глушец не_ќе_каснеш, вака 
да_знаеш."

Откога_беше_се_научил мачорокот оти_стаорите ги.научиле 
глувците да_не_излегуваат од.дупка надвор и_откога_гладувал 
многу дни, измислил еден_марифет да_им_прави на_глувците. На- 
шол една_калуѓерска шапкл и_една,долга раса, зел едни„црни 
броеници подолзи од_него, та_отишол в црква кај_амбарот, што_ 
ја_збираа црковната пченица, и_застанал спроти_дупките, од_кај_ 
што.излегуваа многу глувци. и_фатил да_се_крсти и_метании да, 
чини и_да_ги_трга броениците зрно_по_зрно и_да_вика што.може 
и_не_може: „Господи, помилуј, Господи помилуј, Господи помилуј, 
Господи помилуј; прости,ме мене. Господи. прости_ме мене, Го- 
споди, оти_сум_многу грешен!" Од_молитвата и_молбата на_мачо- 
рот чуја глувци и_се_натрчаа кај_дупките да_видат што_вика 
мачорокот. Кога_ги_видел мачорот глувците во_дупките, фатиле 
слинки да_му_течат и_да_се_оближува, како_кога_да_беше_ги_ 
изел сите глувци; и.паднал на.коленици-за_да_прави метании, и_ 
кревај_ги рацете на_горе,_чини. врти.ги белките од_очите на_не- 
беси, ѓоа_на_Господ му_се_молел; тргај_ги броениците и_викај: 
„Господи помилуј. <!

Кога.видоа глувците оти_мачорот ќе_се_свеќава, отрчаа, та_ 
им.раскажале на_постарите_глувци и_на_помалите. — ,,Бре деца, 
немојте не.трчајте и_не_излегувајте од_дупки надвор, оти_не_е за_ 
верување мачорокот; прајте што_прајте и_до_дупка внатре стојте!'' 

• Сите глувци в дупки стојат и_мачорокот го_гледаат како_се_ 
свеќава. Се_чудат глувците на_свеќатилакот негов, и_најпосле си_ 
ја_решил животта еден од_глувците и.пошол до_него да_видтл 
дали_ќе_го_јаде. „Добро_утро, калуѓере мачоре," му.рекол и_се_ 
приближил до_него. — „Дал_ти Господ две_добра, чедо, му_рекол 
калуѓерот мачорот. „Ела_ми, ела_ми, чедо, да_му_бакнеш на_деда_ 
аџија десница, за._ти да_ми_дадеш проштење, оти_јас_сум_бил на_ 
аџилак и.сакам да_'Се_свеќавам; таму, чедо, сум_се_исповедал, за_ 
да_ми_се_простат гревоите. Голем канон -ми_дадоа, чедо: месо ич 
да_не_каснам дури_сум_жив; е, е, метании непрестајно да_чинам; 
е, е, броениците непрестајно да_ги_тргам и_„Господи помилуј" 
да_велам. Ама_сопрво треба со_сите глувци и_стаори да_се_про- 
сгам, та.после да_се_свеќавам и.после кантар да_ке_фаќам и_со_ 
терезија и_со_ендезе ич да_не_мерам. Ете_вака, пиле, ете.вака,
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јагне, да_им_кажеш на_сите глувци и_стаори; нека_дојдат и_да_ 
ми_целиваат десница, за_да_се_испростиме, и_алал да_ми_сторат 
досега што_сум_им_додевал и_не_сум_ги_оставал раат да_си_јадат 
по_амбарите пченица. Ете_вака, чедо мое, ела уште_еднаш да_ми_ 
ја_целиваш десница и_оди_ми со'_здравје, ама_прв'0 најади_ми_се 
пченица, та_попосле оди_си и_поздрави_ги сите; нека=дојдат да_ 
ми_дадат проштење за_да_не_ме_остават врзан да_си_умрам и_ 
во_вечната мака да_одам, а_пак_ако_не_дојдат, брате, на_нив нека_ 
е_гревот, јас_ќе_си_измијам раце и_на_нив гревот им_го_оставам."

Отрча тој што_му_целива рака на_аџи_мачорка калуѓера со_ 
сите друзи глувци што_гледаа од_дупките и_им_раскажаа на_сите 
оти.мачорот се_стори посник и_ги_вика сите да_му_дадат про- 
штење. На_тоа озгора беа_се_собрале сите глувци и.стаори на_ 
голем собор, та_сторија еден_мезлич дали_да_излезат од_дупките 
надвор да=си_појадат малку пченица и^да.му-дадат на_аџијата 
проштење, али_да_си_седат. Едни така рекле, други инаку, нај- 
многу беше_рекле да_се_решат уште_три_четири глувци и_стаори 
да_појдат до_него да_видат дали_се_вистина покајал. Наизлегоа 
глувци и_му_појдоа кај_аџи_мачорот и_му_целиваа десница. „Дај- 
те_ми проштење, чеда, им_рекол, оти_многу сум_ви_згрешил до- 
сега јас вам. Господи помилуј, Господи помилуј," велел во_тоа_ 
време и.чинел метании, ги_тргал што_да_може броениците и_под- 
белуј со_очкте, — „море, ако_ми_излезете сите; ќе_ве_направам 
пастрма, ама_чекај," си_велел сам со_себе. ,,и_ќе_видите каков_ 
посник сум_јас аџи-мачор. Постам сакам-нејќам оти_нема што_да_ 
јадам!" Откога_му_целиваа десница и_му_дадоа проштење, се_ 
изназобаа пченица, и_отидоа та_им_раскажаа на_сите оти_вистина 
мачорот_е асли вистински посник. Повторно беа_направиле еден_ 
мезлич и се_нашло за_мунасип да_излезат сите глувци и_стаори: 
пред_аџи-мачора, да_му_дадат проштење, ама_секој глушец да_ 
направи по_една_посна манџа, како'_за_поклон да_прилега и_да_ 
му_ја_однесат на_аџијата, за_да_му_го_честат аџилакот.

Сите беа_направиле манџи и_отишле кај_аџи_мачорот. Сите 
беа_му_ги_наредиле пред_аџи_мачорот поклоните и_му_целивале 
десница. Кога_ги_видел мачорот поклоните сите посни, им_рекол: 
,,Абре јагниња, оти_некој не_ми_донесовте поклон месо печено?"" 
— „Еда_дека_пости1П, дедо_аџи, ткки_затоа не.доиесовме," му_ 
рекле. — ,,Е, кога_е_така, ај поиграјте едно_ор(о," им_рекол, „та_ 
проштавајте_ми што_сум_ви_згрешил." Се_нафатиле сите оро да_ 
играат околу_деда_аџија, и_едек од.постаркте-стаори им_вели 
тивко, како_со_песна: ,,И_играјте, браќа, оро, ама_и_на_дупки 
гледајте!" На орото играјќи, веќе_не_можел мачорот да_трпи и_ 
им_се_спушти на_нив, та_ги_направи сите пастрма.
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CBEKOP, CBEKPBA И CHAA

Едно_време си_биле две жеки — скаа и.свекрва — и.свекор. 
Двете_жени си_седеле дома покрај_огниште та_си_пределе. а_све- 
корот си.работел по_надворешна_работа, а_пак_син_му му-бил 
на.туѓина. Невестата им.била трудна.

Еден_ден предејќи_си крај_огниште снаа и.свекрва, скаата ја 
праша свекрва_си: „А_мори нано, кога_ќе_ни_се_роди детево што_ 
го_носам во_мене, какво_име ќе_му_кладеме?"

—_Петко, одговорила свркрва_и, ќе_го_кретиме!
— Ами„каде_ќе_го_кладеме да_лежи? повторила снаата.
— Овде, на_катов, крај_огништево, рекла пак свекрвата. 

А_над_полицата, што_била над_катот, тогај имало еден_скепар.
— Ами_ако_падне на_него скепа.рон? прашала кевестата.
— Ке_го_отепа, одговорила свекрвата.
— Хаа! Кога_е_така, рекла мајката на_нероден_Петка, ајде 

да_го_плачеме!
— Ајде да_го_плачеме, си_рекле обете умници жени! И_така 

си_ја._оставиле работата и_седнале да_го_плачат, да_го_тажат 
и_да_го_редат нероден_Петка.

Вечерта, кога_си_дршол од_работа, свекорот се_почудил гле- 
дајќи_ги жените да_плачат над_ништо и_за_ништо, та_ги_прашал 
кого така го_плачеле и_тажеле. Тие му_раскажале како_од_снаата 
ч<е_се_родело дете; како_ќе_го_крстеле; како ќе_го_повиеле и_ 
ќе_го_кладеле да_лежи на_катот; а_најпосле како_скепарот што_ 
бил на_полица ќе_паднел на_него, та_ќе_го_отепал Петка и_ќе_ 
умрел, та_затоа тие уште_отсега го_плачеле и_го_тажеле!

— Од_Бога нашле, мори_жени, Господ ви_платил! извикал 
свекорот; што_е оваа будалштина од_вас? Како_се_плачело за_ 
нероден уште и_неумрен Петко? Таква будалштина, повторил ста- 
риот, не_ќе_се_наоѓа на_веков! Јас ќе_излезам и_ќе_шетам по_сиов 
свет и_ќе_барам дали_се_наоѓаат побудали луѓе од_вас.

И_така старецот излегол од_дома_си да_бара дали_ќе_може 
да_најде побудали од_неговите-жени.

Одејќи патем, видел во_една_нива неколкумина што_береле 
на.куп и_сакале да_креваат кавтени ореи со_вили, та_ги_поздравил 
и_им_рекол: — Честита.ви работа, браќа! — Чест да_имаш, старче, 
му-одговориле тие. — Што.чините тука со_вилите? ги_прашал 
стариот. — Сакаме да_ги_собереме ореиве на_куп та_да_ги_кре- 
неме, му_одговориле тие. Старецот тогај си_помислил: Овие_луѓе 
•биле побудали од_моине_жени! — Ами~се.креваат ореи со_вили? 
им_рекол старецот. Тие_не_се_сено, та_да_ги_соберете и_кренете 
со_вили! Немојте така, браќа; ами_земете по_една_лопата, та_изри-
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нете_ги на_куп. После земетв' вреќи та_нап61лнете_ги. Тие_зеле 
лопати и.вреќи та_тојчас ги_собрале ореите на_куп и_ги_напол- 
ниле вреќите, та_го_молитвеле .старецот, што_ги_научил ^таков ум.

Потаму одејќи, старецот нашол други луѓе што_се_мачеле да.,- 
качат на_полесок едно_магаре, за_да_ја_испасе тревата што_из- 
расла на_полесокот; ама_никако не_можеле да_го_качат. — По- 
мози_Бог, пријателш им_рекол стариот. — Дал_ти_Бог_добро, 
старче, му_одговориле тие. — Што_чините тука? ги_прашал ста- 
рецот. — Се_мачиме да_го_качиме магарево на.полессжов, за_да^ 
ја_испасе тревана, му.одговориле, туку.никако не_можеме. — А, 
им_рекол старецот, дајте_ми еден_срп, јас да_го_качам!

Тие_му_дале срп и_.старецот се_поткачил на_полесокот, ја_ 
покосил тревата и_му_ја_фрлил пред_магарето да_ја_јаде. — Да_ 
си_жив, старче, извикале сите, што_ни_го_стори ова_добро; ние 
уште..многу ќе_се_мачевме!

— И_овие не_биле подолни од_моине_жени, си_рекол сам со_ 
себе стариот и_си_тргнал по_пат да_бара уште будали.

Потаму одејќи стариот видел едни_сватови што_носеле в црква 
една_невеста да_ја_венчаваат. Невестата била троа висока, пови- 
сока од_црковната_врата, та_кога_дошла до_вратата, не_ја_созе- 
мало да_влезе в црква без да_се_поднаведе малу. Сватовите се 
чуделе како_да_ја_внесат невестата — едни велеле да_и_ги_пот- 
сечат на_невестата нозете за_да_се_скуси малу; а други велеле не, 
откај_нозете таа_си_е токму со_прагот, а_главата и_е_повисока г 
та_оттаму требало да_се_поткуси. Други_пак мислеле да_го_урнат 
горниот_праг од_црковната_врата, та_да_може невестата да_влезе.

Кога_го_видел и_чул тоа свекорот, дедото на-нероден-Петка, 
си_пс'мислил: овие_луѓе_пак биле уште побудали од_моите_жени. 
та_им_рекол: — Што вака чините, бре браќа? А_на_невестата и- 
удрил една_тупаница по_плеќи и_и_рекол, „Наведи_се, мори_не- 
весто!" Невестата се_навела и_си_влегла в црква. Сите сватови се_ 
почудиле на_умштината од_стариот и_го_измолитвиле за_доброто 
што_им_го_сторил.

Потаму сретил други_едни луѓе што_се_мачеле да_му_ја_из- 
вадат од_една_врчка главата на_едно_теле, што_беше_си_ја_загне- 
тило, ?а_да_јаде трици, та_после не_можело да_си_ја_извади. 
И_ним никако не_им_текнувало како_да_му_ја_извадат. Едни ве- 
леле да_му_ја_пресечат главата на_телето, а_после да_ја_скршат 
врчката, та_така да_му_ја_извадат! А_старецот. кога_ги_видел, 
им_рекол: — Скршете_ја врчката, та_ќе_му_излезе главата на те- 
лето! Тие тогај ја_скршиле, и_главата излегла.

Отишол потаму стариот, та_видел една_жена каде_си_ја_на- 
китувала свињата со_низи флорини за_да_ја_прати на_брак за_
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кума. Стариот ја.прашал за_кадс така ја_ружи свињата. А_жената" 
му_одговорила: — Ке_ја_пратам на_брак за_кума! — Дај_ми_ја 
да_ја_занесам јас, повторил стариот. Жената му_ја_дала и_тој_си_ 
ја_забрал и_си_ја_занесол дома_си.

Откако_извидел толку будалштини по_светот, стариот се_вра- 
тил утешен дома (заедно со-накитената свиња), оти_нашол луѓе- 
побудали од_своите_жени.

ТЕКСТ ОД ЕВАНГЕЛИЕТО (Лука X)

30. Еден-човек слегуваше од Ерусалим во Ерихо«.-И го фатија 
разбојници кои го слекоа и го изубиваа и си отидоа оставајќи го 
одвај жив. 31. А случајно слегуваше еден свештсник по тој пат и 
кога го виде, си помина. 32. А така и еден левит што беше на тоа 
место пристапи, го виде, и си замина. 33. А некој Самарјанин 
одејќи дојде над него и кога го виде, се смили. 34. И пристапу- 
вајќи му ги преврза раните и му ги полеа со масло и вино. И откога 
го качи на своето добиче го доведе во една гостилница и се за- 
грижи за него. И утредента одејќи си, извади два гроша и му даде- 
на гостилничарот, и му рече: „Загрижи се за него, и што ќе изар- 
чиш повеќе јас ќе ти платам кога Re ce вратам."
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БЛАЖЕ КОНЕСКИ 

МАКЕДОНСКАТА ЛИТЕРАТУРА ВО 19 ВЕК

1. УВОД

Запознавањето со литературната дејност кај нас во 19 век не 
поставува пред основните прашања на општествениот развиток во 
Македонија во тоа време. А што беше основното? Hero го гледаме 
БО процесот што доведе до оформувањето на македонско нацио- 
нално-ослободитедно движење, кое во шеесеттите години на мина- 
1иот век издигна барања за духовна сртобода, а подоцна и за 
државна самостојност.

Нормален развиток, при оние животни услови што постоеја во 
Турската Империја, беше немислим. Па сепак, процесот на капита- 
листичкото преобразување, иако споро, ги разнишуваше основите 
на беговскиот систем и внедруваше нови општествени форми. Веќе 
во почетокот на 19 век се забележува живнување на нашиот град- 
ски елемент, формиран во својот поголем дел од придојдени селани 
што ја напуштаа земјата поради животната несигурност. Македон- 
ските трговци и занаетчии беа постигнале извесна економска моќ 
што им даваше можност за пројава и на просветното поле.

Тие го спомагаат излегувањето на првите печатени книги на 
македонски народен јазик. Самото печатење на книги покажува 
дека е создадена извесна средина што има за нив интерес. Во 
предговорот кон „Утешение грешним", останат во ракопис, Кирил 
Пејчиновиќ расправа оти, кога ја напишал таа книга, мнозина 
му велеле: „Дади гу тају книжицу да се штампоса и мие ќе ти 
поможемо на харџот кога ќе ни пратиш по една книга, и ми ќе 
земемо от тиа книги за раздавање по книжовници". Колку осетно 

, караснала потребата од книга ка кароден јазик, кајарно пока- 
жува отворањето на македонска печатница во Солун од страна на 
Теодосиј Синаитоки, аколу 1838 година, како и опитот направен 
десетина години подоцна да се создаде печатница во тиквешкото 
село Ваташа.
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До половннатз ка 19 век кнкжевнзта дејност кај нас носи 
скор'0 исклучиво црковен карактер. Ова се однесува како до ие- 
чатените книги така и до оние ракописни зборници што тогаш се 
составуваа на различни македонски дијалекти. Истовремено сло- 
венската просвета во Македонија беше ограничена на елементар- 
иото изучување писменоста, врз часословот и псалтирот, во така- 
наречеиите келијии училишта. Од половипата на 19 век се повсќе 
се шири мрежата на граѓански училишта. Тогаш се полагаат и 
основите на макспонската граганска литература.

(...)

3. СОСТОЈБАТА НА КУЛТУРНО-ПРОСВЕТНОТО ПОЛЕ ВО МАКЕДОНИЈА
ВО СРЕДИНАТА НА 19 ВЕК

Во средината на минатиот век, со грижите од нашите трговци 
и занаетчии, се отвораат се повеќе граѓански училишта, месго по- 
ранешниге келијни во кои сета наука се состоеше во срицаљето 
црковни книги. Покрај грчките училишта, форсирани од Цариград- 
ската патријаршија, се урсдуваат и учшшшта словенски, во кои се 
предава главно на месни македонски говори. Учителите се или Ма- 
кедонци (кајпознати — Димитар Миладинов и Јордан хаџи-Констан- 
тинович Џинот) или беа доведувани од Србија и Бугарија. Меѓу 
овие граѓански училишта. во кои се предаваше историја. геогра- 
фија, граматика, сметање и др., особено се истакнувгат учили- 
штата во Прилеп и Велес.

Во средината на 19 век почеста е појавата, Макепонци да одат 
на високи школи, првин обичко во Атика, а подоцна се повеќе во 
Русија. Така се создаваше македонска интелигенција што, иако 
малубројна, иако често пати приморана да ја напушта поради те- 
шките животни услови својата se?vija, сспак придонесе многу за 
поставуваље и решуваље прашањата од културно-просветниот раз- 
виток на македонскиот народ,

Во времето за кое зборуваме Турција се наоѓаше во среди- 
штето на европската политика. Во 1853 година изби Кримската 
војна што за христијанските народи во Турција се заврши главно 
со јалови ветуваља за граѓански реформи. Меѓутоа како нов фак- 
тор истапуваше формирањето на национални движења на поро- 
бените народи во Турција. Станува јасно дека тие движења земаат 
на себе се поголема улога во прашањето за натамошната судбина на 
Отоманската царевина, та заради тоа и великите сили настојуваат 
да ги потчинат под свое влијание. Сето ова го подбудуваше за 
политичка активност и македонското граѓанство, будејќи во него 
одредени надежи за ослободување од турското ропство. Очеку- 
вашата беа управени пред се на Русија, како на голема словенска
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и православна земја. Идејата на словенското братство, будењето 
на словенските традиции, станува така суштествена составка во 
мирогледот на младата македонска буржоазија зад гтоловината 
на 19 век.

4. БОРБАТА ПРОТИВ ЦАРИГРАДСКАТА ПАТРИЈАРШИЈА

Првото организирано политичко истапување на македонското 
граѓанство беше неговата борба против духовната власт на Цари- 
градската патријаршија што тогаш во Македонија ги управуваше 
црковните и просветните работи. Оваа борба се засили при крајот 
на педесеттите и, главно, во шеесеттите години на минатиот век, 
кога во некои градишта дојде до демонстративно изјавување непо- 
корност на Патријаршијата.

Цариградската патријаршија претставуваше всушност агентура 
на великогрчката буржоазија, служејќи на нејзините завојувачки 
цели во Македонија и Бугарија и стремејќи се кон елинизација на 
народот во тие земји. Затоа таа беше закоравен непријател на 
националната преродба и ширењето на словенска просвета во нив. 
Освен тоа, оваа од основа корумпирана установа, во која црков- 
ните званија се купуваа за пари, економски го исцрпуваше населе- 
нието со своите големи даноци што сепак никогаш не стасуваа да 
ги покријат патријаршиските долгови.

Подлабоката содржина на црковната борба беше условена од 
секидневното настојување на нашето граѓанство да ги осигура за 
своите производи македонските пазаришта од опасната конкурен- 
ција на грчките трговци. Така и овдека фактори од економска при- 
рода беа решавашти во зародувањето на националното движење. 
Неговиот идеолошки облик пак беше во тој период — борбата за 
словенска црква и просвета.

Во таа борба македонското граѓанство се најде на исти по- 
зиции со бугарското граѓанство кое, бидејќи поразвиено, имаше 
главен збор во сета работа. Заедничките интереси што постоеја, 
заедничката борба против грцизмот, при близоста на јазикот — 
сето тоа создаде основа за ширење на бутарското влијание во 
Македонија, што најде свој одраз во народносното определување 
на еден дел од македонското граѓанство, како и во прашањето 
за македонскиот јазичен и литературен развиток.

Меѓутоа, македонското граѓанство поставуваше во црковната 
борба и свои специфични барања што се однесуваа до устројството 
на идната заедничка бугарско-македонска црковна управа, откако 
ќе се извојува отцепување од Патријаршијата. Тие барања се со- 
стоеја во тоа што заедничката црква да биде поставена на демо- 
кратски а не на централистички основи, зашто со право се преду-
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сетуваше опасност дека бугарската буржоазија ќе ја искористи 
црковната борба за свои посебни цели во Македонија. Во една 
статија излезена во весникот „Македонија" (23 јуни 1870) сосем 
одредено се подвлекува дека централистичкиге тенденции, што се 
беа веќе појавиле, нема да ги задоволат Македонците и дека не- 
миновно ќе го заострат македонското прашање.

ЈДрковната борба против Патријаршијата доведе до создава- 
њето на самостојна бугарска Егзархија, со -султанскиот ферман 
од 28 февруари 1870 година. Некои македонски епархии веднаш, 
а други малку подоцна потпадлаа под нејзина власт. Меѓутоа, 
како што беше Егзархијата уредена на централистички принцип, 
стремејќи се да го преземе целокупното раководство на црковните и 
училишните работи во Македонија, таа наскоро се судри со маке- 
донските . општини што настојуваа да ја зачуваат својата само 
стојност. Веќе во средината на седумдесеттите години се јавува 
БО Македонија движење за одделување од Егзархијата и созда- 
вање автокефална Охридска архиепископија, кое требало да се 
постигне со преминувањето во унијата. При крајот на 19 век пак, 
баш низ борбата против органите на Егзархијата, се оформува ре- 
волуционерното движење што за своја цел го постави создавањето 
на.автономна Македонија. Ѓорче Петров, еден од основачите и ра- 
ководителите ка револуционерката оргакизација, кзнесува во сво» 
ите „Спомени" дека околу 1890 година се јавува реакција „против 
стремежите на Егзархијата бесконтролно да господарува во црков- 
ните и училишките работк во земјата... Немаше владкка и по- 
виден егзархиски учител што да не беше подложен на навреди и 
гонење од страна на населението". Ова движеље тој го смета како 
„прв чекор кон самодејност" во Македонија: „Тоа неосетно се 
ггрероди во револуционерно движење. Од почетокот во револуци- 
онерното дело неосетно прво и главно учество зедоа истите луѓе 
што ја водеа борбата против Егзархијзта".

6. ПОЈАВАТА НА ГРАЃАНСКА ЛИТБРАТУРА ВО МАКЕДОНИЈА

Во она општествено раздвижување, што настана зад полови- 
ната на минатиот век, се разви во Македонија и поинтензивна 
работа на книжевното поле. Сега веќе се надминуваат тесните 
рамки на црковната книжнина, што уште владееше во првата по- 
ловина на 19 век, и се јавуваат почетоци на граѓанска литература 
со нова оодржина и нови изразни средства. Ов.аа литература се 
стремеше да се огласи на современите појави во животот на маке- 
донскиот народ, кој тогаш беше опфатен од борбата за културно 
самоутврдување, а освен тоа таа носеше акценти на интимного 
и општествено становиште на личноста.



Како и кај другите словенски народи што во 19 век ја прежи- 
вуваа својата национална преродба, и овдека е за книжевната 
обнова карактеристичен разбудениот интерес за народната литера- 
тура и народните обичаи. Во кив се гледаше најизразитото отело- 
творение на духот на народноста што треба да ја проникнува пре- 
родената кародна култура.

Почетокот на работата за прибирање македонеки народни умо- 
творби е сврзан со иметр на браќата Димитар и Константин Ми- 
ладинозци, чијшто голем зборник од народни песни излезе во За- 
греб, во 1861 година, со помошта на Ј. Ј. Штросмајер. Подоцна 
таа работа ја продолжија нивните следбеници, меѓу кои особено 
се истакнуваат Кузман Шапкарев и Марко Цепенков. До крајот 
на 19 век беше веќе собран и издаден голем дел,од македокски 
лчародни песни, приказни и пословици.

Димитра Миладинова (околу 1810 до 1862) го споменавме 
веќе еднаш како еден од најистакнатите просветни работници во 
средината на 19 век во Македонија,'Тој беше човек со пошироко 
образование: учеше грчка гимназија во Јанина, го познаваше, по- 
крај грчкиот, италијанскиот и францускиот јазик. Извесно време 
(1856 год.) проведе во српските краишта, во Мостар, Сремски. 
Карловци, Нови Сад и Белград. Откако се врати во Македонија, 
тој ка-ко учител во Прилеп, Кукуш и Охрид беше еден од првиге 
и најактивните организатори на борбата против Цариградската 
патријаршија. Карактеристично е дека речиси сите истакнати ма- 
кедонски работници на литературното поле во тоа време беа не- 
гови ученици, меѓу нив и поетите Константин Миладинов, Рајко 
Жин-зифов и Григор Прличев. Овој последниот со вакви зборови 
се изразува за својот учител: „Тој во секоја постапка имаше 
нешто привлечно. Зборот му течеше од устата како мед. Свештетт 
сган му гореше во о^чите".

До колку е познато, прв потстрек за собирање народни песни 
па Миладинова му дал рускиот славист Виктор Григорович кој, на 
своето научно патување по Турција, го посетил во Охрид 1845 го- 
дина. Натаму секако дошло, како најважно угледување, заиозна- 
вањето со Вуковите збирки на српски народни умотворби. Збор- 
никот на Миладиновци спаѓа меѓу најважните појави во тие дз- 
-нови на книжевна преродба.

Како што ќе видиме подоцна, македонската народна поезија 
нзврши влијание при создавањето на македонската уметничка по- 
езија во втората половина на 19 век. Треба исто така да се земаг 
предвид. во врска со целокупното културно издигање на македон- 
ското граѓанство, и другите литературни влијанија што помогнаа 
да се одживеат обрасците на црковната литература. Тука иде на 
прво место влијанието на грчката, пред се на класичната литера- 
гура, со делата на која македонските ученици се запознаваа во 
грчките училишта. Несомнека улога изигра и српската литература:
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лостојат дури и зачувани преписи на српска граѓанска лирика од 
првата половина на 19 век. Во Македонија исто така имаше во 
тоа време луѓе што беа запознати и со руската литература. Сите 
тие фактори придонесоа да се создаде извесна средина што ќе 
покажува интерес за новата литература.

Меѓутоа, треба веднаш да се подвлече дека работата на првите 
македонски граѓански писатели ие можеше, поради причините што 
ќе ги споменеме, да го има во Македонија оној одглас што со 
право би с,е очекувал. Имено, првите македонски поети — Констан- 
гин Миладинов и Рајко Жинзифов, работеа далеку од својата 
земја, во Русија, печатејќи во изданија што само во ограничен 
број можеа да идат во Македонија; а Григор Прличев својата 
најдобра работа, поемата „Сердаро.т", ја напиша на грчки јазик. 
Карактеристично е за овие тшети, меѓутоа. дека живо сочувствуваа 
на судбината на својот народ, та нивната поезија е многу инте- 
ресен документ за македонскиот живот во тоа време. Минејќи 
сега на поподробно соопштение за нивната работа, ќе видиме како 
се одразиле кај нив настроенијата и идеите што ја движеа опште- 
ствената активност во Македонија по половината на минатиот век.

7. КОНСТАНТИН МИЛАДИНОВ

Помладиот од браќата Миладиновци, Константин, е роден во 
Струга околу 1830 година. Осковна школа учел кај брата си Ди- 
митар, гимназија во Јанина; студирал три години историја и фи- 
лологија на универзитетот во Атина (до 1852). Откако учитслсгву- 
вал едно време во село Магарево и Битола, тој со заземање на 
брата си успеал да добие стипендија за студирање во Русија, 
каде што отпатувал при крајот на 1856 година. Константин студи- 
рал .на историкофилолоижиот факултет на Московскиот универзи- 
тет до 1860 година. Така тој го мина карактеристичниот пат на 
македонски интелектуалец од тоа време, обраќајќи се од занесот 
со елинската култура кон она што тогаш се наречуваше со зборог 
„славјанизам". Се поголема привлечност почна да добива тогаш 
за нашите луѓе Русија, како најголема словенока земја во која 
на самиот извор може да се запознае словенската култура. Во 
Русија стигна, пак по настојување на Димитар Миладинов, и дру- 
гиот македонски поет — Рајко Жинзифов, две години по Кои- 
стантина. Тие во Москва се движеа во кругот на словенофилот 
И. С. Аксаков, па ги усвоија словенофилските идеи, што идат до 
израз особено кај Жинзифова. Заедно со една група бугарски сту- 
денти, меѓу кои е најпознат Љубен Каравелов, тие работеа на 
издавањето списание ,,Братски труд", печатејќи тука и свои работи.
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Константин ја напушти Москва при крајот на I860 година, ке 
можејќи да најде таму издавач за зборникот од народни песни. 
Тој оди во Виена, каде што се ставува со Ј. Ј. Штросмајер, кој се 
нафатил да го спомогне издавањето на зборнккот, барајќи од Ми- 
ладинова да го препише со кирилица, зашто песните биле беле- 
жени со грчка азбука. Зборникот излезе од печат во 1861 година 
во Загреб.

Во истото тоа време, постариот брат Димитар, наклеветен од 
охридскиот владика фанариот*) Мелетиј. бидуза затворен и спро- 
веден прво во Битола а после во цариградската зандана. Штом 
разбрал за тоа, Константин побрзал во Цариград, за да му по- 
могке некако на брата си, но таму и него го затвориле. Во јануари 
1862 година, во растојание од само неколку дена, умреа в затвор 
Димитар и Константин Миладинов, заслужните македонски пре- 
родбеници.

Од Константика Миладинов ни се останати околу пет-шесна- 
есет песни, печатени во „Братски труд" и во некои други бугарски 
списанија и весници од тоа време. Мала no oncer, неговата поетска 
работа затоа се истакнува со силата на искрена надахнатост. Co 
неа не почнува македонската поезија само во литературно-исто- 
риска смисла, ами почнува вистинската уметничка македонска пое- 
зија, што и денеска не возбудува. Инаку иззесни чисто сгихо- 
плетски опити имаше кај нас и пред Константина Миладинова.

Песните на Миладинова се пишувани на чист народен јазик 
-од струшкиот крај. Тој тргка од тоа што како поетски израз беше 
создадено во македонската народна поезија, инспирисувајќи се од 
нејзиниот дух и нејзината мотивика, и јавувајќи се и во тој поглед 
претеча на творците на современата македонска поезија. Продол- 
жувањето на народните поетски традиции беше оној правилен пат» 
по кој одеше Констактин Миладинов, и само тој од првиге маке- 
донски поети. Ке видиме како неразбирањето на тоа тешко се 
одрази во поетското творештво на Рајка Жинзифов и Григора 
Прличева. (...)

*) Фанариоти — припадници на богатите грчки трговски фамилии, кои- 
што живееја во Цариградскиот кварт Фанар. Фанариотите имаа низа приви- 
легии, како еконамски така и политички, во турската империја. Фана1риотите, 
искористувајќи ја г.рчката патријаршија ^таа највисока црквена установа на 
сите христијани во турската империја, којашто беше >под нивно полно вли- 
јание — безобзир«о спроводеа политика на погрчување на Бугари, Македонци, 
Власи итн., го ширеа влијанието на великогрчката буржоазија, заносувајќи се 
оо „националчи идеали" за воскрснување моќта на некогашна Византија. 
Лазо Мојссв, Бугарската работничка партија (комунисти) и Македонскато на- 
ционално пришање ( Скопје 1948) стр. 11.
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10. СОСТОЈБАТА ВО МАКЕДОНИЈА ПРИ КРАЈОТ НА 19 ВЕК

Ние видовме дека во 60-те годи-ни на минатиот век борбата 
против Цариградската патријаршија го исполнуваше општестве- 
ниот живот во Македонија. Во тесна врска со таа борба стоеше 
и појавата на граѓанската македонска литература во ова време, 
Шеесеттите и донекаде седумдесеттите години претставуваат пе- 
риод на најжива работа во македонската литература од 19 век. 
Тогаш се јавуваат нејзините највидни претставници — Миладинов, 
Жинзифов и Прличев. Децениите што дојдоа потоа доведоа до 
опаѓањето и речиси полното замирање 'на литературната работа 
во Македонија, Какви беа причините за тоа?

Пред се треба да се истакие фактот дека релативниот економ- 
ски просперитет во македонските градишта почна од 70-те години 
остро да опаѓа. Македонските производи не можеа да ја издржат 
конкуренцијата на капиталистичките стоки што се повеќе се пла- 
сираат, особено откако се отвори железничката линија Солун— 
Скопје. Поради тешките животни услови и личната несигурност во 
оваа турска провинција, и инаку малубројната интелигенција од 
година на година емигрира, барајќи посносен живот. Овие луѓе 
повеќето се однародуваат.

Особено негативна улога во умртвувањето самостојниот кул- 
турен македонски развиток изигра Егзархијата која се покажа до- 
стоен наследник на Цариградската патријаршија. Нејзините ме- 
тоди на управување на прковните и школските работи во Маке- 
донија всушност не се разликуваа многу од оние што порано ги 
применуваше Патријаршијата. Противно на интересите од маке- 
донскиот народ, Егзархијата се раководеше од принципите на 
великобугарската хегемонистичка политика, стремејќи се да ја 
потчини наполно културно-просветната работа во Македонија и да 
оневозможи секоја пројава на самостојност во тој поглед.

Многу интересно е претставено ова настојување на Егзархи- 
јата, како и неговите пагубни последици, во полемичката брошура 
на Петар Попарсов (Вардарски) „Стамболовштината во Македо- 
кија и нејзкните претставници" која излезе во 1894 година. Писа- 
телот ја изнесува оиаа ,,жалосна слика што ја претставуваше 
Македонија аколу осумдесеттата година, кога Егзархијата доби 
поголегујо значење, а нашата татковика стана како исцедек лимон 
(што впрочем не беше за фрлање), бидејќи имено голем дел од- 
месната интелигенција ја напушти земјата, а останаа само оние 
стари работници што во својата лростодушност и верба не допу- 
штаа дека Св. наша Егзархија како човечка установа, може волно 
или неволно да биде во заблуда по некои прашања, па ја слушаа 
без никаква критика: сосем јасно станува како полека се зачна и 
издигна во цел систем егзархиската монархистичка управа што во 
најново време ... се претворува во диктатура".
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Егзархијата пред се се стремеше да ја сведе до нула незави- 
сноста на македонските општини што порано играа голема улога 
во црковните и општествените работи, застапувајќи ги иетовремено 
интересите на христијанското население пред турските власти. Оп- 
штинските управи, избирани од народот, спроведуваа во негово име 
контрола над просветната работа. Затоа Егзархијата гледаше во 
нив најголема пречка за своите централистички стремежи, и насто- 
јуваше да ги оневозможи и да направи од нив послушно орудие. 
Попарсов изнесува карактеристичен детаљ — дека егзархискиот 
владика Григориј Охридеки со револвер в рака растурил едно 
заседание на општинскага управа.

Егзархијата немаше верба во месната интелигенција, плашејќи 
се од нејзините автономистички насгроенија. Затоа на сите поважни 
просветни и црковни должности поставуваше луѓе од Бутарија, 
сигурни спроводници «а хегемонистичката политика спрема Маке- 
донија. Просветниот оддел на Егзархијата Попарсов го наречува 
„прост и чист северобугарски језуитски орден со извесна задача . . . 
што ја содржи во себе уште тенденцијата да се создадат во Маке- 
донија Бугари!"

Се разбира дека ваквото постапување на Егзархијата постави 
?ид меѓу неа и народните маси, и мораше да уроди со реакција. 
Во народот се засилува движењето да се зачуваат старите права 
на општинската самоуправа, во македонските просветни прашања 
најважен збор да имаат Македоиците. Укажувајќи на подмолната 
улога од великобугарските агенти во Македонија, кои на себе кла- 
ваат маска на браќа, Попарсов го управува овој апел до народот: 
„На помош, сите чесни Македонци! Да ги спасеме умираштите 
општини во Македонија, со кое сакаат да не претворат во мртоз 
труп, за да се играат со нас по своја волја, тие божем наши 
браќа! ..."

Извлекувајќи длабока поука од постапките на Егзархијата, 
најдобрите претставници на тогаш«ата македонска млада генера- 
ција, како што се Гоце Делчев, Ѓорче Петров, Пере Тошев, Петар 
Попароов и др., увидоа дека е тука работата за една политика на 
поробување на Македонија од страна на бугарските властодршци, 
што се кријат зад теоријата за еден народ и зад лицемерните фрази 
за помош на „братот-роб". Во ова време кога македонските селани, 
ситни трговци и занаетчии се повеќе се револуционизираат, тие ги 
удрија основите на Внатрешната македонска револуционерна орга- 
низација (ВМРО), главната цел на која и беше, македонскиот народ 
со сопствена борба да извојува слобода и своја независна држава, 
та да се оневозможат завојувачките стремежи на балканските хеге- 
монисти спрема Македонија. „Македонија на Македонците, земјата 
на земјоделците" — беше основна парола што укажува на CVIJIHO- 
ста на ова револуционерно движење. Од таа состојба на работите 
логично мораше да произлезе прашањето за продолжување на оние
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традиции што во текот на 19 век, а особено во 60-те години, го 
обележуваа самостојниот пат на македонскиот културен развиток. 
Нерешеното прашање на литературниот јазик пак се јавува. Недо- 
следно и несмело тоа беше поставено во 1892 година преку списа- 
нието „Лоза", издавано ,во Софија од една група македонски инте- 
лектуалци. Впрочем списанието наскоро беше забрането. Иако 
прашањето на јазикот од страна на македонските револуционери 
се оставаше за подоцна, кога Македонија ќе биде ослободена, во 
кое секако се огледува уште недоволната изјаснетост на национал- 
ниот програм на движењето — тоа мораше да ги занима духовите. 
Тоа најде најарен и најполн израз во книгата на Крсте Мисирков 
„За македонцките работи", излезена во Софија 1903 годи-на.

11. КРСТЕ П. МИСИРКОВ

Мисирков е роден во 1875 година во селото Постол кај Ениџе 
Вардар, Егејска Македонија. Основна грчка школа учел во своето 
место, нижа гимназија во Софија, Белград и Шабац. Во Белград 
завршил и Педагошка школа, во 1895 година. Потоа тој оди на 
студии во Русија, каде што 1902 дипломира по словенска филоло- 
гија на Петроградскиот универзитет. Откако се вратил истата 
година во Македонија, тој бидува кратко време професор во Би- 
тола, но по убиството ;на рускиот конзул А. А. Ростковски, негов 
личен пријагел, ја напушта Битола и повторно оди во Петроград. 
Тука Мисирков во септември и оќтомври 1903 година одржува, 
пред македонски студенти организирани во Македонско научно- 
литерарно другарство ,,Св. Климент", три предавања што потоа, 
заедно со уште две нови статии, се објавени во книгата „За маке- 
до^цките работи". Тој патува во Софија поради печатењето на оваа 
книга која излезе при крајот Fia 1903 година. Меѓутоа, само мал 
број егземплари можеше да допре до јавноста, зашто интервенираа 
великобутарските комитети, та киигата во поголем дел беше уни- 
ште?1а во печатницата. Така се спречи, ова дело да изврши поши- 
роко влијание во македонскиот народ кој со него можеше да се 
запознае дури по своетсг ослободување. Мисирков веднаш по ова 
мораше да ја напушти Софија. Тој работи како професор во руски 
гимназии. Во 1905 година издава во Одеса весник на македонски 
јазик „Вардар"- По Првата светска војна се установува во Буга- 
рија, каде што и умира, како директор на гимназијата во Коприв- 
штица, на 26 јуни 1926 година.

Содржината на книгата од Мисиркова „За македоицките ра- 
боти" е оваа: 1. Предгоор; 1 2. Шчо напраифме и шчо требит да 
праиме1 за однапред (предавање одржано на 21 септември 1903);

1 Предговор; Што' направивме и што треба да пра име.
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3. Имат2 ли се нужда од македонцки научно-литературни другар- 
ства (предавање одржано на 28 септември 1903); 4. Националнијот 
сепаратизм: земјишчето8 на које се имат развијено и ке се развијат 
за однапред (предавање одржано на 19 октомври 1903); 5. Со- 
стауала, 4 состауат и можит ли Македонија да состауат от себе 
оддел'на етнографцка и политичка единица; 6. Неколку зборои5 за 
македонцкијот литературен јазик.

Мисирков, значи, ги постави ошовните прашања на македон- 
скиот национален развиток, стремејќи се да ги осветли како во 
историски план, така и во поглед на начинот по кој треба тие пра- 
шања да се поставуваат и решаваат во дадената политичка ситуа- 
ција. Мисирков не беше приврженик на револуционерната акција, 
зашто сметаше дека напредокот и целокупноста на македонскиот
•народ може да се обезбеди со заведување реформи во Турција, кои 
токму во тоа време, кој знае по кој пат, ги ветуваше европската 
дипломатија. Се разбира дека во тоа се лажеше. Но тој беше во 
поаво кога бараше поодредено истакнување на национален про- 
грам од етрана на македонското движење. „Само оддел'ното маке- 
донцко национално самосознаајн'е6 кај нас ;ни дават7 морално прао
— вели тој — да се бориме против барајк'ето8 ка малите балканцки 
држаи,9 да се разделит10 нашата таткоина, и да се бориме против 
пропагандите, шчо готват почва за дележ". Во овој склоп едно од 
најважните места МисиркОв му го одделува на прашањето за маке- 
донскиот литературен јазик. Тој ја пишува својата книга на цен- 
тралното наречје, кое — како што.вели во предговорот — за него 
„от сега на тамо имат11 да бидит литературен македонцки јазик44 . 
На прашањето за литературниот јазик Мисирков му посветува, 
како што горе приведовме, и специјална статија под наслов ,,Не- 
колку зборои за македонцкијот литературен јазик", во која најпот- 
полно и најсестрано дотогаш беше разработено тоа прашање.

Во изградбата на македонскиот литературен јазик Мисирков 
гледаше најдобар пат да се откине веќе еднаш македонскиот народ 
од рацете на балкакските хегемонисткчки клики што се стремеа 
да го разединат, разделат и поробат: „Создаајн'ето12 литературен 
јазик јет13 дуовна потребност кај нас, со која <се мислит да се

2 Има
3 земјиште... има... развија
4 Составувала, составува и може,.. да составува од себе
5 зборови
6 самосознавање, самосознаење
7 дава.. право
8 барањето
9 држави

10 раздели... татковина 
" Има
1 2 Создавањето
13 е духовна
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клаит14 крај на злоупотребите на пропагандите со нашите инте- 
реси ..." Сфаќајќи го така големото политичко значење на офор- 
мувањето македонски литературен јазик, во кој однос — како што 
и самиот истакнуваше — беше продолжувач на едно дело започ- 
нато од порано, Мисирков апелираше кон своите сонародници да 
го љубат и бранат мајчиниот јазик: „Милоста кон народнијо15 јазик 
— пишува тој — јет наш долг и наше прао. Није сме должни да 
милуаме16 нашијот јазик, зашчо тој јет наш, исто така, као шчо ни 
јет наша таткоината ни". Мисирков даде одговор на основното 
прашање — врз кој македонски народен говор треба да се изгради 
литератур'ниот јазик. Според него тоа требаше да биде централ- 
ното македонско наречје, како такво што може да внесе во струк- 
турата на литературниот јазик најмногу типично македонски црти 
и во истото време да- биде спона меѓу останатите македонски 
говори. Во однос на второто прашање — за македонската орто- 
графија, тој се застапуваше да се примени фонетскиот принцип, со 
извесни „мали отстапки на етимологијата". Во битното тој се во- 
деше од примерот на Вуковата правотмсна реформа. Натамошниот 
развиток на македонскиот литературен јазик ги оправда погледите 
на Мисиркова по обете споменати прашања — за народната осноѕа 
на литературниот јазик и за «еговата ортографија.

12. ЗАКЛУЧОК

Литературната активност во Македонија през 19 век беше 
ограничена. Поинаку не можеше ни да биде, кога ќе се има пред- 
вид во какви услови живееше тогаш македонскиот народ:

Сепак резултатите што таа активност ги донесе се многу зна- 
чајни во културната историја «а македонскиот народ. Тогаш по 
прв пат се направи обид да се создаде една македонска литература 
што, ослободена од рамките на поранешната црковна литература, 
ќе одговара на новите животни потреби, уметнички ќе ги обликува 
стремежите и настроенијата што го движат македонекиот човек во 
ова време. По тој пат, во поезијата на К. Миладинов, Р. Жинзифов 
и Г. Прличев, се стигна и до извесни уметнички остварувања.

Одделно треба да се истакне важноста на онаа работа, што се 
развиваше во втората половина на минатиот век, за прибирање на 
македонски народни умотворби. Народната поезија изврши влија- 
ние при создавањето >на македонската уметничка поезија тогаш; 
ова нејзино влијание ќе биде уште поизразито подоцна — кога се 
зародува современата македонска поезија.

14 се мисли да се кладе
15 народниот
16 милуваме (= сакаме, љубиме)
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Секако дека најважен резултат на литературниот, или поточно 
речено на целокупииот национално-културен развиток во Македо- 
нија во 19 век — беше поставувањето на дневен ред прашањето 
за македонскиот литературен јазик. Во тоа се луташе и се бараше, 
но свеста дека на македонски јазик постојат уметнички творби, 
дека, значи, на него може да се создава литература — таа свест 
беше тука. Видовме како се одвиваше јазичното прашање сгремејќи 
се KQK окаа крајна цел: да се создаде посебен македонски литера- 
турен јазик, како израз на индивидуалноста на македонската на- 
ција, чиј процес на формирање — и покрај сите пречки .— одеше 
напред. Таа цел се оствари најпосле во наши дни. кога македон- 
скиот народ постигна своја национална слобода.
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ВАСИЛ ИЉОСКИ 

Од БЕГАЛКА

ГЛБНЧЕ, ќерка на ТРАЈКО и ВЕЛИКА, го сака БОШКО, син на сирома- 
шката вдовица ЕВРА. Неа ја сака ДОСЕ, син на чорбаџијата CTO.IKO. ДОНКА 
е слугинк.ч на Трајко,

Дејството се одигрува во Куманово во почетокот на дваесеттиот век.]

ВТОРИ ЧИН

Гостинска соба во аџи-Трајковата куќа. (,,.)

ВЕЛИКА (влегува): Што, си отиде оној човек?
ТРАЈКО: Си отиде, па што?
ВЕЛИКА: Едно кафе да му сваревме.
ТРАЈКО: А, му сварив јас кафе, да речам, саде кафе. (Пишува 

во тефтерот.) На Митрета Докин уште черек лира лихва. Ете му го 
кафето. Нека му е на здравје! (Го 'склопува тефтепот и го заклучува во 
долапот.) Е, сега да видиме што имаш да ми кажеш?

ВЕЛИКА: Па, нсшто за Ленче. 
. ТРАЈКО: За Ленче?
МИРСА (влегува брзо, заду-вана): Уф, era нога скршила, ќе ви го 

скршам разговорот!
ВЕЛИКА: Е, Мирсо. седни.
МИРСА: Да седнам, туку кој знае што имате, што се вели, да 

си зборувате.
ТРАЈКО: Демек, тоа сакаш да знаеш. Седни, па ќе чуеш.
МИРСА (седнува): He сум дошла да слушам, туку да збору- 

вам. Имам нешто за Ленче .. .
ТРА.ЈКО; И ти за Лснче?
МИРСА: Демек и вие за неа сте зборувале?
ТРАЈКО: Само што почнува оваа.
МИРСА; Е, ако си почнала, нека си настави.
ВЕЛИКА: He ... јас сакав о;нака...
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МИРСА: А, онака! Насамо. Ако, ако! Ама тоа не е правина! 
Тк се криеш од мене, како да сум некоја туѓа.

ВЕЛИКА: Јас не кријам...
МИРСА: Молчи, молчи! Уште имаш уста да се браниш! He 

криеш, туку не кажуваш.
ТРАЈКО: Е, па и ако крие, де! Се ли тебе да ти се каже?
МИРСА: Така! И ти ја браниш! И ти нејзината страна ја др- 

жиш. Така, држи се за полата од жената. А сестрата? Кој ти ја 
бакари пак неа? Та, што дека сум ти сестра? Што дека сме, што 
се вели, на еден скут растеле и едно млеко цицале?

ТРАЈКО: Ама што фрлаш толку крупни зборови за ништо?
МИРСА: За ништо? За ништо не ме слагате и не ме прашу- 

вате — тоа било ништо! Како да сум некоја сокачка или не знам 
каква. He ви е срам, да се засрамите!

ВЕЛИКА: Леле, Мирсо, немојте така!
ТРАЈКО: Ама си дошла ли ти овде да се караш, да речам?
МИРСА: Ти кажав јас зошто сум дошла; имам да зборувам 

за Ленче.
ТРАЈКО: Е, ајде кажи.
МИРСА: Да ти кажам, да ти кажам, брате сладок, туку ми е 

жал не тсе те израдувам. Е, колќу ми падна мака кога ми кажаа 
мене. Дури не ми се веруваше . . . Од неа да излезе такво нешто, 
од нашето Ленче.

ТРАЈКО: Ама што е тоа, што? Кажи еднаш, доста го завиг- 
кува.

МИРСА: Се сака, има љубовник!
ТРАЈКО: Што? (Избувнува):Се сака? Co кого? Кој е тој?
МИРСА: Е, кој! Ми е срам дури да ти кажам!
ТРАЈКО: Кажи го, кој е? 
МИРСА: Никој и ништо! Бошко Еврин!
ТРАЈКО: Што! Тој пурјак! Co него таа . . . аџиска ќерка! . .. 

<На Велика): Вистина ли е тоа?
ВЕЛИКА: Вистина е... туку нема ништо лошо... Таа си и,ма 

само мерак на него, онака ... во срцето ... а не нешто онака ...
ТРАЈКО: Како: вака, онака!
МИРСА: Велиш само мерак во срцето ... Ама меракот, што 

се вели, се излева од срце в лице. Се гледа тоа. Се исцилибрила 
како некоја кокона од бел свет. Ја гледам на оро; кога не е тој до 
неа, одвај ги мрда нозете, а дсЈјде ли тој, се фати ли до неа, ќе се 
разигра како некоја ченгија, игра, што се вели, игра, игра, на земја 
не гази. После, толку пати ја виделе со него на месечина ...

ТРАЈКО: Така! А, дајте ми ја вамо! (На Велика): Доведи ми ја 
веднаш!

ВЕЛИКА: Немој, Трајко, немој така! 
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МИРСА: Остави ја сега, брате. Co лошо, полошо ќе биде. Те- 
пај ја кучката колку сакаш, што се вели, таа пак ќе појде на 
касапница да дрпне џигер. Ако сакаш да не оди, нарани ја.

ТРАЈКО: He те разбирам.
МИРСА: Ке ме разбереш. Седни и слушај. Девојката веќе ки 

стасала . ..
ТРАЈКО: Како стасала? Мала е таа уште. Колку години има?
МИРСА: He се гледаат само години. По некое дрвце порано 

узрева. Така и нашето Ленче, стасало пред време. Затоа треба со 
време да го мажиме. Што се вели зборот, „Врзана козица, мирна 
горица".

ТРАЈКО: Па јас не сум мислил за мажење.
МИРСА: Е, ти не си мислил, ама таа ... И ако ја оставиш 

така, ќе ја земе ѓаволот, што се вели, ќе и пукне глас, па после не 
ќе можеш да ја омажкш... Затоа гледај сега веднаш. Токму има 
еден арен касмет: Чорбаџи Стојко пуштил збор дека ја сака за 
Досета.

ТРАЈКО: Чорбаџи Стојко?
ВЕЛИКА: За Досета?
ТРАЈКО: Вистина, чорбаџи Стојко е 'од најбогатите луѓе во 

градот.
ВЕЛИКА: Ама син му е од најбудалите.
МИРСА: Малце е будалинка, ама пак е поарен од окој пурјак.
ВЕЛИКА: Зошто поарен?
МИРСА: Зашто е побогат. Зашто е од куќа, од фамилија.
ВЕЛИКА: Пак окој Бошко е поарен.
МИРСА: Да не сакаш за него да ја дадеме? Во каква куќа 

да ја пуштиме? Во плсвна. Co кого да се засватиме? Co Евра пар- 
талката. Јас поарно од вас би се одродила, отколку со неа да се 
засватам!

ТРАЈКО: Оставкте тоа што ке бива. Да видиме со чорбаџи 
Стојко...

МИРСА; Може веднаш да биде работата. Се до тебе стои, 
Ако сакаш ...

ТРАЈКО: Ама, јас, и сакам и нејќам ... He v знам ни сам ...
МИРСА: Треба да знаеш. Зашто може после ти да сакаш, тој 

да нејќе. Ако чуе што се зборува за Ленче... А сега треба само 
еден збор да се каже. Да одам веднашг (Напрегнато чека одговор,)

ТРАЈКО Спо долго двоумење): Оди!
ВЕЛИКА: Леле, Трајко!
МИРСА: Така те сакам, брату-у-у! (Брго излегува, погледнувајќи 

ја Велика победнитеи.)
ВЕЛИКА: Леле, Трајко, што е ова што правиш!
ТРАЈКО: Јас што правам! А таа, ќерка ти?
ВЕЛИКА: Па таа, како секоја девојка.
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TPAJKO: He, не смее таа да биде како секоја. Таа е аџиска 
керка.

ВЕЛИКА: Аџиска, калајџиска, — девојка во тие години не 
може да си нема мерак во срцето.

ТРАЈКО: Мерак. Mope, би ft го исќубал јас тој мерак, да 
речам, и со срцето заедно, Мерак! И на кого? на еден пурјак!

ВЕЛИКА: Каков да е, за неа си е арен. Нели си го бендисала? 
А оној Досе, нејќе ни да го види.

ТРАЈКО: Ако. Колцина се зеле така . . . па пак си живеат. 
А меракот не може да вирее во немаштината како цвеќе во мраз. 
Кога ќе нема ни мед ни леб, ќе го снема меракот уште во медениот 
месец.

ВЕЛИКА: Ама тој ич не е спроти неа. И не ли ја чу сестра 
ти, сама вели дека е будала.

ТРАЈКО: Е, ако бил малце тевеќелија, та . .. Па господ, да 
речам, не дава две добра на едно место: ем пари. ем памет. Тамо 
малку скусил од памет, ама пари многу дал. Многу.

ВЕЛИК.А: He треба само пари да гледаш. За нашето Ленче 
треба момче онака ... убаво, младо.

ТРАЈКО: Младоста и убавината се, да речам, за време. Ете, 
и ти беше некога млада, убава. А сега? Погледај се да се видиш 
каква си.

ВЕЛИКА: Арно, арно. A ce гледаш ти?
ТРАЛ\О: Па... и јас сум остарел малце...
ВЕЛИКА: Остави тоа, Трајко. Туку да трчам по Мирса, да се 

врати.
TPAJKO: He. Toa e свршено. Ајде кажи и на ќерка ти, како 

што е ред. Јас ќе се вратам веднаш.. (Отидува.)
ЛЕНЧЕ (влегува):Мајко!
ВЕЛИКА: Оф, ќерко!
ЛЕНЧЕ: He ме дава4?
ВЕЛИКА: Те дава . .. За друг . .. за оној Досе.
ЛЕНЧЕ (солзи ја обливаат): Леле! За него! За тој . . . Hei He 

давај ме, мајко! Оди, мајко, зборувај му!
ВЕЛИКА: My збопував,
ЛЕНЧЕ: Оди пак! Гледај како знаеш, златна мајко! Бргу дури 

не излегол!
ВЕЛИКА: Оф, јас сирота! (Излегува.)
ЛЕНЧЕ: Оф леле, леле! (Силно липање и го задушува гласот. Ја 

вовира главата во перница на миндерот.)
ДОНКА (влегува): Ленче!
ЛЕНЧЕ: Донке, сестро, да знаеш што ме најде!
ДОНКА: Знам, сестро! (Ја прегрнува.) Ленче прости ми, Лен- 

че! (...)
ЛЕНЧЕ: Зошто? (...)
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ДОНКА: Јас го лажев оној мунѓил Досе . .. Тој секоја вечер 
ми даваше по нешто за јадење: шеќерчиња, леблебии, суво гро- 
зје . .. за тебе.

ЛЕНЧЕ: И ти си земала?
ДОНКА: Земав, раката да ми се исуши, и го лажев дека ти 

примаш, а сама се јадев, ала да ме изеде троглава! (...)
ЛЕНЧЕ: Леле, Донке, Донке!
ДОНКА: Оф, леле, што сум ти направила! Кори ме, сестро, 

карај ме, многу сум ти згрешила. (Плаче силно.)
ЛЕНЧЕ: He си знаела, Донке, не си сакала! Молчи, сестро, 

не плачи! (Ја бацува.)
ДОНКА: Ленче, сестро, колку-си арна!
ЛЕНЧЕ: Оф, Донкс, зошто ми е животот! Re се убијам, Докке! 

Сода ќе испијам.
ДОНКА: Гори многу, сестро! 
ЛЕНЧЕ: Re рипнам од балкон! 
ДОНКА: Високо е. 
ЛЕНЧЕ: Ке рипнам в бунар!
ДОНКА: Длабоко е . . . Јас да сум ка твос место, нешто друго 

би направила.
ЛЕНЧЕ: Што?
ДОНКА: Би побегнала!
ЛЕНЧЕ: Мислиш тоа е полесно?
ДОНКА: Само ако' сакаш, и тој ако сака.
ЛЕНЧЕ: Тој ... А татко, мајка?
ДОНКА: Остави ги нив. Размисли за тоа, Ленче. Размисли 

убаво, сестро. Ке те оставам. Насамо поарно се мисли. (Излегува.)
ЛЕНЧЕ: Да бегам! Бегалка! ... Да поругам и татко и мајка. 

Леле, што да правам? (Плаче.) (. . .)
[Мајка му на Бошко дојде да ја побара Ленче.ј

ТРАЈКО: Толку, не треба повеќе зборување!
ЕВРА: He лути се, аџија, со сила убавина не бидува. Ако сум 

прбзборувала, ништо лошо не сум сторила.
ВЕЛИКА: Така е, Евро, имаш право.
ТРАЈКО: Рековме, секој има право да почука на девојкина 

врата, туку пак човек треба да гледа каде ќе почука. (Зајадливо.) 
А ти тоебаше да почукаш на подолна врата!

ЕВРА (станува, се исправува, 'спокојно и достоинствено, со то« на сове- 
тување): Е . аџија. секако иде: од високо човек може да слезе на- 
долу, а оздола може да се искачи. Веков е како тркало, не стои на 
едно место. Проштавајте, седете со здравје. (Си отидува.)

ВЕЛИКА (испраќајќи ј.а до вратата): Co ЗДравје, сестро, прошта- 
лај и ти.

ТРАЈКО: Пурјаци без срам и без образ! Тие да ја побараат 
ќерка ми! Што знаела таа, парталката! Тркало, искачување... Син 
и кејзик ќе се искачел. Ке се качи тој — ка бесилка!
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ВЕЛИКА: Леле, Трајко, што зборз^ваш!
ТРАЈКО: Така поминуваат такви — јали в апсана, јали сур- 

гун, јали ќе фати пустина в планина.
ВЕЛИКА: Детето не е од тие .. . Си ја гледа работата.
ТРАЈКО: А! Тие под една работа кријат друга. He биди како 

ќора кокошка. Погледај го ти само како го носи фесот, каков му 
е одот, погледот. И остави се друго, само ова што смее да ја по- 
бара ќерка ми! А и таа, кучка ... И ти, како мајка, да отвориш 
очи, да размислиш, да покараш, да поучиш! Такви куќа не отво- 
раат, туку затвораат, Еден ден ќе дојде она: „Се мажила мома, да 
не седи дома".

ВЕЛИКА (ослушнува и гледа надвор): Леле, еке ГО чорбаџи 
Стојко!

ТРАЈКО: А, иде ли? Е, сега гледај за него кафе да не за- 
боравиш!

СТОЈКО (влегува, се ракува): Помози бог!
ВЕЛИКА: Дал бог добро, . . Повели. . .
ТРАЈКО: Добро ми дојде, чорбаџи Стојко! Бујрум, седни овде 

до мене. А така!
СТОЈКО: Па како сте ми вие?
ВЕЛИКА: Па. сполај на господа, арно. А вие?
СТОЈКО: Сполај на бога, и ние сме арно. Како ми поминуваш 

ти, аџија?
ТРАЈКО: Па со милоста божја арно, чорбаџи Стојко. Ете, си 

ги бројам везден, да речам, бројаниците и деновите.
СТОЈКО: Е, уште многу ќе ги броиш, ишала, уште многу.
ТРАЈКО: А, прикрај се веќе, комај на прикрајка. Туку уште 

ќерка ми да ја удомам, па ако сакаат, веднаш нека се прекинат.
СТОЈКО: А, не, аџија. Керка ќе удомиш, па внуче ќе чекаш, 

па друго ќе дочекаш, па треќо, ишала, Така е, Велике?
ВЕЛИКА: Па тоа е во божја рака, а господ, сполај му, не 

прашува ни кога дава, ни кога зема.
(Ленче влегува полека со послужавник.)

СТОЈКО: Така е. Право има Велика.
ТРАЈКО: Раѓањето и умирањето е во божја рака. Ама за се 

друго треба таткото да гледа. На прво место за венчање, зашто 
човек еднаш се раѓа, еднаш умира, и еднаш треба да се венча.

СТОЈКО: Така е.
ЛЕНЧЕ (го послужува со слатко, прво Стојка па Трајка) Повели.
ВЕЛИКА: Добро си дошол, чорбаџи Стојко.
СТОЈКО (земајќи да се послужи): Да си ми жива! Ај добро сум 

нашол. (Зема слатко и пие вода.)
СИТЕ: На здравје!
СТОЈКО: Здравје да имате!

(Ленче излегува.) 
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ClOJKO: E, што имате ќерка, господ да ви ја поживи!
ВЕЛИКА: Амин! И тебе да ти е жив син ти.
ТРАЈКО: Ама и ти имаш скн, чорбаџи Стојко! Мирек, кроток, 

се гледа дека е чорбаџиски син, од домаќинска куќа. He e, да 
речам, како оние пурјачки залангури.

СТОЈКО: Зошто го учам везден: „Досе синко. Ако појдеш 
но крив пат, во моја куќа место за тебе ќе нема. Јас се за тебе 
с.е мачам, да те направам човек. Дал господ имот, имот. Се тоа 
тебе ќе ти остане, твое ќе биде.

ТРАЈКО: Така, човек, да речам, во гробот не може да понесе. 
Секој татко за својата челад работи и живее. А кога ќе умре 
човек, гледа да им остави поарен живот,

СТОЈКО: Така е, аџија. He зборуваш, туку вангелија поеш. 
Е, ете што ти чини човек аџија .да биде и во својата ќука да 
дочекува владика!

ТРАЈКО (со поклон и со рака на градите): Да му ја имаме МО- 
литвата^

ВЕЛИКА: Да видам кафето. .. (Излегува.)
ТРАЈКО: Послатко! Па како ти оди работата, чорбаџи Стојко?
СТОЈКО: Греота е од бога да се поплачам, аџија, арно. Сега 

ле фатам да си носам стока направо од Солун.
ТРАЈКО: А, така те сакам, де! Зошто да им ги полниш чек- 

меџињата на скопските болтаџии?
СТОЈКО: Што велиш, аџија, и ние имаме чекмеџиња.
ТРАЈКО: Велиш, стока од Солун. Гледам, дуќанот ти е полн: 

не можеш да поминеш од вреќи и сандаци.
СТОЈКО: Тесно ми е.
ТРАЈКО: Тесно.
СТОЈКО: Комшијата мој, Санде, ќе даде фалименто.
ТРАЈКО: Бре?
GlOJKO: Многу е заборчен. А вамо слаб е со капетал.
ТРАЈКО; Слаб,
СТОЈКО: Re му се распродава се. Јас ќе му го земам дуќани!. 

Ке го урнам ѕидот, и така ќе си го раширам мојот.
ТРАЈКО: Е, убаво ќе ти биде така.

(Велика и Ленче влегуваат.)

СТОЈКО: Па напролет, со бога напред, и куќа нова ќе .ѕидам. 
Луѓето се умножуваат: син ќе венчам, па внучиња ќе дојдат. ..

ТРАЈКО: Ишала, ишала! Co помоќта и со милоста господова, 
се5" напредица да ти оди, чорбаџи Стојко...

(Ленче послужува со кафе и излегува, Велика по неа.)

СТОЈКО: А ти, аџија, како твојата работа? Токму како за 
аџија! И за тебе арно, и на луѓето им правиш добрина. A ce виде 
кекој на зорт, трчај кај аџијата.

9* 131



ТРАЈКО: Така, туку пак аџијата, да речам, не им чини. Се им 
е многу лихвата. Комитаџиите ги подбуцнуваат: „He давајте!" 
И мене ми порачуваат: „Од трлку и толку лихва повеќе да не зе- 
маш". А од друга страна: „Ке дадеш толку и толку за комите- 
тот...'' Само за нив да работи човек! Им се чудам на некои од 
чаршијата што одат со нив! Што не си ја гледаат работата. . .

CTOJKQ: Велат, баш за работата наша, за трговците не чи- 
нело ова... Зкаеш, има дури и Турци што сакаат да се промени... 
младотурци.

ТРАЈКО: А, младотурци. . . фукари и аџамии, училе, недо- 
училе, негде по бел свет. Јас се држам со старотурците... И арно 
ми оди работата. . . Па и за тоа ми порачаа. . . Уште малку ќе 
фатат да ми повелаат што да јадам и колку да спијам. Туку нека 
ми е жив мене Екрем-ага. Царот има долга рака.

СТОЈКО: Ке му ја скуселе, велат. Султанот не продавал на 
европските банкари и кумпании. Re не излапаат како јагули сит- 
ните риби: не можеме да издржиме со нив конкуренција. Остави 
што пропаѓаат занаетчии и послаби трговци, туку и луѓе со голем 
капетал... Банката дава со мала лихва. туку мрежата и е широка, 
та накрупно лови. И крупно се заплеткуваат во неа. А кај тебе 
се помалку идат, нели?

ТРАЈКО'- Помалку.
СТОЈКО: И понесаглам. Порано се знаеше за секого на колку 

стои, до кога ќе стои. А сега, одеднаш туку се стркалал човекот 
оголгол. . . На Димка Саздовски си му дал, слушам, многу пари?

ТРАЈКО: Па. . . многу.. . Туку тој е, да речам, даб.
СТОЈКО: Даб, туку влегол црвецот. . . И тој.. .
ТРАЈКО: Па, и да. . . онади. .. има тој куќи, магази. . .
СТОЈКО: Има и ниви и лозја. Туку се тоа ќе биде малку, 

колку борчови има.
ТРАЈКО: Бре? Ке има нешто: од некое време ми ја забавз 

лихвата.
СТОЈКО: Гледај веднаш, да не ти изгори лихвата сосе главата.
ТРАЈКО: Арно што ми кажа, чорбаџи Стојко. . . He се малку 

пари. .. Голема добрина ми стори!
СТОЈКО: Е, па за тебе јас, аџија.. .
МИРСА (влегува задувана): А, ДОШОЛ чорбаџи Стојко!
СТОЈКО: Е, каде си ти, Мирсо? .
МИРСА: Проштавај, чорбаџи Стојко, ме врати снашка Евка 

за еден збор. па уште еден, па уште еден, . .
СТОЈКО: Е, зборовите ти се како црешни, на еден десет ќе 

се нафаќаат.
МИРСА: А вие, белки ја свршивте работата и без меке. 
СТОЈКО: А, не. Јас те чекам тебе.
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МИРСА: Е, па ако е до мене, веднаш ќе ја свршиме работата. 
Многу зборување не треба. Ти, чорбаџи Стојко, имаш син за 
жекење.

СТОЈКО: Така.
МИРСА: А, ти, брате, ќерка за мажење.
ТРАЈКО: Така.
МИРСА: Колку за девојката, ич не треба зборување, мана си 

нема, па со сто очи да ја гледаш. А и на момчето не му треба 
фалење. Како да се родени едно за друго.

СТОЈКО: Така. За тоа толку си се сакаат.
ТРАЈКО: Кој?
СТОЈКО: Па мој Досе со твоето Ленче.
ТРАЈКО: Се сакаат?
МИРСА (му дава знак'со мимика): А-а, се сакаат. . .
СТОЈКО: Сега, аџија, твој збор чекам. И ти, Велике, што ќе 

кажеш^а__дарови, за од женска страна...
ВЕЛИКА: Па, се знае за дарот, спроти куќата. .. бовчалаци, 

едно, друго, треќо... се. Како што прилега на аџиска ќерка.
ТРАЈКО: И спроти вашата куќа.
МИРСА: Така. За мене едни кондури стифалети роганлии, 

јали од видело, со високи топуци, што сум трчала толку.. . Туку 
за даровите* после да зборуваме. Сега речете аирлија нека е!

ТРАЈКО: Аирлија!
СТОЈКО: Аирлија! Да се исцеливаме! (Се прегрнува со Трајко, 

се ракува со Велика и со Мирса.) Нека ни е честито, сваќе!
ВЕЛИКА: Амин, свате.
МИРСА : Честито, свате, и вековито!
ТРАЈКО (вика) Ленче, Ленче! Брго вамо! Бр^, чорбаџи Стојко, 

и на господа ќе му е мило нашите куќи да се ородат!
• МИРСА: Така. Најдомаќинската и најчорбаџиската. куќа во 

градот!
СТОЈКО: Е, што ќе направиме свадба! ке се чуди цело Ку- 

маново!
(Ленче влегува. одвај го крие очајанието.)

ТРАЈКО: Целивај рака, ќерко, на свекор ти.
.СТОЈКО: Да си ми жива, ќерко. (И подава златник.) Од мене 

дар, од бога здравје! А касмет во мојата куќа ќе најдеш и касмет 
ќе ми внесеш во куќата. А сега проштавајте, да одам веднаш 
дома да ги израдувам. Ај седете ми со здравје! (Излегува.)

ТРАЈКО: Co здравје, сват Стојко!
'ВЕЛИКА: Co здравје. ..
МИРСА: Здраво живо на сите дома, на сваќа Цена на. .. 

(Сите го испраќаат продолжувајќи да говорат.)
ЛЕНЧЕ (како останува 'Сама, солзите и бликнуваат и сета задржувана 

болка провалува во конвулсивен плач): Оф, леле! . .
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ДОНКА <и притрчува): Ленче, сестро!
ЛЕНЧЕ: Донке, ме свршија, Донке!
ДОНКА: Ако те свршиле, та не е се свршено! (Гледа низ про- 

зорецот, водејќи ја и неа натамо.) Ене го Бошко!
ЛЕНЧЕ: Бошко! (Надвор веќе почнале оро и се слушаат „тупанчиња".)
ДОНКА: Сите играат, тој се одделил сам, Право вамо гледа, 

Боже како е нажален!
ЛЕНЧЕ: И налутен! (Се тргнува од прозорецот.) _
ДОНКА: Треба да ја разбрал работата. Ела, Ленче, да видиш 

како жално гледа.
ЛЕНЧЕ: He, Донке, ако го погледам повеќе, ќе рипнам од 

пенџере.
ДОНКА: Тој би те дочекал на раце.

(Трајко, Мирса и Велика влегуваат.)

ТРАЈКО: Ај, Донке, и на твоја глава!
МИРСА: Да ти се врати, Донке, оваа радос'.
ДОНКА (за себе): He дај ми, боже, таква радос'!
ТРАЈКО (на Ленче): А ти што си таква, да речам, како гемии 

да ти пропаднале?
ВЕЛИКА: Остави го сега девојчето!
ТРАЈКО: Како да ја оставам? He ја гледаш каква е? А треба 

да е весела, да се радува.
МИРСА: Па таа се радува, туку и жали. .. Не_знаеш ти 

како_се_жали за_моминско_време, за_6ро, за_песна, за_другачки.. .
ТРАЈКО: За тоа ли е? Ајде викнете ги другачките, нека си 

попеат, нека си поиграат оро. Ајде, Донке, збери ги сите од орото!
ДОНКА: Сега (Излегува.) (. * .)

ТРЕТИ ЧИН

[Соборно место, каде во недела и празнични дни младежта иг.ра оро. 
Десно куќата на аџи-Трајко, висока на два ката, со балкон, убаво бојадисана 
и нашарена. Пред куќата градина. Покрај ѕидот од двете страни на портата 
Ѕ'Идани седишта. Лево и десно улици.ј (...)

БОШКО (се качува ка псдѕидокот. гледа во прозорецот ка Ленче): 
Ене ја на пенџере. Да ја викнам? Ајде. (Затресува гранка.) Виде. 
Дали ќе излезе?

ЛЕНЧЕ (излегува): Зашто ме викаш?
БОШКО: Па... така... да ти ја честитам свршувачката,.,
ЛЕНЧЕ: Зар ти?
БОШКО: Ја јас, ја кој друг. Ама што момче си одбрала! 

Момче и_пол, Досе...
ЛЕНЧЕ; Бошко, зар не знаеш,,, Што можев јас?
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БОШКО: А, ќе можеше, да сакаше... Да ме сакаше мене. 
Е, будала јас: мислев, верував дека ме_ сакаш.

ЛЕНЧЕ: Зар уште не ми веруваш, Бошко!
БОШКО: Бре, ушге? Мижи да те лажам! Зашто не излезе 

синоќа? Толку сакав да збсфувам со тебе. He ти рече чо-Трендо?
ЛЕНЧЕ: Ми рече.
БОШКО: И писмо ти пратив. He купи вчера изутрина симид 

од Спасе Тумбочелецот?
ЛЕНЧЕ: Купив. Расечен. . . Среде, писмо. . . Го читав и го 

квасев со солзи.
БОШКО: Ами како не, солзи, Што ми ваѓаш ширити! Зашто 

не излезе?
ЛЕНЧЕ: Татко, Бошко, ме заклучи. И вечерава. Туку Донка 

некако ујдиса клуч. Леле, Бошко, да знаеш оо каков страв стојам. 
Ако стане пак, ,,

БОШКО: Да ме сакаш, не_ќе_имаш страв, ни. ..
ЛЕНЧЕ: Како да ти докажам, Бошко, дека те сакам!
БОШКО: Како? Бегај за мене!
ЛЕНЧЕ: Бегалка! Да бидам бегалка!
БОШКО: Бегалка, ако сакаш моја да бидеш.
ЛЕНЧЕ: Сакам, Бошко, туку мајка, татко... Таква рана да 

им отворам.
БОШКО: Така. А мојата рана. а мојата болка! Слушај, Ленче! 

Ако те изгубам, не ќе можам да преболам. Јас ке можам да 
живеам без тебе, Ленче!

ЛЕНЧЕ: И јас не можам без тебе, Бошко! И мојата рана е 
без пребола! Re ти умрам, Бошко!

БОШКО: Зашто, Ленче! Зашто да умреме, кога можеме да си 
живееме заедно, среќни,

ЛЕНЧЕ: Ама...
БОШКО: Нема веќе ни ама, ни аман! (Ја прегрнува цврсто.) 

Ајде!
ЛЕНЧЕ: Вака, без ништо?
БОШКО: Така, без ништо! Ништо друго не_ми_треба ѕ Доста 

си ми ти, само ти на светов, Ленче!
ЛЕНЧЕ: И ти мене, Бошко!
БОШКО: Тога? Ајде, Ленче!
ЛЕНЧЕ: He, Бошко, не сега... остави ме да помислам, 

Бошко...
БОШКО: До кога?
ЛЕНЧЕ: До. . . утревечер.
БОШКО; Утпевечер ќе ме сакаш ли повеќе отколку сега?
ЛЕНЧЕ: He. He може да се сака повеќе отколку што те са- 

кам сега.
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БОШКО: Ленче! He сакам повеќе зборови! Само зборови! 
Докажи ми! Ајде! Веднаш! (Пак ја прегрнува цврсто.) 

ЛЕНЧЕ: Ајде! Води ме, Бошко! 
БОШКО: Ајде, брзај, Ленче! (Отидуваат со брзи тихи чекори.)

3 а в е .с a.

ЧЕТВРТИ ЧИН

[Сцената како во вториот чин. Од почетокот до крајот од далеку се 
слуша час послабо, час појако свирка, песна и извици: „Јашас'« Јуриет".ј

[ЛЕНЧЕ ја носат на венчавање. Сватовите минат пред куќата. Трајко 
работел да го затворат Бошко или да го пратат сургун, но не успеал поради 
тоа што токму тогаш се извршува во Турција смена на власта. Последната 
надеж за тоа го оставила кога неговиот пријател Екрем-ara му соопштил 
дека не може ништо да направи.]

ТРАЈКО (со тешка воздивка го испратува Екрем-ага): Co здравје. 
(Пауза.) Еве ги кинисаа на венчање... A jac ке можам да гк 
запрам._Јас, јас, аџи-Трајко! Прочуен_ аџи-Трајко! Јас...

ВЕЛИКА (влегува луда од болка): Еве ги! Овде ќе поминат, под 
пенџерињава!

(Сватовската песна се поблизу:
Назад, назад, китени сватови, 
девојка ве во двори не пушта, 
девојка е од рода голема, 
о«а пушта, а род.не ве пушта.)

ВЕЛИКА: Слушаш ли, Трајко? Погледај! Види! (Гледа низ про- 
зорец затскривајќи се зад завесата.) Ене ја! Право вамо гледа! Co ОЧИ 
моли... Види ја, види ја како е жална, милна, како Геновева. Леле, 
леле, плаче, солзи рони како лешници. Солзи и паѓаат на венчаи 
фустан! Оф, леле^ ќерко мајкина! Оф, леле, гранко откршена! По- 
гледај ја само, Трајко, па ако не ти е срцето од камен, ќе се 
ражалиш и,.,

ТРАЈКО: Доста! Онеми! He смееш да гледаш! Тргни се! 
(Ја тргнува за рака назад.)

(ЕДЕН ПИЈАН ГЛАС ОДНАДВОР: Ајде, аџија, на ќеркина ти 
свадба!

ДРУГ ГЛАС ОДНАДВОР: Остави ги, море, и без Камбера 
свадба бива!

ТРЕТ ГЛАС: Јашас'н Јуриет!
ЕДЕН ГЛАС ПЕЕ ЗАКАЧЛИВО: Аџи-Трајко, аџи-Трајко,

ќерка си удава, 
ем, удава, ем удава, 
ем па не ја дава! 

Бурно смеење и викање.)
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ТРАЈКО (бесен од гнев): И не_ја_давам! Не_ќе_се_венча! .. 
(Истрчува и вендаш се враќа со пушка в рака, се наместува под прозорецот 
и нишашО

ВЕЛИКА (за тоа времс на прсзорецот занесена, загледанз во Ленчс, 
слепа и глува за се друго, «е го забележува Трајка): Лен. . . 

ТРАЈКО: А, кучко ниедна! Умри, кучко! (Пука.)
ВЕЛИКА (како таа да с удрсна со куршум, паѓа на миндер): Ле. . .

3 а в е с a.

ПЕТТИ ЧИН

Сцена како во третиот чи-н. Убав сончев ден. ..Прочка 11 — покладна 
кедела. (На тој ден е обичај луѓето да си 'Проштаваат меѓу себе за кавредите 
сторени со знаење или незнаење.) (...)

ТРАЈКО : Ама ти пак ли... Молчи!
ВЕЛИКА: Леле, Трајко, што ден е денес, златна Прочка! . . 

Е, Трајко, Hervioj да се лутиш и караш, туку размисли малку, душа 
имаш, а душа не повелаш. Утре, задутре, ти иде умирачка. ..

ТРАЈКО: Што има за тоа да мислам! Никој не може, да ре- 
чам, да утече од умирачката.

ВЕЛИКА: Така. Ама некој умира со повеќе гревови на душата 
а некој со помалце.

ТРАЈКО: Безбели, безбели: секоја планика со својата тежика.
ДОНКА: (доваѓа со страв за себе): Леле, сега ќе ме праша каде 

Сум била! (Сака да влезе некако во портата незабележаиа.)
ТРАЈКО: А, ти не си дома! Си излегла без прашање!
ДОНКА: Па...
ТРАЈКО: Убава работа, машала! Девојка да излезе .без пра- 

^•ање! Ашколсун! Каде беше?
ДОНКА: Па.. . Бев.. .
ТРАЈКО: Каде, кажи!
•ДОНКА: Па денес е Прочка... На Ленче многу сум згре- 

шила.^. Бев да се простам.
ТРАЈКО: Кај неа! Како си смеела да појдеш!
ВЕЛИКА: Оф, Донке, арно си сторила! Ела, ќерко, да те 

исцеливам! Кај неа си била! Си ја видела! Си зборувала со неа! 
Оф, кажи, кажувај ми, кажи ми c£i

ТРАЈКО: Ама ти како од ум да се мрдна!
ВЕЛИКД: He би било чудо и да се мрднам! Оф, кажуј, Донкс! 

Како е?
ДОНКА: Арна е. мајко, Многу арна= Се и е арно, Куќичето 

малечко, ама ново, убаво како кутивче. Свекрвата ја чува како 
една капка вода на длан, како цвеќе во градина што се чува. ГПто 
е тоа да је скара, лош збор да и каже! Многу убав помин си 
имаат.
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ВЕЛИКА: Кажувај ми уште, многу, за се, се што виде и што 
чу тамрј

ДОНКА: А Бошко од свадбата пиење веќе в уста не тура, од 
дуќан право дома си иде, што беше се заборчил за куќата, вратил; 
рабогата арко му оди, во еснафот тој е прв мајстор.-

ВЕЛИКА: Чу ли, Трајко; чу ли?
ТРАЈКО: He, нејќам ништо да чујам!
ВЕЛИКА: А внучето? Кажувај, Донке, за внучето! Го виде ли?
ДОНКА: Како не! Оволкаво е, како дибече! Обрашчињата му 

набабреле, дури носето му го поклопиле. Што е тоа да заплаче! 
Ич, ич! Само си гуга, гуга како гулапче.

ВЕЛИКА: Оф, гулапче бабино! Оф, златно внуче, зар баба да 
не ми те види, да не ми те чуе, да не ми те целива и милува! He, не, 
ке можам повеќе да пекам вака! He можам веќе да истрпам, ќе 
одам_веднаш!

ТРАЈКО: He, какво одење!
ВЕЛИКА: Никој веќе не може да ме запре! Само да се об- 

лечам!
(Влегува во портата.)

ДОНКА: He, мајко, не треба да одиш, зашто Ленче сб све- 
крва и ќе дојде овде! He ме чу. ..

ТРАЈКО: Чекај, чекај, што рече?
ДОНКА: Ке дојдат да се простите. Ене ги идат!

(Доваѓаат EBiPA co бебето и ЛЕНЧЕ.)

"ТРАЈКО: Е, сега држи се арно, аџи-Трајко! Сега ако 
истраеш. . .

ЕВРА: За многу години овој ден, свате!
(Трајко се свртува уште повеќе на другата страна и молчи.)

ЕВРА: Ние дојдовме како што не носи редот, како што е адег 
на овој златен ден, да се простиме, да се измириме. Ти молчиш, 
аџија, не гледаш. He гледаш што држам во рацеве. Погледај, свате, 
држам внуче, ем машко! Внуче мое и твое, и твоја крв, аџија. 
Погледај го, види го! Сега е малечко, ништо не знае. Туку по 
кекоја година ќе порасте, ќе прооди, ќе прозборува. Ке доваѓа кај 
тебе и ќе те вика: „Дедо, дедо!" Re ти ја трие брадата, ќе те трга 
за мустаќи. Погледај го! Види го како те гледа! Како да те моли! 
Да може да прозборува, би ти рекло: ..Дедо. измири се, дедо, земи 
ме, дедо! Исцеливај ме, дедо!"

ТРАЈКО (влечен неодоливо од детето, за малку да се 'Сврти, да го 
зграби и исцелива, од грлото му <се истргнува придавено): ДбДИН. . . О. . . 
о!. . . Дед. . . (Во тој момент некој од несобраните луѓе со реско смеење 
потфрлува): А, аџиште! Си клекна...

(ТРАЈКО се стреснува и В миг побегнува во портата.)
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ДОНКА (вика под прозорецот): Мајко! Мајко! Брго! Излези! (На 
Ленче): Сега ќе. излезе, Ленче!

(БОШКО сс појавува меѓу група другари. ТРЕНДО нешто го советува.)
ВЕЛИКА (облеана во солзи, се појавува на портата): Керко! Душо 

мајкина!
ЛЕНЧЕ (лритрчува, ја прегрнува, и бацува рака). Мзјко! Слатко 

мајче, прости ми!
ВЕЛИКА: Ќерко! Просто нека ми ти е! Внучето! Дај ми го 

внучето, слатка сваќе!
ЕВРА: На, сва-ќе!
ВЕЛИКА: (го зграбува бебето и го бацува): Оф, внуче МОе! Оф, 

ангелче мос! (Го сагледува Бошко, му -приоѓа, со еднз рака го прегрнува и 
го цслива.) Златен зете! Просто нека ти е се! Да си ми жив!

БОШКО (и целива рака): Проштавај, бабо. . . (Се враќа кај дру- 
гарите.) (Велика седнува до Евра и гледајќи се во бебето, разговара со «еа. 
Ленче е се до нив, а до нса Донка.)

ТРЕНДО: А, така, Бошко. Како да е, мајка е!
МИРСА: (доваѓа брго, застанува еден мо.мснт и се враќа уште побрго, 

скоро трчајќи): Леле, се простиле! Немаат срам да се засрамаг! 
Леле, ќе пукнам! Ке здивјам. (Се стрчува назад и брго се изгубува.)

ТРЕНДО и гласови од народот: Пукни, Мирсо! Рипни в бунар, 
Мирсо! (Бурно смеење и викање.)

(Момците и девојките, од кои повеќе костимирани во народни носии, 
се собрани и готови да го започнат о.рото.)

ТРЕНДО: Ајде, Бошко, на свадбата ни се расипа орото, а сега 
да го доиграме!

БОШКО: Така, чо-Трендо! Ајде, Ленче! (. ..)
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ВЛАДО МАЛЕСКИ-ТАЛЕ 

МЛАДОСТА НА ФРОСИНА

Co недогледна пустина во душата го жалеше Фросина човекот 
што беше роб по туѓи земји, само и само да и испрати пари по 
кекој нашинец. Нејзе — што никогаш не го сакала. Тој — што 
мислеше дека ја сака. А, кога еден ден домогна да се запраша: 
„Кој е кривецот за моите несреќи, за мојот умрен жквот?" — таа 
пак не најде одговор. „Татко ми. А зошто? Тој стори тоа што 
чинеле сите на времето. Таков беше адетот: по селата момичките 
се мажеа дваесетпетгодишни, а зетот немаше повеќе од деветнае- 
сет; во Струга (а и во Охрид) — момичињата мали да се мажат 
и таму каде сакаа татковците. Да ме оставеа немажена до двае- 
сеттата година, ќе можев да земам само вдовец."

Кога стори четиринаесет години, веќе почнаа да идат строј- 
ници, а мајка и Златица им велеше:

— Мала ми е, не ја давам! И една е у мајка. Нека ми поседи, 
да ми ја различи куќава ...

Се насилија од седум места — сите прочуени домаќински 
фамилии.

— Ке ја дадете, та ќе ја дадете!
Ја сакаа во Охрид и тоа за „најбогаташите", а мајка и — ки 

да чуе:
— He, братко, дури Охрид — џенемите! 
Ја сакаа за учителот Ѕоѕе.
— He давам ќерка да шета од град на град. И кој ме праша 

мене, живи Бога? Ке му пишам на стопанот, та што ќе рече тој.
My пиша. My искажа се по ред и му ги наброи местата.
Митре одговори од Букурешт'
„Јас никого не познавам од нив. Овде ја бара Јаке Кочо и за 

него да се стори работата."
Таа тогаш туку што наполни петнаесет години, а Јане имаше 

преку триесет. Само еднаш се видоа при нив, кога го покани Митре 
на „поседа", пред тргање за туѓина. Таа ги почести слатко, со 
ничкосани очи. И толку. Зимата се даде зборот. Сосем просто*
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Татко и Митре имаше фурна во Букурегит, а Јзне работеше 
мајсторлак на една голема куќа. Едно утро, откога ја нагори 
Митре првата фурна. Јане дојде и му рече:

— Керка ти ми се ареса. Ал' ќе ми ја дадеш?
Митре се помисли отпростум и потем малу му одговори:
— Печалнкк си, ке пиеш, не чадиш. Co ум — ќе станеш дома- 

ќин ... Ми фаќа окото ... Ти ја давам.
Три недели пред Божик дојдоа во Струга и стројот се направи.
Фросина само еднаш кажа што мака ја гори, и тоа пред тетка 

& Митанка, насамо:
— А мори, тетко, не е тој што го чекав?
— Ами кого го чекаше, чудо те нашло, да би те?
— He знам, рсчс Фросина подуплашена. He знам кој требаше 

да биде. Ама тој — не. He ми е по ќефот. А и калабалак се.
— He гледај го седалото, туку гледај го пилето, го скуси 

разговорот Митанка.
Од стројот до свадбата, Јане дојде да ја види Фросина само 

еднаш — на Летник. На нејзините другарки севсзден им идеа свр- 
шекиците. Многу жал и падна на Фросина и пак и се пожали на 
тетка си:

— Нога негова не стапи овде. Што беше тој арнаутски табиет?
Митанка сега ft ce развика:
— Засрами се! Да н' сакаш да се бацуваш со него и намус 

на куќава да донесеш?
Фросина се вцрви како трендафил и веќе никому ништо не 

рече.
Што повеќе се ближеше свадбата — нејзе и го стегаше срцето 

нова тага, дотогаш несетена.
Дента пред свадбата, Фросина ја запраша мајка си:
— Многу ли е мачно да имаш маж печалбар?
.Златица пребледна како крпа, ft го сврти грбот и почна нешто 

да рошка no постелите и јорганите, сместени во мусакдрата.
— Мајко. повтори Фросина. многу ли е мачен животот со маж 

печалбар? Кажи!
Златица залипа. Тогаш заплака на глас и Фросина и и се фрли 

на гради. Никогаш ке ја почувствувала мајка си толку близу, вка- 
тре дури — во себе, како сега.

А после — се си одеше по ред.
За нејзината свадба многу години потоа се прикажуваше. Са- 

ботата на вечер дојдоа од кај зетот чалгаџиите за да се прави 
веселба. Но, Митре исто така повикал чалгаџии, дури од Охрид, 
зашто беше многу севдосан во Фросина.

— Две рала чалгии! Никој ни чул ни видел!
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Мислењата за невестата Фросина, речиси, беа еднодушни:
— Што невеста! Ја фати рувото! Телоите 1 и велот многу ја 

акашчисуваат!
Откога ја поведоа за у Кочовци се и мина како иа соне: прва 

вечер, блага ракија, во средата утрото — на вода на Езеро со 
побратимите, та враќање со песни по чаршија, па метење и шегите 
на побратимите — „неестава не знајт да метит!" 2 правење ѓомле- 
сец, првичето и . . . разделбата.

Тажно се носеше по Дпим песната, пеана од оние исти чалга- 
џии што беа на свадбата:

Момче се спрема «а гурбет д' оди, 
млада невеста пред коња стои, 
крвај 3 солзи рони, ем му се моли...

Некои од жените, што исто испраќаа мажи, веќе се просолзија.
Митре извади од црвените клашнени (од купечко клашно) 

бечви голема шамија со цвеќиња и го избриса челото. Јане гле- 
даше задуман во ќеманеџијата, чекорејќи крај деда си. А зад нив, 
Златица и Фросина — петнаестогодишната невеста.

He одај, лудо, ушт' ова лето, 
аман, не одај пуста туѓина! 
Парите, бре лудо, секош 4 се печалат, 
а пуста младост не се печали...

Тешко е да слушаш песна во која се пее за тебе, за твојата 
болка. Но, затоа, заплака ли — ќе ти лесне. А Фросина од песната 
ја болеше душата, младата душа, што требаше да му ја даде 
целата на Јанета. А ете, и остана раскипата. Болката не беше од 
тоа што прерано заминува мажот, што нема да го види со месеци, 
со години, а може никогаш. Hei Од друго, токму обратно: зошто 
и нејзе не и тежат зборовите од песната, зошто не може — како 
нејзините другарки — да плаче по стопанот. А кога и заѕунеа по-
следните стихови:

Цвеќе мириса дури е росно, 
моме се љуби дури е младо!

таа. пребледна и сети како да и се пресекоа нозете. Ја фати под 
мишка мајка си. На „Чаршискиот мост" застанаа. Во пречистата 
вода весело се задираа рипчиња.

Татко и ја целуна в чело, Јане само се токоса и тргнаа;

2.

Клопката од нејзиниот живот на жена почна да се одметкува. 
Живот — без бел ден, „Таков ли бил животот?"

1 Тел вите
2 мете
3 крвави
4 секогаш
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Потем четири месеци — се дели од Кочовци. Уште веднаш 
зафатија кавги со свекрвата и со трите јатрви. А еве како почна:

Тие денови се мажеше нејзината другарка Вета. Сз премене 
во најубавиот фустан — тесен во слабината та, што оди понадолу, 
се поширок — до земја, убаво елече со срма везено.

— Мамо, јас се зготвив — целата задишана и рече на свекрва
-си. која кршеше ореви во одајчето до кујната. Кога виде дека таа 
ле ни ѕ помислува да се облекува, придаде:

— Знаеш дека сме викани на свадба .. .
— Слушај невесто! Мажот не ти е овде и не ти треба да се 

пременуваш многу, ниту да одиш по свадби. He ти личи. Туѓи мажи 
да ти се пулат!

Фросина истина, ведна глава, и .со скршено ерце се врати горе 
во одајата.

Оттогаш овие куќни „нераатлаци" постојано се повторуваа. 
Еден ден му искажа се на Јанета во едно изнасолзено писмо. Тој 
од Букурешт одговори: „Веднаш дели се. Земи го моето исе. He ти 
треба да се сак'лдисвиш . . ." 5

Делењето стана. Јаневото „исе" беше куќата крај река, сета 
навалена, што служеше за сушење кожи или ја земаа под кирија 
трнчарите Голабовци за сушење стомни. Фросина ја исчисти, ва- 
роса, ја уреди „новата" куќа и потоа здивна малку. Мајка и Зла- 
тица севезден и идеше. та така полесно врвеше времето, А свекр- 
вата рашири киз чаршија „Се дели зашто е бесрамница! Сама — 
секакви гнасотилаци ќе прави. Ех, што син будала сум имала."

Томку и лесна — дојде глас дека го отепале татка и Митрета 
во Бугарија, идејќи за наваму. Пропаднал со фурната и мислел да 
заработи во Струга. Мајка и Златица, ако и не многу стара, сосем 
опадна по смртта на мажа си. Таа ги продаде двата загона кај 
„Шаркиница", купи облека за умирачка и не потера «и три месеци
— умре. Умре кога Фросина имаше дете на доносување — првата 
радост.

Врвеа години. Јане секоја зима идеше, остануваше по некој 
месец и пак се враќаше во Букурешт. Фросина раѓаше деца и. 
штом ќе ги пододрастеше умираа. Пет роди (еднаш близнаци) и 
сите пет умреа. На нејзиното лице пред време се покажаа бразди.

5 сакледисуваш
This passage and two others (cf. below, pp. 147 and 172) are given in the 

forms which indicate thit the narrator does not take the standpoint of a witness. 
This is ,v renarration" and the verb-forn>s are „dist-nced" Cf, § 24,

Врѕеле години. Јане секоја зима идел, останувал по некој месец и_пак 
се ѕраќал во Букурешт. Фросина рагала деца и, штом ќе ги пододрастела, 
улирале, Пет родила (еднаш близнаци) и сите пет умреле. На нејзиното лице 
лредвреме се поиижале бразди.
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А после дојдоа и војните. „Српско", „бугарско"... едни отиди 
други дојди! Патиштата се затворија, пари повеќе не идеа.

Фросина работеше аргатка, ту на лозјето од Пере кувенџијата, 
ту во бавчите или загоните на чорбаџи Ефтима, Ѓоршета самарџи- 
јата, Никола од Биљановци ... Една душа — се некако врзуваше 
крај со крај. Ке и дадат некое тенеќе грав, ќе поднасуши на ни- 
залки пиперки, по четири-пет осмака жито и — доста, колку да се 
преживее зимата,

Војните тивнаа. Луѓето излегуваа од своите домови, испла- 
шени и недоверни, ги поправаа ќепенците, ги пополнуваа полиците 
со тоа што се нашло („колку да тргнит6 работата"), рибарите ги 
крпеа своите запустени мрежи. Пролетта пак го измете снегот од/ 
кзлдрмата и го разигрз Езерото. Новиот послевоенен живот отпоч- 
нуваше несигурно, со страв на дете пред проодување.

Фросина, веќе триесетпетгодишна старица, седеше крај огни- 
ште, пресвисната од сето она што го претрпела последните години, 
Седеше неподвижна држејќи ја главата со двете раце, накрепени 
на склучените колена. Само очите и се движеа по пламенот што 
немирно трепетеше и го лижеше газарот од котлето, обесено на 
синџирот, што се спушта од димникот. Се готвеше ручек.

Некој затропа на патната порта. Стана лено, наметна ѓечетка 
и слезе. Co мака ја отвори вратата, што со години, додека траеше 
војната, стоеше потпрена,

Пред неа се покаже Јане, но не оној Јане што како планина 
беше исправен на венчавка во црквата Св. Горѓија — здрав, црвен, 
со поткастрени мустаќи. Од него бликаше сила на маж и, поглед- 
нувајќи го скришно, таа сеќаваше страв и почит кон него. А сега 
— тој стоеше со износени бечви, крпено френско палто, држејќи в 
рака поголем врзак. Над устата му висеа мустаќите, оставени да 
се ишпат по своја волја; брадата неизбричена со недели, го криеше 
бледнилото на образите, но како ќе се сокријат потсинатите две 
ќесиња под очите и мртовечкото чело! Уште несоземена од минут-

6 тргне
_ А после дошле и војните. „Српско", „бугарско"... едки отиди други дојди. 
патиштата се затвориле, пари повеќе не ude/ie. _

Фросина работела а ргатка, ту на лозјето од пере кувенџијата, ту во 
бавчите или загоните на чорбаџи Евтима, Горшета самаруијата, Никола од Би- 
љан вци.. tflHa душа — се некако врзувала крај со крај. Ќе и даделе некое 
тенеќе грав, ќе поднасушела на низалки пиперки, по четири-пет осмака жито 
и — доста, ксжу да се преживее зимата.

Војните тивнале. Луѓето излегувале од своите домови, исплашени и не- 
доверни, ги поправале кепенците, ги пополнувале полииите со тоа што се на- 
шло („колку да тргнит работата")> рибарите ги ќрпеле своите запустени мре- 
жи. Пролетта пак го измела снегот од калдрмата и го разиграла Езерото. 
повиот послевоенен живот отпочпувал несигурно, со страв на дете пред 
проодување.
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ната изненада, таа просто почувствува како и лази неговиот мра- 
зовен поглед по целата скага и кајказад го стопи во своите очи, 
што потоа се веднаа.

— Добар ден, Фросино! со глас ка кривец прозбори тој и му 
се Стори како да тие негови зборови дојдоа дури од таму некаде
— од Мокра, И зошто при секое идење од гурбет — се така,
Сс КСТО?

Од денот кога ја зеде, тој ја виде во сета бездона длабочина 
јамата што ги држеше подалеку едек од другиот. Петкаесет години 
стоеја меѓу нив. А таа може би -мечтаела во зимските долги ноќи 
за оној што и е суден (од нарачниците). Млад, строен, домаќин со 
полни-рамни потони, мусандри и ковчези, таков што сите друшки 
да и позавидат. Во недела или добарден — заедно, под рака, да 
одат в црква, иа визити, ка гости, првичиња . . . И сите мајки да 
им зборат на ќерките: „Бидете умни, намусли, не стојте многу пред 
врата, не тук' се вртите на река — ами наполни стомни и дома! та 
белки ќе се најде таков зет и за вас како Фросининиот ..." А тој
— што? Што и дал тој? Ако не беше разделбата. може ќе се збли- 
жеа кскако. А вака . . . со години далску од кса, од ковика ка 
погибеш дојди-чини — и ништо! Да, и по некој подарок. Што 
може, кога и тој таму — сега в работа, сега без ргабота! И секо- 
гаш кога се враќаше во Струга, па и сега, штом ќе наближеше до 
Турските гробишта и веќе завлезеше во Турска маала. му се фа- 
ќаше мраз околу срцето, го мачеше чувството на гостик, свесен 
дека е немил во куќата. Затоа кога ја виде Фросина пред себе, 
кога ги виде нејзините уште кезгаснатк очи — се засрами.

— Добре дојде, Јане! — со нсскриена радост отпоздрави Фро- 
сина (Јане токму сега, по одговорот, се изгуби, зашто овој пречек 
киту малу не прилегаше на поранешните). Крвта и проструи по- 
силно и внесе нешто живот во испиениге образи. Мина младоста
— со аргатење, со војни, со смртта ка петте, веќе пододрастени 
деца. Невратно отидоа соништата! А снагата ја загуби некога- 
шната сила — опадна. Сега таа почуствува за прв пат потреба од 
машка рака во куќата. А Јане и беше, сепак, најблискиот човек. 
Што не сторил тој за неа! Ами зар нему му беше лесно? Ех пусти 
век! И се чинеше, дурк, декз го сака, ко ова беше подруга љубов 
од таа по којашто копнееше во лудите години. Ова беше љубов на 
човек кон човека.

— He ти се надевав, — додаде таа, земајќи му го врзакот од 
раката. Јане ја потпре вратата.

Долго седеа крај огниште и молчеа. На неколку пати таа му 
се опули право в лице, но тој не ги симна очите од камарчето, на 
левата страна од мусандрата. „Господи, како се изменил! Остарел, 
забелеал ..." — помисли и веднаш потоа се присети за себе:
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„A jac?... и jac остарев пред време". (Божиќта, кога се готвеше да 
оди на гости кај братучеда ft Милана — не се позна во огледа- 
лото). Фросина прва ја прекрати тишината со бесмислено прашање:

— Дојде?
— Дојдов, — одговори Јане, сега веќе загледан во машата 

крај нозете.
И пак замолчија. Потем малу тој, како да му светна нешто во 

умот, запраша:
— А децата умреа?
— Умреа.
— Тешко ли ти беше сама?
— Претешко, — рече Фросина и го набра челото. — Василчета 

сама го родив, без нккого. Однекадејно стака. Го искапив, спа- 
стрив се, ја варосав приемната, го измив чардакот и после легнав. 
Да не ме најдат виѓарките расфрлана ...

Јане пак не знаеше што да каже, од каде да зафати и, затоа, 
толку се зарадува кога го виде зад Фросина врзакот што го донесе 
со себе. Од долните руби извади голем маслинен шал, со темни 
реси по краиштата,

— Тоа е се што ти носам. He знам ал ќе ти се ареса. __ 
Фросина му го грабна, го разгледуваше од сите страни, ги

мазнеше ресите и потоа го наметна, Таква, со шалот. на Јанета му
се виде пак лична.

— Убав е, а? — запраша тој.
— Убав, Многу убав .,,
Сега веќе, му се одврза устата:
— Одвај го најдов да го купам. Дуќаните празни. После, каде 

што имаше. не беа такви. Ама. си реков: „Дури не најдам нешто 
како за Фросина, не го оставам. Букурешт!" 

. И двајцата се насмеаја.
Потоа. Јане раскажуваше за тешките денови што ги минал во 

Руманија, за војната, за патот од Букурешт. до Струга. Таа до 
подробности му објасни за сите деца — како растеле, кое умрело 
од сипаќици, кое од боли во грлото, кој се нашол од роднините, 
при кого работела — се така дури до првиот мрак. Во разговорот 
Фросина го запраша:

— А сега што мислиш да правиш?
— Re барам работа. Сакам тука да живеам,
А, ете, ке стана така како што миелеше Јане. Два и пол меееца 

тој седе без работа, освен една недела што поработи на крпењето 
на магацинот од чорбаџи Ефтима. искрај градот — во Леништа. 
Ништо друго не му преостана туку да го фати пак печалбар- 
скиот пат.
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Едек јунски ден илјада деветстотини дваесеттата година, уште 
во првите мугри, се качи на вовчето и замина за Белград. Г1а сјо- 
дување и рече на Фросина:

— Варди го ова што го носиш. Ко' ќе се роди опитај доктори 
и пиши ми. Тоа што ќе ти речат тие, тоа чини. He жали пари. 
Себеси ќе се продадам и пари ќе ти пратам. Да умрам јас, да 
умреш ти, ама тоа да остане живо...

3.

На педесетина метра од местото каде што се дели Дрим од 
Езерото, „Уста" — како го викаат Стружаките — се влева речи- 
штето Климетица. Тоа тече ленливо од кон Радолишта, по блате- 
стото место низ шавари и трски и, човек би рекол — иста спро- 
стрена, неподвижна водена тенка. На пролет и есек, Климетица 
е еден од напоителите на струшкото блато, а штом ќе зафатат 
студовите, се покрива со ледеиа корупка. Инаку, таа е приказана 
по богатството со пијавици. Некогаш Стружакките и крај неа бе- 
леле платно, ползувајќи секое суво песочно место. И ништо чудно 
не му било на минувачот-Стружанец да чуе вресок од моми и 
жени, со поткрекати фустани, до колена во вода. Некоја пијавица 
им се впила во нозете.

Беше три дена по Водици. По долгата ледена тенка се слизгаа 
деца со „кајкови". Долу, близу до мостето, друтите го скршиле 
мразот и се тепаа околу рипчињата што преплашено бегаа од пук- 
натината, за да се вратат пак, намамени од трошки леб.

По пругата, недалеку од Климетица, одеше човек со качкет, 
облечен во скромни градски рутишта и со селска торба, што висеше 
од десното рамо. Подзастана пред железничкиот мост, се обѕрна 
околу себе, та кога не виде жива душа, се зададе кон децата. Тој 
„машки" окара кога, пред самото мосте, пропадна со едната нога 
во ендечето, вешто замаскирано со снегот, та сети вода да му 
навира во чевлот.

— Деца, — викна тој и тие кај пукнатината се свптија, оста- 
вајќи ги рипчињата на мир, — ал' знае некој од вас да ми каже 
каде е куката на Јане мајсторот?

Било три дена по Водшш. По долгата зедена тенка се слизгале_ деиа 
со „кајкови". Долу, близу до мостето, другите го ckpuiuje мразот и се т пале 
околу рипчињата што преплашено бегач.е од пукнатината, за да се вратат 
пак, намамени од трошки леб.

По пругата, недалеку од Климетица, одел човек со качкет, облечен во 
скромни^ градски рутишта и со селска торба, шт ^ висела од десното рамо. 
Подзастанал пред железничкиот мост, се обѕпнал околу себе, та кога не 
видел жива душа, се задал кон децата. Тој „машки" оНапал кога, пред самото 
мосте,_пропаднал со едната нога во ендечето, вешто замаскирано со снегот, 
та сетил вода да му навира во чевлот.
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Едно од децата, со поткренат десен ракав на долгото палте 
до лактот, намигнувајќи им на другите, му одговори:

— He знајме каде е ! — Го нагласи тоа ,,каде", сакајќи да му 
покаже како од под градската облека открил селанец. Сите брбнаа 
во смеење.

— Mope проклетник, — се налути туѓинецот, скуси си го јази- 
чиштето, оту ако те потфатам — само ковчињата ќе ми останат 
в раце.

— Јане, тој што е во Белград? — запраша едно појадро дете 
со синина на потечениот HOC, та, уште невратен одговорот, киниса 
кон него.

— Тој, тој!
— Јас ќе ти покажам, Кумоштина сме,
Придојдениот извади од торба грст шеќерчиња и му ги даде 

на детето, секако сакајќи да ги испука неговите „непоелвани" дру- 
гари. Тоа првото викна, очигледно неубедено во своите зборови:

— Бре, бре, мислиш ќе не зилјосаш ...
На Јаневата куќа двете поли од вратата беа отворени, Скали- 

лата — се дури до горе послани со чиста тенка, ткаена од вапцани 
крпи. Потонот (по право — половината од калдрмисаното при- 
земје или како го викаат во Струга — „дворче") беше ограден со 
разнишани штици. Метрб_и_пол ако беа високи. И, штом ќе накачиш 
четири-пет скалила, преку празниот простор од горниот крај на 
оградата, до чардакот над тебе, веднаш ќе го откриеш домашниот 
инвентар во потонот: еден голем навален амбар, покриен со два 
прста прашина, секира, трупец, и неколку товари дрва, едно рушено 
сито што виси над амбарот и мала бочва, наметната со ципа од 
пајажина, — спомен од првите денови во бракот, кога во Букурешт 
Јане реши да стане „домаќин". Но Фросина се погрижила за овој 
куќен празник да го затне отворот со црвен чаршав и така да ја 
сокрие сиромаштијата од виѓарќите. Таа знаеше дека е и така грдо 
— „право театро". Ама сепак, поарно „театро" отколку дупка.

Уште штом стапк во „дворчето", туѓинецот чу придушен плач ка 
рулче. По краиштата од устата му заигра осмевка. На чардакот го 
пречека Вета, баш-пријателката на Фросина, — стројна триесет- 
петгодишна жена. со широки тркалести колкови и дундесто ве- 
село лице.

— Кое добро, пријателе?
— Добар ден, сестро. Идам од Белград. Ете, носам писмо од 

Јанета. Ал' е тука домаќинката?
— Тука. ами! Влези, влези, пријателе! Ние си имаме радост во 

куќава. — викна Вета и се стрчна кон приемната:
— Фросино, абер од мажот!
Во аголот од источната страна, под поличето преполно со 

икони, лежеше Фросина — леунка веќе три дена. Од постелата, 
послана на подот и од винениот јорган, каплаисан во бел како
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млеко чаршав, докесен во приќето — киз одзјата пливаше паќек 
мирис.

Кога влезе гостинот, Фросина ги оддели од рулчето своите 
очи што болскаа како момирок и збукето отпоздрави. Нејзиното 
поразубавено лице бликаше од мајчинска радост, но секој што 
знаеше за смртта на петте деца можеше да .ѕирне во таа радост 
и потаек страв.

— Ајде да ви е живо. Да ви е живо ... Машко али женско?
— Машко. гордо одговори Фросина.
— Хе, хе! — се насмеа гостикот. — Зкачи, јас токму на време 

идам, а? Их. Јане да знае, ќе се спобудали од радост. Аферим 
бре Јане!

— Писмо косиш? — со половкка глас запраша леунката.
— Хе, хе ... писмо и ... парц. Јас мислам сега повеќе требаат 

пари одошто писма, а?
Придојдениот кзваде од ѓузденот клјада динари, стака од 

миндерот и ги остави крај детето. Токму да седне, се вцрви од 
срам. та на -брзина истрга уште сто динари и ги фрли на постелата.

— A jac заборавив, хе, хе! Тие од меке. Еве тк го и писмото, 
невесто. Сега одам в село — Црвена Бода... В недела имам 
свадба, син женам, а другиот петок пак се враќам. Вие дотогаш 
згответе писмо, a jac ќе се вратам да го земам.

— Пријателе... како ти беше името? — Се наведна Бета да 
го чуе поарно,

— Кузман.
— Пријателе Кузмане, вечерва тука ќе останеш. Треќа вечер, 

разбипаш, Ќе ни бидеш гостин, на местото од Јанета. Сполајбогу 
што и донесе здраво-живо на Фросина од стопанот. Утре со зорите 
ќе си кинисаш, деЈ Еве уште малку ќе се стемни, патем — волци и 
што не! Ехеее, каде е Црвена Вода. Немој, не. ,, не се спротивувај, 
речено — сторено!

Кузман се послужи со многу докази како треба да оди в село 
-^- куќата сама, само со стопанката и синот, а сега пред свадбата 
што побргу. Но Вета и Фросина ке се дадоа, а особено Вета, к тој 
попушти.

— Тогаш, ќе ја оставам торбава, да излезам да купам нешто 
дури ке се затвореки дуќаните.

— Ако, ако! — Вета му ја зеде торбата. 
Новороденчето заспа. Фросина го покри преку глава со јор- 

ганче, го отвори писмото и се обиде да го _прочита, но не смогна.
— Вето, ми се врти нешто во главата. Прочитај ми го ти, ако 

сакаш.
Вета беше лоша ученичка во времето. Тогаш во Струга имаше 

егзархиско училиште. Ден оди, пет дена не оди — чинеше. Тие си 
беа неколку другарки. Од дома со јантиња и по џаде — право 
на „Ајрот". Таму правеа цели свадби со кукли, неучено шиеии
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од крпи. Учителката Анастасија Чакарва што стори поелвање, 
та и дома им одеше при татковците и мајките, ама резултатите 
беа никакви. Дури држеше ќотекот, децата одеа на училиште, 
штом ќе се заборавеше — пак старата песна. Затоа Вета мина 
одвај, „со атар" — како велеше светот. Секогаш смрт и било да 
чита. А Фросина беше подруга. Сите разреди со одлично ги заврши 
и малу требаше да заучи гимназија. Мајка и Златица му пиша 
на Митрета и му раскажа како им било детето надарено за учење, 
се одлично — та кабил ли е да го даде в гимназија! Митре побрза 
со одговорот. Тој не сакаше да чуе за тоа — ќерка, веќе по- 
возрасна (дванаесетгодишна!) во гимназија, каде учат „деца и 
момичиња заедно". Доста и е. Та нема учителка да jat прават! 
На два пати идеа при Златица учителките Анастасија Чакарва и 
Цара Дољкина, молеа да го пушти дев.ојчето, но, што можеше 
таа?'„Стопанот не дава. Многу е табиетлија". И така — уште на 
дванаесет години Фросина ја затворија, ја направија „момичка". 
Оттогаш Вета ссвезден киснеше при иеа и нивного пријателство 
продолжи до денешниве денови. 

Вета почна со маки да чита:
„Стопанке Фросино, прими поздрав од мене стопанот Јане 

до тебе Фросина. Јас сум здрав и жив, кој и тебе ти сакам 
здравје и живот. He ти клавам кусури зошто не ми одговори 
на последното писмо, кој знам да се готвиш за раѓање. Фро- 
сико, не се сак'лдисувај, јас заработив ,и тк праќам по при- 
јателов Кузмана 1000 — динари и пак ќе пратам шом зара- 
ботам пак. Сега нема работа за мајсторлак и сега работам 
амалска работа. Фросино, варди се за детето и доктури сл> 
шај и варди се. Да ми пишеш али машко али женско. Ако е 
машко крсти го Климе, на татко ми, бог да го прости, а ако 
е женско — Златица, на баба му, бог да ја прости, крсти го. 
Сега да ти кажам шо мислам. Овде се работи, ама малу пари, 
а нас ни требат многу пари за детето зашто, И со господа 
напред по Велигден ќе одам со пријателов од Црвена Вода во 
Америка. Таму одат многу уште и таму имало многу работа 
и јас ќе одам. Сега платив за пашапортите и за два-три ме- 
сеца ќе дојдам и ќе се видиме и детето ќе го видам. Сега 
немам друго што да ти пишам и оставам на твојот брз одго- 
вор до видување.

Co поздрав и те бацувам
тебе и детето ако е родено а ако не е

— од кога ќе се роди
Јане

— Чу ли, ќе одел Америка? — неопр'еделено викна Вета, 
среќна што веќе заврши писмото. Сакаше уште нешто да рече, 
но кога ја виде леунката, молкна. Фросина лежеше наурез, за-
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нртена кон детето, а од полузатворените очи и светеа солзи. Таа 
ништо не прозбори.

Вета излезе напрсти од приемната, застанз крај прозорецот 
до скалилата и се загледа во реката од наспроти. Дрим фодулно 
течеше меѓу бреговите послани со снег, пенливо се делеше од дрве- 
нкте столбови на „Чаршискиот мост", што тврдоглаво му стојат 
на пат, и пак одмерено се слизгаше до далјаните, каде ќе му ја 
ппесечат снагата лесите од густо збиени трски, прикрепени со ко- 
лови. Co страшно рикање тој ќе се раздели од ркбите, заробени 
меѓу преградите, и тажно ќе го продолжи својот далечен пат.

Од оловното небо се кинат паулки и весело играат во сивото 
пространство се додека не се напластат по крововите к по стру- 
шките тесни улици. Уште малку и ќе падне ноќ.
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СЛАВКО ЈАНЕВСКИ 

Од УЛИЦА

(I. ВО ШКОЛАТА)
Воопшто, професоркте ги познавав многу подобро, отколку 

тие мене Високиот, танковрат, внимателно напудрен професор по 
српски јазик и по историја, киваше на часот во белите дланки, 
удираше со прсти по масата како по барабан и пакосно говореше:

— Вие не сте добиток, имате јазик. Јазикот на говедото му 
служи да се оближува, а вам — да говорите. А ваму, не знаете 
уште што е глагол, што е придавка. Глагол е — вие оглупуваге, 
придавка — глупави сте. Јасно?

Одговаравме дека ни е јасно.
Re прозовеше некого и покажувајќи на него со прст ќе 

мрднеше со веѓите.
— Ти што си, глагол или придавка?
Ученикот, навикнат на вакви прашања, одговараше без волја, 

РО покорно:
— Ја сум. господинеР глагол, но ќе станам придавка!
— Објаски, објаски!
— Оглупавувам, поеле ќе етанам глуп.
Тој ќе се искиваше во дланките, тресејќи ја главата како да 

клука, ќе ги избришеше темните тенки усни и одново ќе мрднеше 
со ретките веѓи.

— Незналицо. Придазка си откако си се родил и придавка ќе 
умреш. Разбираш? Седни. За идниот час ова да го научиш и сам 
да се јавиш.

Мене ме прати во „магарешката клупа"; не ме трпеше, како 
и јас што не го трпев него, Бесмислено и досадно ми се потсме- 
ваше што со мака ги разликував „ч" од „ќ", се додека сосем 
не престанав да ги разликувам.

Вешто ги изопачуваше имињата, прозивајќи сериозно и неза- 
интересирано, држејќи го марамчето в рака:
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— Нека стане... Јане Славковиќ, со стан в магарешка клупаг 
број единица од мојот дневник, од овдешнава пиСшазија.

Молчев на неговите прашања се додека не ќе се налутеше:
— Седни, придавко една вечна, Од прле станува магаре, од, 

тебе не ќе стане човек.
По неколку минути пак ќе ме скорнеше.
— Играш ли футбал?
— Играм — признавав, не знаејќи што е поарно да одговарам: 

да или не.
А потоа следеа безброј прашања: К.радам ли зелени сливи? 

Пијам ли зејтин? Го читам ли Робинзон? Фаќам ли ракови?
На крај, кога ќе ги исцрпеше сите прашања, жалосно ќе за- 

тресеше со глава.
— Седни. Петка no се. A jac ќе ти напишам единица само од 

српски јазик.
Станував безволен, молчалив и замислен, без интерес за уче- 

њето. (...)

(II. ЦРЕШНИ.)
Утредента не отидов по пткчјк седела. Оваа брза одлука ја 

промени Баждар. Co чекор на човек што управува со голема трго- 
вија, излезе од стариот напуштен автомобил и се протегна, за- 
мижувајќи од јакото летно сонце. Се насмевна кога забележа 
дека ја гледам гребаницата на неговото чело.

— Што? Гребаницата, а?
Се намурте и плукна пред моите нозе:
— Мижи Асан да ти бајам ... А тебе што ти е гајле за тоа? 

Мислиш ли дека во железнава кутија е лесно за спиење? Ѓаволски 
ќе те заболат коските. Жиците гребат. А вие каде?

Пенчо рамнодушно ги подвитка краиштата на белите усни и. 
затрепка со замижаните очи:

—— Вака, по птици. На Водно,
— Е-ее, Баждар одново се протегна, со мака одржувајќи 

рамнотеж?*' да не би паднал на грб. — A jac не би одел. Знам 
една куќа со зрели црешни,

Пенчо го затвори едното око, од што некако чудно и за мене 
неочекувано му се собра лицето полно со сув лишај.

— А ако не фатат?
— Глупост! — Се усмивна Баждар. — Пред пладне во ку- 

ќата нема никој.
И не прашувајќи ме» како да не беше важен мојот пристанок, 

чие појдоа. Мрзовољно се влечев по нив, по малку навреден што 
не ме ни погледнуваат, застанував полека и гледајќи го широкиот 
грб на Баждара. се губев в нејасни мислњ По некое маслено перче 
коса му излегуваше над излижаната јака и ајдучки подѕиркуваше
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од под старата стуткана шапка. Испукаките петици ка босите нозе 
цврсто удираа по прашната калдрма. 1ој одеше како војкик на 
парада, скоро не виткајќи ги колениците. Сега знаев дека Пенчо 
>се трудеше да личи во одењето на својот мајстор во апашкиот 
занает.

— Побрзај! Што застануваш? — ми дофрли Баждар и како 
јастреб ме погледна со едно око, преку широкото рамо. Ги стасав 
и појдов на ред со нив. Ненадејно, без врска и потреба, Пенчо 
„гласно кликна:

— Зимај се што можеш!
Баждар позастана во одењето и љубопитно го погледа:
— Што е тоа?
— Ништо. Така татко ми велеше.
— Ти е жал за него?
Пенчо го избегна каменот испречен на сред пат и зачуден од 

прашањето одговори:
— He, зошто? He беше токму, пиеше!
— Мм, да-а! — скоро воздивна Баждар. — А калуѓерот кај 

кого служев, отец Симеон, инаку говореше: „Туѓо ли е, ти не 
подавај раце. Ке ти се исушат прстите".

Стасавме,
Тоа беше црвекикава убава куќа, со широки, светли прозорци 

т сончана тераеа. Стегната в железна огргда, со полн двор дрвје, 
по кои како на божиќно дрвце висеа румени црешни, куќата беше 
повлечена од редот на другите згради поредени крај Вардар. Како 
.олучајно залутано и забунето учениче, опколено од улични деца! 
,И улицата и куќата беа пусти, скоро како напуштени од луѓе.

Баждар ја извади цигарата од уста, плукна и му се заврте 
,ка Пенчо.

— Како, а?
И не чекајќи одговоп. енепгично заповеда: 

- — Префрлајте се. Ти, Пекчо, в капа и в пазуви, а ти, арслане,
— најпосле ме забележа — во крпава.

Извади од џеп црвена крпа и ми ја додаде. (...) Вешто како 
мачка Пенчо се префрли преку железната ограда и тивко но

•остро ми потфрли:
— Ајде, што чекаш?
Се префрлив и јас, скоро навреден што во тоа ми помагаше 

Баждар, говорејќи:
— Ќе ги делиме после. А можеби и ќе ги продадеме. Убави 

парички. а?
Бев вешт за качување по дрва и молчејќи брзав, натпревару- 

гвајќи се со Пенча; тој се качуваше ка едно црешново стебло a jac 
на друго. Го наѕирав низ густите лисја како ја полни кагтата, 
«ставајќи ги во големата чавкина уста појадрите и позрели црешни. 
"Крпата полека стежнуваше. Негде кон врвот плодот ми се стори
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позрел. Се качував од гранка на гранка, уживајќи во глупаво за- 
чудениот поглед на Пенча. Во својата опиеност да го привлечам 
пниманието на Баждара и да јз задобијам неговата довербз, јас 
не внимавав кај газам, та стапнав со сета тежина на една погенка 
гранка. Чув крцкање и сетив лабавост под нозете и, пред да се 
снајдам, гранката се скрши, a jac со мака се фатив за првзта 
гранка. Под мене, како крупни капки крв, се растурија црешните 
што ги собирав.

— Идиот, ќе ке чујат! — низ заби писна налутениот Пенчо, 
ширејќи ги ноздрите.

Пред да му одговорам, стаклеката врата на куќата се отвори 
а низ пеа истрча огромпа жека, со бели коси завртеки кон темето. 
Немав време да се вратам по таков начин како што се качив. 
Ги олабавив прстите и се пуштив. верувајќи во својата среќа. 
Co сста тежика паднав па левата кога, гмечејќи ги под себс зре- 
лите црешни. Сетив болка во зглобот над стапалката од десната 
нога и несвесно извикав. Пенчо брзо се стркала низ стеблото и со 
голсми скокови сс упатк кок оградата. Но голсмата жена, со машки 
раце, беше брза и го стигна пред да се префрли.

Се обидов да станам и да се изгубам од куќата, но болката во 
зглобот беше јака и јас одково падкав.

Се што се одигра за тоа кусо време, некако до срце ме по- 
тресе. Болката во зглобот беше јака, но не можеше да го потисне 
срамот пред оваа жена, пред чии очи со зеленкави пламенчиња 
се чувствував бедно, како глувче во фак. Лежам и како во сон, 
кога некој ме брка, не можам да бегам; се мачам и го чувствувам 
чукањето ка срцето дури во слепоочниците. Баждар се изгуби, 
оставајќи не во рацете на неизвесната судба, а Пенчо се превитку- 
ваше во рацете на јаката жена, што спокојно со мек глас ме 
доведуваше до треска.

— Чекајте, додека повикам полиција. He ќе се сетите уште 
<еднаш да берете туѓо.

Малку како учудеко застака кога ме виде дека лежам, безу-
•спешно обидувајќи се да се исправам.

— А ти, бре суртук? Каков си ти тоа? Дете со така убави 
очи и веќе апаш!

He знаејќи што да и одговорам, ја дигнав косата од очи и 
посрамено реков:

— Ја скршив ногата! _ _ 
Жената застана и не без сомнение ме погледна в очи. И Пенчо

-се смири, пуштајќи ја да го држи со една рака за мишката, a co 
друга за модрата искрпена кошула. Низ засолзениот поглед нив- 
ните очи ми заприлегаа на две положени осмици, полни со седефест 
сјај. Осмиците се споија во трепетливо светкаво колце, терајќи 
ме да ги епуштам трепките.

— Добро, стани. — меко рече жената.
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— He можам. Навистина, ногата ми е скршена. Боли. 
Жената го пушти Пенча и заповеда:
— Помогни ми да го внесам в одаја. Пострадало ајдучето.
Во куќата беше чисто и удобно. Сламените столови, покриени 

со шарени прекривки од мека волна, строго беа поредени околу 
темното масиче, на кое светкаше скапа, китајска ваза, полна со 
рози. Под отворениот прозорец, покриен со тешка кадифена дра- 
перија — беше миндер со боја на зрела вишна. Придржувајсќи 
ме од страна, додека скакав со една нога помеѓу нив, тие ме по- 
ведоа кон миндерот и ме наместија да легнам. Додека подведна- 
тиот Пенчо покорно стоеше над мене, несносно и често шмркајќи, 
жената клекна гибајќи ми ја босата, нечиста нога со долгите прсти.

— Шината,. повеќе за себе рече таа, но јас сетив прекор во 
нејзиниот длабок глас. — Треба да го наместиме зглобот. Маж ми 
е лекар, та некако и јас се разбирам.

Ги впив усните една во друга и од болка јачев низ стиснатите 
заби.

— Ништо, ништо. — се усмивна таа, — Ногата те боли од тоа 
што ти е луда главата. Човекот секогаш пати од главата. Друг 
пат да не влегуваш БО туѓи куќи, инаку еднаш и главата ќе ш 
пукне.

Потоа строго погледа во Пенча, со отворени очи, а од тоа 
белата кожа на високото, гордо чело, ft ce собра во ситни брчки,

— А ти придржи го за раце, ми пречи да го лекувам. Од каде 
с:те вие?

Пенчо направи тажно лице и како просјак, чудно застенка без 
врска со прашањето:

— Немам ни татко ни мајка. Гладен сум. Срцево ме боли.
— Срцето? — со потсмевна жената. — Токму срцето, а? 
Вместо да одговори, Пенчо коњски фркиа со долгиот HOC.
— А тој? — со очи покажа жената на мене, вртејќи ми ја но- 

гата и триејќи го убиениот зглоб.*
— Брат ми е! Спие на улица!
Немав сила да кажем дека Пенчо лаже. Лежев со затворениг 

очи и со страв го ослушнував крцкањето на зглобот. Жената ми 
ја пушти ногата и се исправи, од што закрцка душемето.

— Почекај,. ќе ти го истријам зглобот со маст. За еден деи 
ќе ти помине,

И мавтајќи како машко со рацете се упати во соседната одаја.
Некако чудно, како виновник, се чувствував пред Пенча, ТОЈ 

потсмешливо ме гледаше со ајдучките очи. Ги стиснав трепките не 
сакајќи да го гледам. Многу повеќе сакав, жената да не истепаше 
и да не пуштеше да си одиме, отколку вака што ми го местеше 
зглобот, без да не искара за кражбата, од што ќе ми беше многу 
полесно.
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— Брат ти кај отиде? — ја чув жената над себе и ги отворив 
очите, гледајќи околу себе, со замрежек поглед.

He верувајќи во она што слутев, плашливо зинав-'
— Пенчо= ..
Нккој не ми се.одѕва.
Скоро во исто време и чудната жена и јас забележавме дека 

шарената китајска ваза не беше на масичето и дека еден од сла- 
мените столови беше без својата прекривка, срамно разголен.

— Господе, ме обрал! — неспокојно извика жената и притрча 
кон вратата; под тежината на нејзините чекори душемето непри- 
јатно закрцка како да се крши.

Возбуден и збунет, се исправив и седнав на миндерот, обиду- 
вајќи се да застанам на болнага нога. Жената ја очекував со 
таков срам каков порано никогаш не сум го почувствувал.

— Летнал апашот! — се појави жената, бледа и збунета. — A 
ти, ѓаволски непрокопсаник, бегај оттука и очиве да_не_ми_те_ 
видат. Би требало и на полиција да ве предадам. Ајдуци живи.

Се исправив и куцајќи со болната нога излегов од чистата 
куќа полна со јоргованов мирис. Чекор по.чекор жената одеше 
по_мене, не верувајќи им веќе на моите убави очи. Во претсобјето, 
од големото огледало на 'ѕидот, крадешкум ме погледа со крупни 
црки очи, ластаресто мо^че, со бушава коса и малу дамкав HOC. 
Тоа не ми заприлега на Пенча. Излегов низ стаклената врата, со 
мака спуштајќи се по мермерните басамаци. Жената ми дофрли:

— Земи си ја својата ајдучка кргга. Еке ја под дрвото.
Сетив нешто тажно во'нејзиниот мек глас. Пазејќи да не ги 

изгазам расфрлените црешни, ја зедов крпата и не вртејќи се кон 
стаклеката врата, појдов коп железната ограда.

— He префрлува] се. Вратата е отворена! — се насмеа же- 
ната и јас отстрана само со едното око видов. дека в раце уште 
го држи зеленото тсгличс со маст за трисње.

Овој ден беше болен настан за мене. Во сето ова имаше и 
побро и зло. но јас не можев да ја најдам границата помеѓу нив. 
што до кскаде ќе ми помогнеше да им загледам на луѓето во ду- 
шата, да ја мајдам најважната нишка, што ги врзуваше нивниге 
зборови. дела. неочекуваиости, Но најмногу ме мачеше Пенчо, 
малиот бсздушен ајдук, што и за мене нсочскувано, ропски спрсма 
својата ајдучка страст, го замрси денот в клопче, оставајќи ме 
полусакат и во неизвесност кај обраната жена. Бев сигурен, таа 
увереност ми се јави прв пат тој ден, дека во Пенча се кријат две 
деца, две еднакво чудни и туѓи на моето разбирање. Едно под- 
грбено, со белузлави веѓи, високо дигнати на испупченото чело, 
со плачлив, богомолски глас — „Брат ми е! Спие иа улица!" — 
и друго — вешт крадец, бестрашен дека можат да го фатат, или 
барем да го гонат како малолетен криминалец, што неизбежно 
може да подлегне на законите, изгласани, сеедно, за возрасните
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престапници. Оној третиот, што го знаев, Пенчо — сонот на 
детство, бестрашек и јак, господар ка сите деца од улицата, со 
параден војнички чекор, слободен од стегите на училиштето — 
полека гаснеше во мојата свест, оставајќи во мене некаква празно- 
тија на излаган човек, навреден до солзи. He, тоа не беше Пенчо, 
Тоа беше лушпа, убава, цврста и привлечна, што во себе криеше 
сува, начната од црв јатка. Или можеби и ништо не сокриваше. 
Како орев од кого вешта верверица, на неразбирлив начин, со 
долгите остри заби. ја извадила јатката. оставајќи на тврдата кора 
фантастично мзло дупче. Тоа беа три замрсени претстави за едно 
лице, на кое уште не можев да му ја догледам душата. (...)

Тоа беше ден, прв ден, кога разбрав дека во скоро време не 
ќе сум веќе дете. (...)

(III. КУЗМАН.)
Од тој ден Кузман почна да ме привлекува, како што ме при- 

влекуваше порано Пенчо. He верував дека тој е, како што беше 
Пенчо, убав, светол балон што ги обзима очите, неочекувано еден 
ден да прсне пред тебе во ситни, неупотребливи парчиња на збрч- 
кана гума. Го ценев и затоа што ппизна дека сме појаки од него, 
а им се радував на прикаските што ни ги расправаше за непозна- 
тиот скопски Рокамболо 5 одмаздникот Киро Атевиќ. за кој не 
знаев постои ли вистина или е измислен. Секој ден се состанував 
со него, чуветвувајќи го како брат и верувајќи му со сета своја 
детска искреност. А не знаев дека тој ќе ме разочара како нико] 
дотогаш, нанесувајќи ми болка што останува како белег во човека,, 
негде внатре во него. My ce радував, го слушав, пристанував да 
крадам сливи по бавчите со него а и не сонував дека е тој нај- 
арниот ученик од школата на злочинците во овој врел, прашен 
град, исткаен како стара черга од тесни, криви улици, со пла- 
шливи куќерки, џамии и два бронзени коњаника пред стариот ка- 
мен мост — два црвеникавк крала, Петар, татко, и Алексакдар, 
син — што слепо гледаа во просјаците под себе — во овој полу- 
\рнат град, гладен за леб, укочен од додеаност и ситни пакости 
на безработната чаршија. себична и граблива до бесчовечност. 
Требаше да помине некое време та да разберам дека Кузман е 
узреан прерано и дека туѓиот живот не е поголем од она што му е 
потребно. (...)

Улицата спустуваше, беше без настани и јас се спријателив 
со Кузмана, примајќи ги полека неговите навики и разбирања за 
животот. My беше досадно да живее во градот, досадно ми стана 
и мене, сакаше да бега в Америка и лично да се запознае с,о 
кралот на гангстерите — го сакав тоа и јас. Америка ние ја зна- 
евме од мрачната сала на кино „Аполо" — земја со Индијанци и 
ковбои, со јунаци какви што беа Буфало Бкл, Арби, Лок Шанеј,
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ѕемја во која правдата се печали со бровнинзи и цврсти мускули. 
Беше тоа рај-земја што често ке враќаше ка своја тема.

Една модра вечер, Кузман ми пријде со сјај во очите, плукна 
преку мојата глава и се наведна кон мене.

— Фзнтома!
— Што? — зачудено прашав не можејќи да го разберам.
— Фантома. во шест чимови, во кино „Аполо"!
— А фантома женз ли е? — рамкодушно го погледав, готоѕ 

да го осудам на смрт последниот „љубовен филм".
Тој ме чукна со кажипрстот по чело и развлечено свирна 

киз заби.
— Будала си! Фантома, човек со маска преку лицето. Живее 

во подземни одаи. Сите се плашат од него. 
И кеочекувако прсдложи:
— Сакаш ли и ние да живееме во подземни одаи! Ке им пи- 

шуваме писма на луѓето — направи тоа и тоа, инаку... А? (...) ,
Полека се распалував. Господар на подземни одаи! Кузмак 

и јас, фантоми, што пишуваат писма на луѓето и бараат од нив 
што сакаат! Веќе ги набројував во себе луѓето на кои ќе им пишувам 
и ќе го барам ока што сакам да барам. Прво писмо — до маќеа 
и на Ана, затоа што и забрани да се сретнува со мене — „или- 
клекни на коленици пред Ана, или. .,", втопо — до професорот 
од гимназијата, до кијавичавата желка Поповиќ к пакосното ди- 
ректорче со црн влакнест квадрат под остриот HOC. Ура!

— А? — ми го прекина сонот Кузман. — Што велиш?
— Зкам, само БО Скопје нема подземни одаи. — одговорив,
— Кој ти вели? Одаи има, јас Re ти докажам. Треба само да 

копаме. А?
— А колку ќе живееме во нив?
— Колку? — пакосно извика Кузман, ширејќи ги рацете. — 

Цел живот, Ке земеме оружје и храна, ќе спроведеме струја. А?
— He можам, — одговорив тивко. — Јас навечер морам дома 

да се прибирам. Татко ми е строг. Се лути.
— Се разбира, се разбира. — брзо проговори Кузман, — На- 

вечер дома ќе спиеме. Под земја ќе живееме еамо по еден до 
два часа. Сакаш?

Немаше смисла потаму да се спогодувам и јас пристанав. 
Кузмак олеснето воздивна, ја одмери девојката што помина по- 
крај нас и испраќајќи ја со очи, ми ја префрли раката преку рамо.

— Добро. Утре ќе копаме. Само немој да си писнал за ова.
Утредента тој ме поведе кон својата улица. Застанавме пред 

една жолта двокатница, заградена со дрвен плот. Планот за акци- 
јата кратко ми го објасни.

— Пази, ќе влеземе в изба. Татко ми и мајка_ми се на работа, 
а дедо ми е горе, но нема да не чуе. Глув е. Само пази да не 
не видат.
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— Татко ти не ќе се лути? 
*~ — Нема да знае. Никој не смее да знае. Разбираш?

— Да! — процедив, зачуден од неговиот нервен изглед.
Тој претпазливо ѕирка киз сивиот плот, потоа ја отвори дрве= 

ната вратата и ме повлече во дворот, полн со босилек и некое жолто, 
ситно цвеќе. Брзо дотрчаваде до .избата. Тој застана малку, ослу- 
шнувајќи, потоа се подгрбави како мачка, ја отвори вратата од 
избата и ме бутна во темницата.

— Тикво. Чекај да затворам зад нас.
Внатре беше темно, а мирисаше на земја и штавени кожи. 

Стоев, не смеејќи да направам ни еден чекор, несигурен дека нема 
да паднам во еден од оние фантомски дупки за кои расправаше 
Кузман. Во оваа темница имаше нешто од оние таинствени филмови 
на Лон Шанеј; недостануваше само познатата грамофонска му- 
зика од киното, па возбудата да ми биде потполна. Зад мене 
затрепете пламен од шкорче.

— Тивко, — шепотеше Кузман. — Има ламба. Почекај да ја 
запалам.

Избата беше широка и преполна со дрва, буриња, вреќи и 
други стари предмети. Кузман ја запали ламбата и ја обеси на 
клинец на камениот -ѕид. Осветлен со мртовечка светлост, тој изгле- 
даше блед и неспокоен. Го соблече модрото палто и остана гол до 
појас. Од старото празно буре извади два копача, гледајќи ме 
внимателно.

— Се плашиш? — тивко, како самиот да се плаши, праша и 
ми подаде еден копач. — Земи.

Го зедов копачот, не знаејќи што да правам со него. Тој 
покажа кон едниот крај на избата со глава.

— Ти ќе копаш таму, а јас овде. Прокопу.ј длабоко, под- 
земните одаи имаат влез од оваа изба.

— А ако нема одаи? — -се обеспокојував.
— Копај! — подвикна Кузман, — Нема веќе што да говориме, 
Плукна во дланките и замавна, не гледајќи ме веќе. Копаше 

•брзо и со снажно замавнување. Ударите од тврдата земја тапо 
одзвучуваа. Воздивнав и го стегнав копачот. Почнавме да копаме 
не разговарајќи. Оваа нспредвиденост ме разочара, копав без 
волја, размислувајќи што нашол убаво Кузман во подземниот жи- 
вот. Но копав, не сакајќи да го разочарам својот нов полуидол 
со кого склопив пријателство.

— Подлабоко! — дофрлуваше задушено Кузман, шуштејќи 
низ HOC. Полека ме облеваше пот, се ладеше на кожата и ме осве- 
жуваше. Но дланките почнаа да ме болат. Заостанував по малку 
во замавиувањето, но не ја прекинував работата. „А жилав си 
ти..." — се сеќавав за зборовите на Кузмана по борењето.
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— Одмори се малку! — суво го преккна моето размислување 
Кузман, се исправи и го фрли копачот. Палејќи цигара, тој ме 
испитуваше со замижаните очи.

— Се каеш ли?
Можеби и се каев, но нејќев да сум кукавица пред него. Се- 

како го излагав кога реков:
— He ce кајам. Зошто? Сам пристанав. Само има ли под- 

земни улици?
— Одаи, — ме поправи тој. — Има, сигурен сум. Уште од 

турско време. Штом сме почнале, да завршиме. Што велиш?
— Да завршиме! — прифатив, сеќавајќи болка на дланките.
Продолживме да копаме. Влажната земја тешко се одлепу- 

ваше, но не попуштавме. Мојата прва тешка физичка работа ми ги 
загреваше дланките, но јас копав и го следев движењето на мојот 
за шест години постар другар, со цврста одлука да не попуштам.

Долго копавме, Неколку квадратни метра во длабочина од 
пол_метро беа изровени. Одвреме навреме Кузман ја збираше 
земјата со лопата и ја фрлаше во еден ќош.

— Да прекинеме, предложи тој=
Ги скривме копачите и лопатите во бурето, ја изгаснавме лам- 

бата и излеговме на улица. Луто цицајќи ја цигарата, Кузман ги 
кошкаше камењата пред себе и се усмеваше непрекидно.

— He најдовме. Сакаш ли и утре да копаме?
— He знам, ако бидам слободен. — Несигурно одговорив, 

размислувајќи како да го поколебам да се откаже од овој фан- 
томски живот. (...)

Утредента при бледото треперење на ламбата, копавме во 
влажната изба и го баравме влезот на подземниот свет. Бесно 
замавнував со копачот и го потсилував јатакот.

— Подлабоко, подлабоко, Кузмане.
Тој ден целата изба је преоравме. Остануваше уште оној дел 

покриен со дрва. Кузман го бришеше челото и неспокојно гледаше 
на две страни.

— Уште овде. Да ги преместиме ли дрвата?
— Денеска?
— Па... би можело и утре. — тивко одговори Кузман. — 

Пристануваш?
Утредента, кога влеговме в изба, кришум како и порано, про- 

сторот кајшто беа дрвата беше чист.
— Да не се мачиш, дрвата сам ги преместив. — широко се 

усмивна Кузман, префрлувајќи го соблеченото палто преку бурето.
Жолтото јазиче ка пламекот се извиваше, како да бара кзлез 

од стаклото на зачадената ламба. По влажните ѕидишта на избата 
трепереа две големи сенки, замавнуваа една на друга, се судруваа 
како да ке копаат, туку се борат. Удирав со копачот по влажката, 
набиена земја и ја следев со поглед сенката на ;ѕидот. Co секој
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замав ми стануваше се потешко од мислата дека можеби и не 
постои влез во подземниот свет. Ако не ми се оствари планот, 
мојата сонувана одмазда, да станам фантома к да праќам писма, 
ќе прсне како балонче од сапуница. Пак ќе се вратам во кривиот 
ќорсокак, и пак ќе се судрувам со Баждара, агентот и сивите 
жители. Одвреме навреме ќе се сретнувам со студентите. Јас ќе 
им расправам со фаталистичка сериозност за својата смислена од- 
мазда, а тие ќе се смеат, ќе играат околу мене и ќе ме збунуваат 
с:о чудни прашања, на кои беше невозможно да се одговори. Бар 
да можев некако да се изгубам од тој задушен правоагрлник, казан 
во кој се варат луѓето, нивните страсти, маки и пакости.

— Ца-анг! — заѕвони нешто под мојот копач.
— Стој! — рикна Кузман и ми притрча. Me турна и се на- 

ведна; ги забуца долгите прсти во меката земја, и почна да копа 
со раце, задушено, како во треска дишејќи:

— Тоа е, тоа!
Се наведнав над него, Под неговите прсти полека се појаву- 

ваше од земјата грне, голо и мазно како избричена глава. Разо- 
чарано гледав во него и се муртев, лут на оваа неочекуваност, 
и на неговата бесмислена возбуда.

— Што — тоа е? Ова не е подземна улица!
— Каква улица?
— Одаја! — се поправив.
— Каква одаја! Што говориш како дете? Она што барав, нај- 

дов. А ти молчи...
Се смееше некако езиво — ситно и старечки — како да го 

дават кевидливи прсти.
— Тоа, тоа е... Гледај...
Кузман го дигна и го затресе грнето, покриено со земјен 

капак. залепен на отворот, Однатре нешто заѕвони со сребрен звук. 
како десетина мали .ѕвонца.

— Слушаш ли? — црвсн и испотен шушкаше Кузман и ми се 
внесуваше в лице. — Слушаш? Тоа што бараве најдовме. А ти 
немој да си писнал за ова, главата ќе ти ја исечам.

Голем, светол квадрат помина преку нас и падна на ѕидот. 
На него стоеше висока страшна сенка со стап в рака. Сфатив дека 
некој ја отворил вратата зад нас и се завртев. Ни се доближуваше 
висок, сув старец со претпазливи чекори како да се плаши да не 
разбуди некого. Под црната шубара од јагнешка кожа светнаа 
жолти очи, така страшно тркалести, што мене ми се стори дека 
се од стакло. Беше џеизбричен, со бели мустаќи, виснати околу 
гфната штрба уста со бледи усни. Кузман беше занесен со откри- 
еното грне и не го виде, а јас не можев да му кажам; гледав во 
старецот како во сениште и не знаев што правам, како да ја изгу- 
бив способноста на говорот.
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— Тоа е, тоа е, тоа... — шепотеше Кузман, мерејќи ја в раце 
тежината на грнето.

Старецот замавна и го спушти стапот преку грбот на Кузмана 
со страшен крик на бледите усни.

— Пуштај, кучешки сину. Проклет е туѓиот пот. Проклето е.
He дочекав да се заврти кон мене. Го фрлив копачот и по- 

трчав кон излезот, со полна глава нејасни и испреплетени мисли. 
Трчав се до безизлезната улица со чувство дека сувиот штрбав 
старец ме гони в чекор.

— Мечка ли те брка? — ме задржа Андон црн и со слупен 
HOC од летното сонце.

Застанав и се завртев. Зад мене улицата беше пуста. Срцето 
јако ми биеше, а неговото тропање го чувствував во вратните 
жили и во слепоочниците, покриени со пот.

— Да не те брка агентот?
— He, — задувано одговорив. — Така, ми се трча и трчам. 

(. - 0
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ЈОВАН БОШКОВСКИ 

НЕПРИЈАТЕЛИ

Мире се разбуди од краткотраен и немирен сон, сонливо се 
тфотегна во постелата и ги протри надуените и зацрвенети клепки 
и наеднаш срипа, поткренувајќи ја перницата. Лицето вчас му се 
разведри и задсволно се развлече во усмивка. Таму, под перница, 
си лежеше новата праќа негибната, така како што ја остави си- 
нојка пред легнување.

Низ отворениот прозорец се точеа првите снопја од благата 
утринска светлина и го галеа по лицего. Во душата му пламна 
некоја нездржана возбуда, кога се сети дека денеска ќе се одигра 
решителнага битка со децата од турското маало. Ке им покаже тој
•CD другарите убаво, та никогаш веќе да не им текне да дојдат на 
Газибаба и да зафучат со праќите! А пак на оној напернатиот 
Кемал, што се прчи пред сите со чпртавото носле, како слатко ќе 
.му ја распука коравата глава.

Немаше ден а да не се степаат. Низ улиците од турското маало 
не смееше да помине ниедно нашинче — се знаеше дека ќе го пре- 
сретнат и ќе дојде со змучки по челото. А после исто им се враќаше 
иа Турчињата со не помала силина и страст.

Немиен уште, Мире се спушти киз врата. Надвор го пречека 
ттролетниот развигор и почна да си игра со неговата бушава коса. 
Кога стаса на ритчето, насобраните од порано другари го заоби- 
колија и сите прашално се загледаа во него, растреперени и 
вемирни пред големата борба. Само малку цонастрана стоеше 
најмалиот од сета дружина Столе, со наведната глава, а под 
расплаканите очи му се синееја две големи модрици. Мире му се
•сврте: ,,Што ти е тоа, Столе?"

Столе започна низ солзи да расправа: „Синоќа ме прати мајка 
"ми по млеко. Тие ме пречекаа на ќошето. Ама беа многу, инаку ќе 
зш покажев убаво."

Мире стегна вилици и се заврте на дружината: ,,Ќе им платиме 
и за тоа! Набравте ли камења?"
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Тие му покажаа со рака на куп бели тркалезни камчиња, 
набрани од Вардар.

Турчињата уште ги немаше. Беше рано. Нетрпението на децата 
растеше и ги тераше да корнат од тревата, не знаејќи што друго 
да прават. Наоколу с£ беше тихо, само од далеку, откај маалото 
пееја петли.

Наеднаш, однекаде, откај градот се разнесе писок на фабрич- 
ките сирени, виејќи долго и страшно. Дружината се згледа зачу- 
дено меѓу себе. Што ли е сега ова? Кога писокот запра, до нив 
допре оддалечено бучеље на аероплани, отпрво послабо и нејасно, 
а после се посилно и поблиску. Небото наеднаш потемне од многу, 
неброено многу црни големи аероплани и, тогаш, на сите страни 
се разнесе пукот, воздухот засвире, а одвреме навреме земјата 
татнеше од страшни експлозии. Исплашен Мире едвај стаса сред 
тој татнеж и тресок да им довикне на другарите: „Лежетег

Некоја стпашна сила ги тресна од земја, Co притаен здиѕ 
лежеа на росната земја а срцата им тупкаа како на преплашени 
врапчиња. Сето тоа ие потраја многу. По некое време бучавата на 
аеропланите се оддалечи и ја снема.

• Еден по еден поткренаа глава и замелушени од страв погле- 
даа околу себе. Градот беше завиткан во облаци од чад и прашина 
и наоколу се ширеше миризма од запалено. Од тоа ги отргна 
пискотот на жени и деца од долу, од маалато, што на купчиња се 
разбегаа по патот што води кон селата во планината.

Мире никако не можеше да разбере што станало. Мајка му 
дотрча одоздола како изумена, со расчорлени коси, боса и недо- 
облечена, го зграпчи и го притисна кон себе си, т-ресејќи се целата 
како прат, а од очите и капеа солзи. Нешто го задави во грлото и 
не му даде да прозбори. Само послушно потрча по неа.

По патот се точеше долга, бескрајна врволица. Жени, деца, 
стари луѓе, натоварени со постели, алишта и чегри, преплашени и 
запотени бегаа како пред некој ужас, некој невиден досега страв. 
Мире одеше бргу крај мајка си, ке прашајќи ниту еднаш ни каде 
одат ни зошто а во ушите непрестано му брчеше оној татнеж и го 
тераше одвреме навреме да се затресе како граика на ветер. По- 
крај него помина Кемал со мајка му и двете сестричиња; и тие 
така преплашени брзаа по патот. И кој знае зошто, овој пат не се 
погледаа напоречки, како некогаш.

А неколку дена после, кога престана опасноста, Мире и него- 
вите пак си се вратија дома.

Како страшен сон тежеше споменот на оној ден. Co денови 
Мире кемаше сили да рЈзлезе од дома, се плашеше од туѓинските 
војници што беа надошле оној ден во градот. Но, еднаш, кога ја 
дочу вревата на другарите, што ветерот ја носеше од далеку, Мире 
се престраши и полека, како за прв пат да проодува, тргна кон 
ридот. Малку по малку се ослободи и задиша со отворени гради.
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My ce чинеше како да прележал некоја тешка, долга болест, а сега 
се поправа,

Другарите гк најде насобрани околу една група од оние вој- 
ници, љубопитно загледани во големиот топ, што го чистеа војни- 
ците. Полека се доближи до нив. Неколцина се свртеа, трепнаа од 
радост, и пак продолжија да гледаат пооддалеку кон војнкцкте, 
што си зборуваа нешто меѓу себе на туѓ неразбран јазик.

Потече сега друг, нов, тежок живот. Го снема она весело трч- 
кање по ридот; смуртеното лице на Германците ја растера и помрачи 
нивната радост. Нешто неповратко си отиде, Се сврши — сеќаваше 
Мире и сакаше да заплаче.

Еден ден приквечер од турското маало допра пискот, како 
кога ќе умреше некој. Набргу се разбра; татко му на Кемала, што 
беше отиден уште пред оној ден војник, го отепале Германците и 
нема да се врати веќе. Жал го стисна Мирета. Сега Кемал му се 
стори толку близок да тој длабоко во душата реши да се помири 
со кего. И страшно ги намрази Германците, ги намрази од дното 
на душата и се зарече дека Re им васа за се, за татко му на Ке- 
мала, за растераната радост.

И кога по некој ден го виде Кемала меѓу насобраните деца 
околу Германци.те, како со свиени веѓи мрачно гледа пред себеси, 
Мире се доближи до него и го загледа отстрана. Кемал се сврте 
и го изгледа со болен поглед,

Се стемнуваше. Децата едно по друго се прибираа дома. Меѓу 
последните остана Кемал, којшто молчејќи и со наведена глава 
забрза надолу по ридот. Мире потрча *по него. Кога насети дека 
кекој одк по него, Кемал ги забрза чекорите и не се ни сврте.

„Кемал!" го повика тихо.
Тој пак продолжи да оди и едвај кога Мире го допра по 

рамото, застана и се сврте.
„Кемал, да се простиме. Ете, тие ти го отепаа татко ти," и 

покажа кон Германците, со поглед полн омраза.
Кемал ништо не рече. само од окото му се стркала солза.
Истата ноќ две сенки се влечеа по ридот, со лазење, кок гер- 

манската караула. Беше пусто и само далеку низ мракот се на;ѕи- 
раше големата сенка на стражарот.

По некое време од таму се покажа прво малечко огинче, после 
се повеќе нараена и за кратко време вивна силен пламек и се 
извиши високо во небото. Наеднаш ридот се исполни со тресок, 
експлозии и диви викотници од Германците, што се насобра-а околу 
пожарот.

А за тоа време Кемал и Мире бегаа преплашено по патот кон 
селата во планината, задишени од трчање и страв. Одвреме на- 
време се вртеа и гледаа кон пламенот што се креваше високо,
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BO ПОХОД

Ветерот како бесен ги виткаше оголените гранки, креваше куп- 
чиња гнили. попаѓани лисја и ги плеткаше во нозете од борците. 
Колоиата тешко се пробиваше во мракот. Тоде чекореше ка чело 
од колоната, со наведена глава, напирајќи се да ги задржи сил- 
ните налети од ветерот. што како бранови се удираше во него. 
Кога за малку ќс стквнсше, тој ги забрзуваше чекорите, а колоната 
борци по него инстинктивно тргаше со засилен марш. По мрачното 
небо. одвреме навреме ќе засветеше месечина и осветлуваше купи- 
шта црни, тешкк облаци.

Три дена е колоната во поход.
Тоде магливо се сеќаваше за. подробностите од борбата, к.ога 

околу бригадата се затегна обрачот ка кепријатслска офакзива. 
И за да ја потуши болката што истиот час ќе го притиснеше, Тоде 
го затегаше ременот од шмајзсрот сс додека остра физичка болка 
не го прониже. И сепак пред очите непрестано му искрснуваше 
иста слика, го печеше споменот на тој час. Отсечена од бригадата, 
неговата чета цел ден се пробиваше низ заседите, за да се.истрга 
кекако по мракот. Оттогаш за нив, дваестина борци, колку што 
останаа од целата чета, започна овој поход во неизвесност, за 
којшто никој не знаеше како ќе се сврши.

По него колоната се повиваше во такт со веТерот, што напи- 
раше со се поголема силина. Тој го сеќаваше зад себе тешкото, 
уморно дишење на првиот борец и потсвесно ги напрегаше сите 
сили, за да не потклекне. Клепките му тежеа како налеани со 
олово, а нозете едва} ги поместуваше низ купиштата изгниени 
лисја. Само да издржат сили. Во негови рацс сега е нишката што 
ги држи борците и ако тој допушти да се скине, се ќе беше загу- 
бено. Непријателот демнееше не како порано низ цевките на митра- 
лезите зад секоја шумка, туку сега уште пострашен се влечеше 
како призрак по малата колона и се огледаше во гладните одбле- 
соци во очите на капиатите борци.

Ветерот малку стивна.
Колоната оживе и Тоде сети како нешто да се одлесни. Пап- 

саната снага бараше починок. Сеќаваше дека снагата му беше 
стежнала толку што при првото запирање би се струполил ка земја 
и долго не би можел да стане.

Уште истата ноќ Тоде беше решен да го премине Вардар и 
таму после да се поврзе со другите единици. Затоа тој упорито 
чекореше напред по патеката, послана со окапани лисја и со радост 
сеќаваше дека и другите напињаат сили да одат по него.

Одлево, под патот, се простираше широка ледика, покриена со 
трева. Низ мракот, на уморните очи од Тодета, тревата му се чи- 
неше како водни бранови, лесно нишкани од ветер. Во свеста му 
исплива далечен спомен: пред војната така тој се оставаше со
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каичето да го носат езерските бранови, кога ќе ги разиграше стр- 
мец, Далеку остана тој живот, но оваа ноќ тој веруваше дека сето 
тоа ќе се-врати, и тој пак ќе се пуштн со каикот по широкото 
езеро, ќе го носат брановите, а градите ќе му се шират, шират.

Зад него одненадеш колоната се скина. Тоде инстинктивно се 
запра, исплашеко се сврте и веднаш се затрча по сенката од еден 
борец што бргу се спушташе надолу кон ледината. Кога го на- 
стигна, овој стоеше приклекнат над тревата, се веднеше со грстови 
како да црпи вода и ги принесуваше до устата. My пријде и благо 
го допра до рамото. Борецот ке се ни сврте и продолжи несвесно 
да се наведнува и да срка со устата од раширените грстови. Тогаш 
Тоде силно го затресе за раменици и го повика, „Друже, стануј! 
He смееме да се задржаваме."

Тој се обиде да се кстрга и пак да се каведне, но Тоде го 
зграпчи силно за раменици и му ја стегна раката, се додека тој не 
извика од болка. Се загледа во него со срчест, изгубен поглед и 
тихо исцимоле, „Друже комесар, пушти ме да се напијам уште 
малку. Многу, многу ми се пие."

Тоде го прегрна преку рамо и го поведе нагоре каде што дру- 
гарите стоеја допрани до дрвјата, со оборени глави и потиснати 
од она што се одигра пред нивните очи. Сожаливо погледаа кон 
својот друтар. А тој зачудено ги изгледа сите на ред и наедкаш 
рамениците му се затресоа и тој залипа на глас.

Колоната го продолжи својот пат.
Месечината се пробиваше се повеќе. низ облаците и им го 

осветлуваше патот со бледа виделина. Во тишината се носеше мек 
тупот од стапките на борците и шумот на последните лисја што се 
ронеа од дрвјата како дождовни капки. Од далеку, сосем тихо. 
допираше шумолење на речни води, што само напрегнат слух мо- 
жеше да го начуе._ _

Се ближеше Вардар. Тоде со шепот пронесе низ колоната, 
5!Пст!., Тихо,,,"

Уште пол час и пред очите му искрснаа густи врбаци. А киз 
наведените гранки од врбите се забелеа, засветка на месечината 
речната вода.

Од далечина допре клопот на железнички тркала. За час бор- 
ците се прикрија зад врбаците и се притаија. Се појасно ближеше 
клопотот на тркалата и се мешаше со бучењето на речните бра- 
нови. Co шум и букот се проточи долга композиција од натоварени 
вагони, помина непосредно покрај нив, а после се оддалечи и 
изгуби.

Немаше време за губење. Тоде зеде со себеси двајца од дру- 
гарите и појде низ реката да разгледа откаде полесно може да се 
мине ка другиот брег. Надолу, реката беше поплитка, ко од секаде 
отворена и имаше опасност да бидат откриени од непријателот — 
од блиската железничка станица шареше рефлектор низ пругата.
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He преостануваше ништо отколку да се мине од таму, зад врба- 
ците, кадешто водата беше брза и вировита.

И токму се спремаше да даде знак, кога отстрана забележа 
една група борци кои нешто се расправаа. Тоде се доближи до нив. 
Сите в миг замолчеа, а кругот се раствори. Насреде стоеше загле- 
дана во една точка пред себе партизанката Лена, а слабата снага 
и потреперуваше едвај видно.

„Што има, другари?" запраша тој, трудејќи се гласот да му 
биде спокоен. Во душата го косна нешто.

Никој не му одговори. И токму што сакаше да го повтори пра- 
шањето, а Лена наеднаш кренатлава и се сврте кон него и прого- 
вори со туѓ. зарипнат глас, „He, јас не можам, Остајте ме, Одете 
вие, другари, мене не ме гледајте." — повтори неколку пати изу- 
мено, а во укочените очи и се читаше ужас.

Тоде ја фати за обете раце и и се загледа во очите упорито. 
„Успокој се, Лено, ништо нема. Ајде со нас, не се плаши," и потрг- 
нувајќи ги настрана друтарите им пришепна: „Припазете на неа. 
He ја испуштајте од вид."

Полноќ одамна беше замината.
Тоде загази меѓу првите во пенливите и разбучени води на 

реката, месечината се скри зад облак и се затемни, а после, едвај 
како насоне се присеќаваше што стана. Наеднаш некоја сила го 
зграпчи, го завлече надолу и сети како водата се склопи над него, 
нешто го стегна за гуша и не му даде ни да се издиши. Свеста му 
работеше забрзано. Co голем напор на последните сили се издигна 
над водата, И во истиот час пред очите му излезе стпашна слика; 
наоколу разбеснетата стихија ги траќаше човешките тела, а згора 
над брановите пливаа раници и делови од алишта. Наблизу за час 
се покажа од водата една човешка глава и напред подадени згр- 
чени раце и пак ја снема под пенливата вода.

Сето тоа етана во еден миг. Hero пак го завлече витлото. 
Започна очајна, долга борба. Низ ноќната тишина, со шумот на 
разјарените бранови се мешаа крикови, од кои Тоде истрпна: „no- 
Mar a јте! Се давиме."

Тој час не можеше да им помогне.
Кога излезе на другиот брег, треперејќи од утринскиот студ 

и преживениот ужас, Тоде долго време не можеше да се прибере. 
Еден по еден се извлечуваа од водата борците. Тој неспокојно гле- 
даше во нив и — на негов ужас, Лена је немаше. А заедно со неа 
и уште двајца другари. Тој тихо викна неколку пати, но никој не 
се одзва. Како трештен се спушти низ реката.

Полека се разденуваше. Од водените алишта на борците се 
креваше густа пурева. Сите молчеа.

Зароси дожд.
Тоде стегна вилици, за да не залипа од болка и даде знак за 

покрет.
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ЗЕМЈАТА НА ПАНКА БИСЕРИН

Три дена се врткаше околу него чорбаџи Андон, откако по
•"^елските конференции почна да се зборува за аграрната реформа, 
за земјата. Панко Бисерин од тој час, откога насети дека чорба- 
џијата — у кого дваесет и неколку години работеше и не чу топол 
човешки збор — сега наеднаш станал мек, оддалеку со смеа го 
поздравува, се запира ако се среткат на пат к го распрашува де 
за децата, де за друго нешто — од тој час Панко со трепет го 
чекаше денот на селската радост. Три дена како сенка го следи 
на секоја стапка, копа во неговата душа со оној лукав пронизен 
поглед, а тој не смее дури ни за час да го погледа — кога одда-
•леку ќе му се мерне пред очи се гледа некако да го одмине, за да 
не се сретнат. A no селото се носеше веќе глас дека земјата ќе им 
'се дава на сиромасите. Радост ги обзимаше луѓето онака како 
пред дваесет и толку години, кога Панко Бисерин се врати од 
војна, за да заживее нов живот на оставената беговска земја. Сега 
нема да стане како некогаш, на земјата да се намести нов госпо- 
дар. како чорбаџи Андон, што за време на војната го немаше 
никаде. Сега земјата ќе ја добие оној што ја работи.

Така еднаш приквечер чорбаџијата оддалеку го зачека и го 
запра крај плот, Панко истрпна, а срцето му затупка неспокојно, 
Да можеше тој час земјата да се отвори, да го снема, да пропадне, 
само да не го сеќава на себе тој лукав, студен поглед што како 
осојница му навева страв во душата. Уште повеќе се сви, наведе 
1лава и загреба со опинок по снегот, чекајќи со страв што ќе му 
рече. А тој стегнат во нови шаечни алишта, здрав, со светнати 
Чизми и астрагански калпак, го одмери зачас и после заговори со 
самоуверен глас и скришен подбив: ,,Е, што има ново, Панко?"

„Ништо," слегна Панко раменици.
„Земјата, сум чул, ќе ни ја земате? Слушај, јас што ќе ти 

речам," протегна тој рака кон него, „остај се ти од тоа. He ги гле- 
дај оние мрзливци и неранимајковци, Голтари, Хм. мислиш земја 
ќе им дадат. Ветер и магла! Пак ќе дојдат оние озгора и — што 
сме направиле? Кој е излаган — пак вие. He ти требаат тебе тие 
работи."

Панко молчеше, не знаејќи како да се одбрани. Во душата му 
вриеше од јад и бесилие.

„После," продолжи тој, „кој знае што бидува. Ке ги' одвее 
ветерот и овие. И што сме направиле? Само клавај си грев на 
.душа. Ти велам — не ти треба. А и господ има," и крена прст
•агоре.

„Па.. . така си е..." промрморе Панко низ HOC. „Ама, пак. . . 
"право ли е... толку земја..." едвај стркала преку јазик и во истиот 
час, исплашен се покаја.
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„Ветер и магла!" се вжешти чорбаџијата и замавта со раце. 
.„Имам. Сум спечали-л. Ама тоа е мое, мое, разбери! A co кое право, 
кажи ми, сега едни никакви, голтари, сакаат да ми ја земат зем- 
јата? Ти си видел ли лошо од мене? Еј, лебот ќе те колне што си 
то јал кај мене. Кога ќе решиш нешто, помисли си малку."

Панко истина. Се вцрве во мракот, Откако помолча малку, 
.здишен од лутина, чорбаџи Андон на одење веќе додаде: „Ти сам 
.знаеш дека јас сум ја работел земјата. И тоа ќе го кажеш таму. 
Пред сите. Мисли му."

Панко едвај сега крена глава и ја попрати со поглед големата, 
црна сенка на чорбаџијата, што полека се оддалечуваше во мра- 
кот. Се издиши длабоко и испрекинато и како некоја тежина да му 
ладна.

И од тој час, Панко. Бисерин немаше мир.
Наместо како сето село да го чека оној голем ден со радосеи 

трепет, Панко понекогаш скришно во душата сакаше никогаш, ни- 
когаш да не се раздени тој ден. Се затвори во себеси, почна да 
бега од луѓето, а дома за ништо туку ќе и привика на жената или 
ќе истепа некое од децата. Ноќе го мачеше бесоница. Како во тре- 
ска се траќаше на постелата, бладаше и мавташе со раце како да 
се брани од некоја страшна, нечестива сила. А кога доцна, пред 
зори, на морните клепки ќе му дојдеше сон, тој се гледаше себе си 
во страшни, немирни соништа: испиен, слаб, со последни сили, се 
плеткаше во пајакова мрежа — тој се трга, се браки, ко се повеќе 
и повеќе се заплеткува во мрежата. И еден огромен, набабрен од 
исцицаната крв негова, страшен пајак, подаваше безбројни пипки, 
за да му ја земе и душата. И се засмеваше, се клештеше, грозно.

Co таа тревога, со тој немир, Панко Бисерин го исчека денот.
Беше сончев февруарски ден. Панко се разбуди доцна после 

краткотраен сок, стапа како штрекнат, како кога нзпролет ќе се 
забавеше за орање. Низ прозорец паѓаше на постела сноп сончева 
светлина и печеше како пламен. Седнат на постела. тој долго гле- 
даше пред себе и ие мислеше ништо. Неспан, со модри колца под 
очите, тетеравејќи се во одењето, тој излезе во двор и се зафати 
да вади вода од бунар. Над селото се ширеше утрински. празничен 
мир. Сс носешс само рсското чрктањс на чекрикот и оддалечен 
шум на речните води.

Едвај кога изле.зе од врата, Панко забележа пека се беше
•облекол во нова руба; ка коленицата му се белееше консцот околу 
толемата латица. Низ февруарскиот студ напираше силно сонцето, 
то топеше снегот над замрзнатата, корава земја, правејќи локви
•и кал.

Едвај кога излегол од врата, Панко забележал дека се беше облекол 
во нова пуба; на коленицата му се беаеел конецот околу големата латица. 
Низ февруарскиот студ напапало силно сонието, го топело снегот над замр- 
знатата, корава земја, правејќи локви и кал.
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И што повеќе се ближеше до селското училиште, срцето с& 
понемирно му се стегаше, го обзимаше неспокојство. Пред самата 
врата, низ којашто се носеше застрашително врева од многу гла- 
сови однатпе, запра и премисли колебајќи се да се врати, да избега 
далеку од тоа место. Прксобра сили, влезе. Co отворањето на вра- 
тата, вревата нарасна и му се стори уште пострашна. Како кривец, 
незабележан од никого, тој се свлече на празното место до самата 
врата. Беше збрано комај сето село. Се рееше облак лут тутунов 
чад и ги обвиваше распалените човешки лица. Отстрана, подалеку 
од другите, навидум мирни и рамнодушни, седеа еден до друг сел- 
ските чорбаџии, На свиените, скупчени усти им светкаше нескриена 
злоба и подбивка усмевка, како да сакаа да кажат: ете, ништо не 
ни можете!

Наеднаш стана тихо. сосем тихо, да се слушаше шушкањето 
на лисјето од масата на комисијата. После некој зазборува бргу, 
распалено нешто што Панко не го разбра; до него допираше само 
некој нејасен шум, а пред широко отворените очи му се мрежеше 
непрогледна магла. И како отприштена, надојдена река кога се 
урнува, така наеднаш згрготе салата.

Започнуваше првата расправа.
Панко Бисерин се заслуша напрегнато. Се отпушти онаа поти- 

сната селска душа, заистура болки и јадови, брани во гладните 
години над плодородната земја.

„Лете, зиме, ние работевме а тој ги полнеше амбарите. Каде 
има таква правина?" згрме Стојче од Пендовци, а скинатиот ракав 
ол гуњата му се замавта како големо црно крило, Под наежените 
веѓи очите му заискреа.

Стотина глави со избраздени, небричени лица, со набрекнати 
вратни жили, подзедоа како од едно грло: „Право кажуваш, Стојче, 
така е."

„Глеј го каков е во вратот."
„Грутка земја не фатил в рака."
И пак татнеж, 'ржење, викотници.
А Панко го слушаше сето тоа со затаен здив. Како бран го 

завлече она големо и судбоносно што се одвиваше пред неговк очи

И iiiTO повеке се ближел до селското училиште, срцето се понемирно 
му се стегало го обзима^о неспокојство. Пре < самата врата, низ којашто се 
носел1 застрашително врева од многу гласови однатре, заппел и премислил 
колебаЈЈО) се да се врати, да избега далеку од тоа место. Пписобрал сили, 
влегол. ио о ворањето на вратата вревата нараснала и му се стприла уште по- 
странша. Како кривец, незабележан од никого, тој се_свле'1сол на празнот место 
до самата врата. Б ило збрано кшај сето село. Се реел облак лут тутунов 
чад и ги обвивал распалените човешки лица. Отстрана, подалеку од другите, 
навидум мирни и рамнодушни, седеле еден до друг селските чорбаџии. На 
свиените, скупчени усти им свешќала нескриена злоба и подбивна усмевка, 
како да сакале да кажат: ете, ништо не ни можетеј
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и го тераше да трпне во непозната милина. He забележа кога из.- 
лезе пред комисијата неговиот чорбаџија; му се исправи одеднаш 
пред очите, голем и страшен. Само сети како по снагата го пола- 
зија студени морници а во грлото кешто му се стопчи. My ce 
чинеше дека очите на сите сега се свртени кон него и го печат 
како разгорени гламји. Ете од овој час Панко Бисерин се плашеше. 
Сега требаше тој да каже тежок збор, да ја излее сета горчина 
што како тиња му тежи и тлее во него еве веќе дваесет години. 
А тоа, му се чинеше, не може да го стори. He, не. Свеста му се 
напрегна до ужас. Ете, сите знаат дека чорбаџијата не ја работи 
земјата. ќе кажат и се ќе се сврши. ќе одмине како лош. немирен 
сон што тежи како товар на душата.

А тој, завртен кон .селаните, се виткаше лигав како црвец, 
правејќи кисела гримаса на зараснатото во сало лице, црвено и 
обесено под брадата.

„Бива ли, браќа, под старост да ме оставате без земја," цимо 
леше, а малите, изгубени во сало, очиња му играа. „Јас, зкаете и 
вие, секогаш сум работел земја."

Бран од смеа ги пречека неговите зборови.
„A, a, си работел!" потфрли иекој подбивно. „Си го кОпал бав- 

чичето околу куќата."
„Знаеме, како да не."
Тој збунето стоеше сеедко свртек кок распалените селани, под- 

зинат, испотен, кубејќи ја несвесно астраганската шапка.
Сред наежената, разгомжена маса, Панко Бисерин седеше 

како прикован. Во душата му сс кинешс. Нсколку пати потстана и 
заусти, но глас не издаде. Целата сала, заедно со луѓето, му се 
вртеше, му бучеше во свеста. Се загледа натаму и пред очите му 
за'игра натписот кад комисијата: земјата ка окој што ја работк! 
И како стана, како се отпушти, не знаеше ни сам. Се исправи наед- 
наш цел и салата му стана мала и тесна. Вревата замре. Чорба- 
џијата, како што беше свртек со грб, погледа ка таа страка и пак 
се заврте. И во тишината што настана, Панко Бисерин ги подаде 
напред своите црни, спечени и распукани како сомун раце и за- 
зборе полугласно и плахо: „Еве, браќа, па судете по душа."

Штрекнат, чорбаџијата се сви уште повеќе и незабележано ги 
спика своите меки, бели раце под шапката. А Панко се уште 
стоеше така со подадени напред раце и победоносно гледаше нао- 
колу. После го понесе бран од викотници, гргот, тропање: „Така е! 
Честито, Панко."

Hero како да му падна товарот што го притискаше. Скришум, 
невиден од никого, тој полека се искраде надвор. Студен повев го 
загали по оросеното со пот лице. По него остана шум и врева.

Панко заита по патот, носен од некоја незнаена досега сила, 
загледан некаде напред. Набргу се најде сред полето. Пред очите
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му заблеска снежната покривка над родната земја, а кога погле- 
дот му свикна со блесокот. тој ја виде неа. земјата. Наместа. под 
растопеките снегови, се црнееше кревката, набабрена земја, а над 
неа високо се креваше пуреа. Оддалеку се слушаше шумот на 
надојдените води на Вардар.

• Панко Бисерин кликна во неискажана радост, се пресегна и со 
грстови загреба во натопената земја, ја крена високо над глава и 
извика со глас: „Наша! Наша е еега земјава," и погледот му се- 
зареа по широкото поле.
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ДИМЧЕ МАРКОВСКИ

ЧИЧКО АЛЕКСО

Тој ден чичко Алексо, ковачот, го затвори дуќанот пред да се 
стемни, ги стави ќепенците на старите ѕидови што беа искрпени са 
штици од долгогодишната употреба, ја заклучи вратата со голе- 
миот старозамански катанец што ни самиот тој не знаеше од кога 
виси на вратата, и полека полека со рацете назад што никога не 
ги ставаше во џебовите и по најголемиот студ се упати.дома.

Времето беше ладно. Дуваше север и ги штипеше лицата на 
луѓето. Темни оловни облаци беа надвиснати над градот и изгле-. 
даше секој момент дека ќе се срушат и ќе го покријат целиот 
живот во него. Снегот беше замрзнат и при одењето ка луѓето, 
силно крцкаше.

Во ова незреме стариот ковач си пробиваше пат полека нск 
сигурно и се ближеше до куќата.

Дојде дома. Го свлече палтото, се изми како секогаш, седна 
скрснозе на сламеникот што беше до шпоретот, ги засучи муста- 
ците и извика: „Марије, ако ке ти е на одмет, наполнк го шишен- 
цето." И не дочека да дозбори стариот, тетка Марија ја крена 
главата, го погледна увредено, како што може да гледа стара 
домаќинка што си ги свршува редовно своите домашни работи и 
рече: „Чекај Алеќсо, уште не си седнал. Гледаш, пустоно пипер- 
чиња ти вадам. Туку само да речеш —" и продолжи да го полни 
чикичето со кисели пиперчиња што ги вадеше од земјениот грнец. 
Чичко Алексо ја погледна, осети дека ја навреди и додаде: ,,Ех, 
Марије, немој ти веднаш за кусур. Знаеш, човек греши, што ќе му 
правиш. Пак јас и не мислев нарочно тоа да^ го сторам."

Откако му ја подаде ракијата и мезето, ја запали ламбата и- 
седна до него. Тоа беше стариот адет во оваа куќа, табиет на 
чичко Алекса од долги години, откако зачука староста на нивната 
врата. И седеа така повеќе време, во зимските децови околу шпо- 
ретот а през летото на рогузина во бавчата под сливата што ја 
насадил чичко Алексо уште како дете. Седеа.и разговараа. Старата
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го известуваше за положбата во маалото, додека чичко Алексо и 
расправаше што се случило во чаршијата, како оди пазарот и многу 
други работи.

Така овие двајца старци меѓусебко се разбираа и беа доволки 
еден_од друг.

Беќе шпоретот ја затопли собата и,чичко Алексо набргу го 
креваше шишенцето со ракија. Тетка Марија што седеше секогаш 
до него со уживање го гледаше сега нејзиниот старец како се 
насладува на ракијата по заморната работа. И тоа и чинеше ра- 
дост. Колку да ја прикриваше љубовта кон него, сепак ќе му пре- 
фрлеше многу милни зборови што го разнежнуваа. Тогаш. тој ја 
погледнуваше насмевнато под веѓи, очите посветли му стануваа a 
тетка Марија кој знае по кој пат, исто така, се посрамуваше и не 
чекаше да се развие разговор, одеднаш преминуваше на друго, 
мачејќи се да ги собере мислите. Стариот го знаеше тоа и многу 
пати намерено и зборуваше. На тоа тетка Марија ќе поцрвенеше, 
lie го чукнеше од милост по колено или по плеќи и ќе му речеше: 
„Mope, ти _старојко, немој да ме гибаш." Потоа и двајцата ќе се 
насмееја. Долги години така мирно живееја. Еве веќе триесет и 
пет години има откако се оженети и за сето време не се разделиле, 
лош збор ке си имаа речено! Но затоа тетка Марија секогаш била 
внимателна: никогаш не го оставала без јадење, навреме исчистен, 
испеглан, а богами и целата работа во лозјето ја вршеше. И во 
зимските долги ноќи кога седеа покрај огнот и чичко Алексо цврц- 
каше од шишенцето комињарка, велеше дека винцето и ракицата 
се бакшиш од неа. Гледајќи ја работата на жена еи, стариот ковач 
се трудеше да одврати уште подобро. За нивниот живот и помину- 
вачка целото маало прикажуваше. Кога ќе се зборуваше за нив, 
секој ќе речеше: „Кој, Алексо и Марија? ... Живот живеат. Блазе 
им на душите."

Ветерот се повеќе беснееше. Недалеку тропаше ламарина пот- 
кревана од ветрот, кај комшиите траскаа отворени прозорци, мач- 
ките немирно ги извиваа своите гласови што личеа на детско 
плачење. А целиот тој зимски ноќек пејсаж го потполнуваа виули- 
ците што потееќаат на фабрична сирена. Снегот се посилно врнеше 
и го полнеше дворот.

Чичко Алексо седеше налактен на коленото, ја чешаше небри- 
чената брада и извика: „Ту... мори Марто, не бидува една година/ 
мирна да бидеш. Слушај, жено, слушај како беснее." Тетка Марија 
го нададе увото накај прозорецот што беше од страна на портата 
и заслуша притивнувајќи го и дишењето. Тоа го забележи стариот.

„Што е, Марије, што е? Глушец да не влегол во ноќвите и го 
јаде лебот, тоа да ке прислушкуваш."

„He, Алексо, ми се слушна како некој да чука на порта."
,,Марије, откако остаревме се ни се слуша како некој да чука. 

Кој ќе чука во ова невреме освен Марта?"
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Сега се слушаше појасно чукање. Стариот го нададе увото и 
наслушна.

„Права си била, жено, вистина некој чука," рече со одобру- 
вање. Потоа стана, го наметна палтото и отиде да ја отвори пор- 
тата. Во темнината пред него стоеше возрастен сериозен човек со 
костенливо лице. Го погледна, но не можеше да го познае. Потоа 
му се приближи до лицето и со смеа рече: ,,О, повели, повели." 
Тоа беше Ристо столарот, комшија со дуќаните. Без многу канење 
гостинот влезе и се упати кон куќата. Чичко Алексо одеше по него 
и си мислеше: „Што мака го нашла овој човек та во ова време кај 
мене доаѓа?" И колку да бараше одговор, не можеше да си обја- 
сни. Влегоа дома. Ристо и ја подаде раката на тетка Марија и 
енергично ја поздрави. Седнаа. Настана таец во собата. Чичко 
Алексо виткаше цигара, .старата расфаќаше низ кујната а Ристо 
седеше до шпоретот, молчеше и како да мислеше како ќе го от- 
почне разговорот.

„Како си подома?" запраша стариот и ја прекина тишината.
„He прашај, чичко Алексо, не прашај. Лошо, глад," одврати 

Ристо.
„Така е, така. Прав си."
„Туку, знаеш ли што ме нанесе патот кај тебе?"
„Кажи, кажи, внучко, да слушнам!"
Ристо се поднамести, се поднакашла и додаде:
„Чичко Алексо, ти самиот гледаш што станува секој дек кај 

нас. Тепаат луѓе Бугариве, тепаат Германците и тоа зошто? Сакаат 
да не сотрат. Ете и овие денови затворија неколку чесни работ- 
кици. (Ѕверови се, ^верови. И како да му ги дадеш в раце на тие 
џелати овие златни деца да ги мачат и спици под нокти да им 
ставаат, а најпосле да ги отепаат."

„Така е, Ристо внучко, така е. Што е право, право е," подза- 
мислено забележи стариот.

„Еве.. . така е, чичко Алексо, ама ние нема да им седиме со 
скрстени раце. Нема да им се даваме. Re почнеме утте посилно да 
ги тепаме, па ќе видиме кој ќе излезе поербап: или една рака Бо- 
рисови кучиња, или ние сите."

,,Ех, внучко Ристо. . . тие Бугарите од секогаш мешале прсти 
и кај нас. Од секогаш Македонија им била убаво залче," издишу- 
вајќи се тешко како да се присетуваше на нешто одамнешно, 
мачно, рече стариот, Тргна неколку пати од цигарата и продолжи' 
,,И порано сум ти расправал какви резилаци ни правеа уште пред 
Илинденското востание пак и по него. Колку пати сме се судирале 
со бугарските чети што. идеа да пљачкаат во Македонија... А не- 
одамна што слушнав? Застанал еден Бугарин пред кафенето што 
е под градскион часовник и нешто вика. Го подзачув како вели, 
'Mope каква Македонија. се е ова бугарска земја. Мајката ќе му 
ја расплачам на секој што ќе помисли инаку.' Да знаеш, Ристо, во
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душава како ми беше. Како да ми се кине нешто. Го погледав 
песјисинот и си заминав да не го слушам. Прав катил беше. А една 
муцка што имаше како вистински овчарски пес. Дури да ти се 
гади кога го гледаш."

За ова време додека расправаше стариот, Ристо слушаше н 
нервозно чепкаше низ јастакот. Тој навистина сакаше многу да ги 
слуша зборовите на чичко Алекса не само сега ами и друг пат, но 
овој пат не му беше до тоа. Очигледно беше дека Ристо сакаше 
што побргу да му каже зошто дошол и да го чуе резултатот, 
И откако замолче стариот, отпочна:

„Еве што е работата, сега ќе ти речам што ме натера да дој- 
дам кај тебе. Има двајца другари што се кријат од полицијата и 
мислиме кај тебе да ги сместиме за неколку дена. Вие сте стари 
луѓе, пак нема никој да се сомнева дека такво нешто има кај вас,"

Кај чичко Алекса се изгуби мирното и сталоженото кастрое- 
ние. Кога ги слушна тие зборрви, ста_на подруг: ја исправи главата,. 
очите остро му гледаа кон Риста. Се подзамисли, потоа запраша 
како да не дослуша: „Како рече, Ристо? Луѓе се кријат од поли- 
цијата. .. да ги сместиме кај мене?!"

„Да, чичко Алексо, луѓе. Двајца наши другари на кои им прети 
да ги фати полицијата. Знаеш, никаков мастрав околу нив нема да 
правиш. Се што треба ќе ти донесеме."

,,Уф, уф.. . чудо. .. мастрав.. . He e работата до мастрав, 
главното е. .. туку неисе ќе видиме."

Овие последни зборови убаво ги зачу тетка Марија и веднаш 
се расони. Очите & се отворија како некој да ја полеа со студена 
вода, Гледаше час кон стариот, час кон Риста сакајќи да разбере 
точно во што е работата и веднаш забележа на челото од чичко 
Алекса капки пот. Го виде неколку пати како длабоко се издишу- 
ваше, ја подгризнуваше цигарата, префаќаше и расфаќаше. со ра- 
цете ненужни работи, ќе ја ставеше металната кутија од цигари 
на едно место, ќе ја подржеше и пак ќе ја преместеше. Во собата 
беше мирно но луѓето во неа не беа. Чичко Алексо под веѓи ја 
гледаше тетка Марија и Риста. Ристо одвреме навреме погледну- 
ваше во стариот и старата а пак оваа во двајцата. Еден со друг 
се прострелуваа со очите и погледите често им се судруваа. Че- 
кајќи одговор Ристо додаде: „Мислам, чичко Алексо, дека ја раз- 
бра рдботата и да ти повторувам нема нужда."

„He е, внучко, до неразбирање, само... знаеш... стари луѓе 
сме пак... може се да се случи... После што ќе правиме?"

„Како мислиш дека ќе биде подобро, така "прави," рече отсечно 
Ристо.

Стариот ја крена главата, го погледа Риста и рече: „Внучко 
Ристо, јас те разбирам се што сакаш да ми речеш, но оваа вечер- 
не ќе можам да ти одговорам. Ке помислам, ќе се советувам 
бабичката, пак утре повели ова време ќе зборуваме."
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„Добро. Тогај да си одам," изусти Ристо како рд пушка ста- 
нувајќи: „Само едно знај: да не позволиш Бугарите да не со- 
тираат."

Кога го испратија гостинот стариот ја затвори вратата од куј- 
ната и остана како скаменет гледајќи во тетка Марија. Потоа 
седна до миндерлакот.

„Што е работата, Алексо?" запраша старата кога го виде 
како се мисли и гледа во една точка.

Чичко Алексо молчеше.
„Кажи де, што е работата?!"
„Жено, дојди поблизу и седни," одврати стариот. „Иако беше 

одамна сепак си спомнуваш во младите години како ги криевме ко- 
митите што се бореа за слободна Македонија. Еве, и денеска има 
луѓе што се борат. Секрј ден гледаш и слушаш на чешма и на 
фурна какви чуда прават. Народот страда и гладува, Марије. Ние 
со тебе уште глад не сме виделе. Ама да појдеш_по светот луѓето 
не можат веќе да се преранат. И не молчат. Во оваа народна 
мака треба и ние да помогнеме. Ристо вечерва затоа дојде. Пра- 
шаше дали ќе прибереме кај нас две момчиња што се кријат од 
полицијата."

Тетка Марија зацесено слушаше и устата и беше подзината 
од која и се издаваа неколкуте заби што ги имаше на предниот 
дел од вилиците. Слушаше гледајќи го право в очи како кој знае 
од кога да не го видела и запраша: „Ами ти што му рече?"

„Да дојде утре навечер ова време."
Како под команда и двајцата ги наведнаа главите и молчеа. 

Какви ли мисли не им проаѓаа низ главата? А важна беше и ра- 
ботата. По многу години чичко Алексо има вака тешка задача за 
решавање. И таа треба да се реши.

„Тешко е, Алексо, тешко. И мачно е и страшно," забележа ста- 
рата издишувајќи се длабоко.

„Тешко е, жено, знам оти е тешко, ама мораме нешто да ре- 
шиме. Да знаеш на децата колку им е уште потешко. млади се 
кренале да се борат. На стари години ни се паднало помош да 
даваме^да му служиме на народот."

„Добро, тогај да ги прибе-реме," прозбори тивко старата како 
со половина глас. „само тешко е. Каде ќе фатат партизани по ку- 
ќите, ги интернираат стопаните или ја горат куќата. Ние не ќе 
можеме да издржиме, Алексо, стари луѓе сме."

„Само да знаеш колку многу >ќе помогнеме," убедливо рече 
чичко Алексо, „колку души ќе не благословат. Ке придонесеме 
и ние за слободата на Македонија што сите ја грабеле, секогаш 
патела, за која и јас младоста ја дадов а многу мои другари fi 
животите гк положија."

„Тогаш да ги земеме. Каде целиот народ и ние," одврати ста- 
рата виткајќи го крајот од престилката.
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„Добро, и јас се согласувам," додаде стариот, го погледа 
саатот и и напомна на тетка Марија дека е време да си легнаг. 
И на двајцата како да им олекна дека без многу муабет и пречки 
се согласија.

Веќе си легнаа. Беше темнина. Во собата се осеќаваше мирис 
од газиената ламба и чад од цигарите. Чичко Алексо се завитка во 
волнената јамболија и замижа. Беше изморен и сакаше да заспие, 
да ги отфрли сите мисли. Колку се мачеше да го совлада сонот, 
напразно оетануваше. Капаците од очите широко се отвораа. Во 
темнината му се покажа голема лента од минатото. Таа се одмо- 
туваше но тешко се намалуваше. Стариот ги гледаше изминатиге 
години, мачниот живот, борба за опстанок, востанија, комити, вој- 
ски и уште многу друго. Си спомнуваше за младите години кога 
со пушка в рака отиде да ја ослободува својата земја, убаво сега 
•си припомнуваше со каков жар тоа го чинеше. Размислуваше и 
околу тоа што ги натера луѓето од покретот да му пријдат, ете, 
баш нему и да му поверат два живота на револуционери. И не са- 
кајќи му идеа зборовите на Гоцета Делчев: Ослободувањето на 
Македонија ќе стане рамо до рамо со останатите братски народи. 
Спомнувајќи си за сето тоа си мислеше за правилноста на борбага 
во Македонија. Кога мислеше дека го прифати предлогот ка Риста 
јасно гледаше дека се разделува со мирниот и монотониот живот.

И така вртејќи лист по лист од страниците на неговиот жи- 
вот колку ли пати не се преврти од една на другата, страна на по- 
стелата, дури и снагата го заболе. Веќе и петлите запеаја. Тетка 
Марија сонот одамна ја потисна. Пред зората и чичко Алексо 
заспа. И тукушто мигнат, се разбуди. Уште беше многу рано. Се 
облече и отиде на работа. Го отвори дуќанот и почна да работи 
мачејќи се да ја отстрани мислата што не го напушташе. Постојано 
му доаѓаше тоа дека тој, Алексо ковачот, веќе од денеска станува 
активен учесник во народната револуција. VI т аа помисла му оле- 
снуваше на душата, самиот пред себе се гордееше. И покрај сите 
усилби да работи, не можеше. Се проврте HPIS дуќанот нервозно, 
фати една, фати друга работа и излезе. Отиде право при Риста.

„Добро утро, Ристо," сериозно рече стариот.
„Здраво, чичко Алексо," одврати столарот весело, и му ја 

даде раката. „Што така рано?!"
,,Е — внучко, јуначко срце не трае."
„Повели, седни."
„He, не сум за седење. Дојдов да ти кажам да ги донесеш 

луѓето уште вечер."
,,Така е, чичко Алексо, браво," изусти Ристо и му ја стегна 

раката, „не сме се излагале во тебе!"
Овие, последниве зборови како да му поласкаа на стариот, 

се поднасмевна задоволно под мустаци и додаде- ,,Многу сме дале 
за оваа земја, и пак ќе дадсме. He сме ние туѓи. Човек на млади

180



години штом се борел и на стари не откажува. Само, треба вие 
младите да не подбуцнувате."

Го рече тоа, се поздравија и отиде мирно да работи.
Од таа вечер оживе куќата на чичко Алекса. Немаше ден тетка 

Марија сама дома да остане. Секогаш имаше гости. Во првото 
време се потсрамуваа, се извинуваа затоа што го немаа тоа или 
она, но свикнаа кога убаво видоа и сетија со кого имаат работа.

Луѓето што се криеја кај нив речиси беа како прави гости. 
Сииеја во приемната што ја чуваше тетка Марија спремна за го- 
леми празници и за многу сакани гости. Во неа се најчисто и нај- 
убаво имаше. Нелегалците ја одвратуваа да не ги валка и не ги 
кине тие нови работи но тетка Марија им одвраќаше: „Вие, син- 
ковци. да си молчите. Ја сум домаќинка во оваа куќа. Вие сте ги 
оставиле домовите и сте.се дигнале да се борите заради нас и ред 
е и ние да дадеме нешто ако не можеме со вас да се рамниме."

И се разбира, тие само гледаа и се восхитуваа.
Теророт почна да бидува се поголем. Каде ќе фатеа парти- 

занин или нелегалци ги стрелаа без суд и судење. Чичко Алексо 
за ова многу размислуваше. Кроеше планови како да измајсториса 
безопасно да живеат луѓето што му ги повериле. И науми. Еден 
празничен ден стана порано од сите и почна во едната соба под 
рафтот што беше направен во ѕидот да копа скривница. По дво- 
дневна работа таа беше готова. Нелегалците останаа многу до- 
волни од неа. ГТо неколку дена се посоветуваа и решија да со- 
ѕидаат уште една. И кога беа двете готови ни оддалеку не сеќаваа 
опаскост. Веќе неколку пати низ градот се правеше подробна бло- 
када, во куќата на чичко Алекса претресуваа, но ништо не најдоа. 
Да не помислите дека овие луѓе по цел ден седеа во скривниците. 
Ие. Еве како беше организирана работата.

Штом ќе се раздекеше, тетка Марија ќе ги земеше ѓуѓумите и ќе 
појдеше на чешма за вода. Овде ќе научеше каква е положбата, 
што има ново во маалото, во градот, кого затвориле, кого не го 
фатиле и сето тоа ќе го соопштеше дома. Додека старата пома- 
гаше, ете, вакви поситни работи, дека толку и позволуваше вре- 
мето и условите, чичко Алексо не седеше со скрстени раце. И то| 
се активизира и уште како. He можеше да се помири само со тоа 
да прибира партизани и нелегалци во неговата куќа. Уште првите 
недели, штом се посмири, им рече: „Деца, дајте да ви помогнам. 
Само ќе проштавате, јас сум стар, не ќе можам многу. Туку колку 
што ми носат.силите."

Работа му дадоа и полека, полека таа целиот го обземаше. 
Прво разнесуваше писменца низ градот, потоа летци, а подоцна 
неговата ковачница беше свратилиште на многу луѓе. Едни вле- 
гуваа, други излегуваа, едни предгваа писма, други земаа. Поне- 
могаш се случуваше да појде во некое блиско село кога имаше 
поважна работа. И по неколку месеци на двајцата старци целата
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работа им беше обична. Ниту се плашеа како порано, ниту по- 
мислуваа да не ги фатат луѓето што се кријат кај нив, да им ја 
запалат куќата или да 'ги интернираат. Нелегалците се чувствуваа 
сигурни во оваа куќа што немаше повеќе каде. Навечер штом ќе 
се собереа за вечера, во тесното кујниче и смеа имаше, а поне- 
когаш сосема тивко, никој да не чуе, се пееше и партизанска песна. 
Живееја убаво и подредено како цел живот да биле заедно. Веќе 
старите ги именуваа нелегалците „синковци" а овие пак „татко" 
к „мајко".

И кој_знае до кога така ќе живееја ако еднаш не се случи 
следното. Беше пазарен ден. Чичко Алексо стана порано од сите. 
Се облече и огиде во собата да ги разбуди децата, Во кујната 
•светеше. Слабата светлост од газиената ламба продираше во дво- 
рот преку прозорците. „Станале," процеди низ заби повеќе за себе. 
И полека тивко ја отвори вратата. Кога влезе, ги затекна како 
седат и изморени разговараат. Беше ладно во кујната и целата 
беше зачадена од цигарите што ги пушеле през ноќта. Пепелницата 
беше преполнета со качунки а низ масата беа расфрлани цигари. 
Писмата што ги пишувале ноќта беа групирани; на едниот крај од 
масата стоеја писма направени во вид на фишеци а на другата 
затворени во плика. Сонот ги совладуваше, На лицата им се чи- 
таше кзмореност. На едниот перчиња коса му беа надвиснати над 
челото а очите повреме автоматски му се затвораа и покрај тоа 
што се мачеше да ги држи отворени. Другиот носеше баретка и 
му беше надвисната над чело.

„Аман луѓе, вие пак не сте спиеле," рече стариот приближу- 
вајќи се кај нив. „Нема далеку со здравјето да ја дсперате ако 
продолжите вака. Барем некој саат да сте се одмореле, пак после 
продолжете."

Нелегалците се насмеаја, го погледнаа, и самите се погледнаа,
„Еее, чичко Алексо, револуција е. Co непријателот се бориме 

на живот и смрт,"_рече едниот загрнувајќи се со палтото. „За спи- 
ење има време. Кога ќе се ослободиме за тоа ќе мислиме, сега 
треба да се работи."

Додека разговараа влезе тетка Марија к почка да чепка околу 
шпоретот.

„Ајде жено, лебати, побргу со појадокот оти ручек дома ќе 
н£ најде. И децата треба да се затоплат," рече стариот.

Нелегалецот со баретката го покани чичко Алекса да седне до 
кего и му рече: „Татко, работата е сериозна. Што побргу треба да 
ги разнесеш писмава."

Стариот молчеше, гледаше неодредено негде во ѕидот и ја ни- 
шаше главата во знак на одобрување.

По појадокот чичко Алексо ги спакува писмата, кое во ревс- 
рите од палтото, кое во манжетните од панталоните или под каи- 
шот и отиде. Веќе беше убаво разденето.
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Bo куќата беше мирно и ни глас не можеше да се слушне. 
Тетка Марија седеше покрај шпоретот и плетеше. Нелегалците 
наведнати над купишта штампани табаци внимателно читаа. Едниог 
ја прекина тишината и рече: „Нема да биде лошо да ги подмачкаме 
шмајзерите, долг пат ќе тргаме." Потоа стана, донесе два шмај- 
зера од скривниците, ги остави до креветот и пак продолжи да чита.

Кујната беше затоплена. Топлината ги совлада и тие задремаа. 
Неколку пати тетка Марија ги покакуваше да си легнат, не стзнаа. 
Кога виде дека убаво заспаа и едниот посилно 'ркаше, и беше жал 
да им го расипе сонот и ги остави да спијат а таа продолжи по- 
често да става дрва да ја одржува топлината.

Стариот веќе ја вршеше работата низ градот. Одеше по анови, 
по дуќани, се сретнуваше со луѓе по улици и се повеќе ги празнеше 
своите тајни скрквалишта. Дојде и до дуќанот на Трајка конду- 
раџијата. Седна на долгата клупа на којашто имаше уште еден 
човек и запали цигара. Поседе немирно додека ја испуши цигарата 
и тукушто ја сгави раката да го извади писменцето што беше под 
каишот и беше наменето за Трајка веднаш се отвори вратата. 
Влегоа двајца цивили и повеќе полицајци со машинките на гради. 
Уште при влегувањето во вратата едниот од цивилите извика; 
„Кој е Трајко Петров од вас?"

Трајко го погледа и рамнодушно одврати: „Јас сум. Што 
сакате?"

„Станувај, бандит еден!" Извика со танкиот крештав глас ци- 
вилниот, се доближи до Трајка, го фати за реверот и почна да го 
влече, Потоа им климна со главата на полицајците и овие го при- 
фатија, му ги ставија лисиците. на рацете и со машинките вперени 
во него четворица го истуркаа од дуќанот на улица. Цивилите и 
полицајците останаа внатре.

„Што бараш ти при овој бандит?" извика другиот цивил со на- 
мазнета црна коса и танки мустачиња, фаќајќи го чичко Алекса 
за реверот од палтото.

„Кој\ јас?" запраша стариот како да не дослушна дали на него 
се однесува.

„Ти, ти! Сомнителен си ми. Ти си комунист. Надвор!" се раз- 
вика и првиот. „Носете го и овој."

Се приближија двајцата полицијци, го фатија и го извлечкаа 
иадвор. Стариот се отимаше, им зборуваше дека дошол да си ги 
поправа кондурите, но ништо не му помагаше.

„А ти, птицо, што бараш во оваа партизанска база?" со висок 
глас извика тој што го извлече Трајка.

,,Свој ми е, господине," тресејќи ги вилиците одвај изустн 
«овекот што седеше ка клупата.

„Лажеш, бандит," рече агентот со замазнетата коса и му 
удри силна шлаканица по лице. Човекот како што седеше на клупа 
се заниша и гтадна на. земја во нозете ка другиот агент. Кога видс
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овој дека му се наоѓа под нозе го шибна со ногата по слабина 
два-три пати и извика: „Стани. мрсник. Стани!"

Човекот стана и почна да ја брише крвта од лицего.
„Носете го и овој," им рече на полицајците агентот со зама- 

знета коса повеќе со иишарет.
Во дуќанот останаа само двајцата агенти. Ја затворија вра- 

тата, го разгледаа дуќанот и тој што го истрга Трајка отиде кон 
масата, ја отвори фиоката и почна да чепка. Се гледа дека не му 
беше до тоа да најде некој материјал. Зафати со рацете нешто 
книжни пари. нешто никел, ги стави во џебовите од панталоните 
и излегоа.

He помина многу време откако го изнесоа од дуќанот, чичко 
Алексо се најде во участак. Пред него стоеше агентот со зали- 
жана коса. Стоеше, се фаќаше за танките мустачиња и му се пулеше 
во очите блесаво. Стариот дури сега го сети дека е напиен додека 
во дуќанот не можеше да запази. Се стана со филмска брзина 
и наеднаш сите тројца се најдоа в полиција. Полупијаниот агент 
му поставуваше разни унакрсни прашања да го збуни чичко Алекса 
и да разбере што барал кај Трајка. Но стариот ни да трегше: 
„Кондури правев," и ништо повеќе.

„Мрсник, лажеш," разнервирано извика агентот, му ја извади 
капата од главата и ја фрли на подот. „Ајде да видиме кај тебе 
дома дали ти е чиста работата."

Стариот му одврати: „Мене ми е чиста работата, господине," 
и се наведна да си ја земе капата. Кога се наведнуваше, агентот 
замавна со раката и колку што може го удри по тилот. Овој се 
заниша и падна на коленици.

„Ајде, готви се да одиме!"
„Готов сум," одврати стариот и душата му се кинеше што ќе 

најдат дома, шго ќе стане со луѓето. „Се е свршено," помисли во 
себе си.

Одеа по патот двајцата и молчеа. Агечтот не знам точно дали 
нешто мислеше, а на стариот какви ли мисли не му се меткаа низ 
главата; да ли ќе бидат откриени дали ќе ги фатат или ќе избе- 
гаат? И Додека така мислеше, стигнаа во куќата и влегоа во дво- 
рот. Кога влегоа в куќа агентот што ќе види — нелегалците на- 
валени на масата спиеја. Двата шмајзера светеа под креветот, 

.тетка Марија беше во мудбакот. Агентот извика уплашено: „Што 
е ова, овде има партизани?!" и посегна да се фаќа за револверот.

Од викотот нелегалците се разбудија, збунето се погледаа и 
мислеа што да преземат. Чичко Алексо што стоеше зад агентот 
кога виде каква е работата и дека агентот посегнува да го извади 
револверот, го откачи од чивилук долгото палто, веднаш го ра- 
створи и му ја покри главата на агентот и рече: „Ете тоа е."

Агентот целиот избезумен и престрашен извика: „Што правиш, 
бре мрсник?" Дури го симна палтото од главата, нелегалците беа
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во дворот a чичко Алексо почна да трча кон портата. Агентот 
излезе на врата и гледајќи го како бега стариот, се упати кон него 
викајќи: „Стој, стој! ќе пукам!" Чичко Алексо и натака трчаше 
по улица не обѕирајќи се на викањето а мислеше да го извлече 
агентот од дома за да се сокријат и оситураат нелегалците. Дојде 
до едно ќоше и сврте во едно тесно уличе. Агентот тргна по него. 
Тогај чичко Алексо влезе во една порта и однатре ја заклучи. 
Агентот чукна неколку пати силно со нога, ја тресеше портата, и 
кога виде дека не се отвара, пукна во бравата два куршума и пор- 
тата ширум се отвори. Туку додека овој ја отвораше портата, 
стариот се провираше низ малото вратниче за да излезе на другата 
страна на улицата. Додека се провираше низ вратничето и трчаше 
по дворот си мислеше: „Во главното и најважното успеав. Го одда- 
лечив кучето од куќата. Децата се сега сигурно склонети. Друго 
што сака нека биде, јас може и да загинам."

Агентот лут како рис го држеше пиштолот в раце, ожолтен 
како лимон во лицето трчаше, дојде до вратничето. Но тоа беше 
зарезено. Се обиде да го отвори, не можеше. Погледна од големата 
дупка и го виде стариот. Тргна по него од дупката еден куршум. 
Стариот не се збуни, се качи на скаличето, се искачи на ѕѕидот 
и рипна на улица.

Кога виде агентот дека не може да го отвори никако врат- 
кичето се поврати казад и заобиколувајќи пак го сретна стариот. 
И двајцата трчаа колку што можат. Но сега чичко Алексо беше 
далеку. Трчаше и си мислеше: „Ако ме фатат жив, ќе ме отепаат 
од биење, вака ако не ме убие ќе се спасам и јас." И таа мисла 
му даваше уште поголем кураж и се посилно бегаше напнувајќи 
ги и последните сили.

Агентот виде дека не може да го втаса, силите го издадоа 
и извика: „Стој, стој!" Чичко Алексо не стоеше, луѓето што ми- 
•нуваа низ улица не сакаа да му помогнат, од лутина испука не- 
колку куршуми.

Стариот одеднаш осети како да го касна нешто за рака. По- 
гледна, крв му течаше низ дланот. Во трчањето го извади ма- 
рамчето, ја стегна раката и скршна во другата уличка. Заврти во 
едно, после во друго ќоше и сосема ја изгуби трагат;а. Агентот 
трчаше де во 'една де во друга улица, но напразно. Виде дека го 
испушти стариот од рака. Изморен и задушен се упати кон куќата. 
Во кеа немаше-кккој. Нелегалците со шмајзерот под мишка избегаа 
преку ѕидови а тетка Марија се сокри кај комшиите. Агентот по- 
стоја пред ќука целиот избезумен и се мислеше како да направи 
херојство за да ја поправи грешката. Постоја и си отиде назад 
в полиција. По еден час триесетина полицајци наоружани до заби 
ја опколија куќата и почнаа подробно да претресуваат.

Другиот ден вечерта чичко Алексо отиде во партизани.
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PART THREE

VOCABULARY

Definitions of related words have been grouped under single headings 
where possible. The basis of dividing words into parts for this classification is 
orthographical, not morphological or morphemic. In a few cases a word has been 
slightly displaced in the alphabetical order so as to include it under another entry.

If a basic entry includes a boldface period (.) separating off the last letter 
(or last few letters), the secondary entries begin with a boldface period. It is 
then to be understood that all letters preceding the period in the basic entry 
are also a part of the secondary words. For example uaeq.a garden .aHyuja 
gardener-is to be read 6aeqa, SaBHaHQiija; 6au,.n T .yea / is to be read 6aun 
T 6auyea /.

If the secondary items represent the basic entry plus other letters, the 
basic entry is indicated by a boldface semicolon (:) followed by the other letters. 
Thus 6paT brother : CKH brotherly is to be read SpaxcKH.

A non-boldface vowel in a noun or adjective indicates that the vowel drops 
out in other forms of the same word; ayTOKOMen thus implies also ayTtmoMHa, 
and M aKeftOHeij implies M aKe«OHU,H.

The stress is marked if it does NOT fall on the antepenult of words of 
three or more syllables, or on the first or only syllable of shorter words. It is 
not indicated for the great majority of words, which follow this basic rule, and 
for verbs ending in -n->a, which usually stress the H (cf. 1. 42).

In the few entries where some phraseology is given, the basic entry is 
represented by a dash ( ); e. g. ajiaji forgiveness,   cxopn forgive, is to be read
aJiaji CTOpH.

Numbers in parentheses refer to paragraphs in the grammar.
If the part of speech of the Macedonian word is cie,r either from t .e 

English meaning or from the Macedonian form, no grammatical indications 
are given. Masculine nouns ending in -C0, feminines in -a, and neuters in -o or
-e are not marked. In other cases, the abbreviations m ., /., and /*., are used. 
Adjectives and adverbs are marked only if there could be doubt. In secondary
 entries, the abbreviation adj. may constitute the whole definition, e. g. esep.-» 
lake .CKH (adj.). This means that the adjective refers to the noun with which it 
is associated; in this example the translation is thus 'lake (water, shore, fish)'. 
Similarly the the abbreviation (dim.) is considered a sufficient definition.

The plurals of nouns which have some peculiarities are given, in paren 
theses; e. g. JIHCT (-OBH, coll. jiHCJe). The feminine forms of adjectives which 
need comment are given without parentheses; e. g. KaMeneH, KaMeHa; 6o.en, 
..jHa ( = f»oeH, 6ojna).

Adverbs formed regularly from adjectives (see 3.1) are not entered in the. 
vocabulary. A number of nouns formed from adjectives by means of the productive 
feminine suffix -OCT are likewise omitted (e. g. ocTpoyMHOCT 'cleverness', cf. 

although not all adjectives have corresponding nouns of this type.
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a and, but a , ,, a either ,. . or 
a #a HC unless 
aSaacyp lamp-shade 
a6ep news
ap6e (vocative particle) 
aean metal mortar 
aBanrapjia vangurd 
asaHTypa venture, adventure,

wild undertaking 
asaHTypHCT adventurer 
asrycT August 

airplane 
cpajien autocephalous

automatic 
aBTOMo6ifji automobile 
aBTOHOMen autonomous

autonomistic 
author

authority 
araji = aroji 
arajiaK rank of aga; property

of an aga
areHT agent; police detective 
arenxypa agency; detective

office
arnjieH agile 
arMTa«MOHeH, -quOHa (adj.) of

propaganda, publicity 
aroji, arjiOT (arjin) corner, angle 
arpapen agrarian 
a#eT custom, usage, practise 
a,zjcKM hellish 
aeponjian airplane 
ajK^ep dragon
axypen up-to-date, efficient 
as5yKa alphabet

T debauch, degenerate 
a3MJmi Asiatic (noun)

Asiatic (adj.) 
nitrogen

good luck; fortunate 
aj! well; let's go

let's go :xe let's go 
(addressed to more then one 
person)

(-PM) hajduk, bandit, 
rascal .Me (dim.) 

aJAyT/ajflyTHH bandit, rascal 
a jay MKM hajduk's, rascal's 
ana I wand"er 
aKauiHMcysa I fit, become 
aKO if; approximately; that's

all right; go ahead 
HKT (aKTM/aKTGBPi) act; official

letter or document 
aKTMBen active 
aKTiiBii3Kpa I/T activate, make

active (usually political) 
aKTyejien current, present-day,

actual 
aKTyejiHocx / . present-day

reality, currentness 
aKysaxMB. aKysaTHBOT accusa 

tive case
storage battery 

action 
aji' (dial.) = ^ajin 
ajia dragon
ajiajna servant girl in harem 
ajiaji forgiveness,   CTOPM 

forgive,   MM sepa! bravo! 
ajiM (introduces a question) 
ajin5n alibi
ajiMinxe piece of clothing; 

usually pi., ajiMiiiTa clothes, 
clothing 

red
dolt 

but
aiviaji porter : CKM porter's 

! alas!
amendment 

Turkish bath 
aivi6ap store-house, barn
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American 
but, indeed 
amen

an inn
anaMKa Moslem bride 
airacpopa holy bread 
anraxtHpa I/T engage 

engagement 
angel r-ie (dim.) 

Anrejie m . name 
AnrjiM.ja England » CKH English

.Hanei^ Englishman 
annexa inquiry, investigation 

cotton blouse 
apartment, flat 

anam thief, roughneck :KM (adj.)
thievish

aneji appeal :npa I/T 
anpHJi April 
aricaua prison, arrest 
anne pill
aparviMJa m . bandit 
aprax.Ka day laborer .en>e hired

day labor
apeH fine, beautiful, good 
apec.a T .yea I please

Albanian , CKM 
apno ar»ia however; but even so 
apo, cxapo apo iittje old man 
apcjian lion
apxiienjiCKomija archbishopric 
acKep soldier; Turkish army 
acKCT ascetic 
acTparancKii Astrakhan 
aTuMan Cossack chief, ataman 
axap village boundary 

(= CMHOP) 
Athens 
athlete

bravo! 
acpiioH poppy; opium 
aqaiviM.ja m . immature, inexpe 

rienced person .jiaK "wild 
oats", foolishness * 

aijejie (adj.) urgent 
auM.ja m . pilgrim (hadji) .Jian 

pilgrimage (for Moslems to 
Mecca; for Christians to Je 
rusalem: gives right to title 
hadji) ,CKM hadji's 

auiKOJicyn bravo, excellent 
auiJiaK (a negative epithet)

5a5.a grandmother; wife's mo 
ther; great-aunt, old woman 
,uu (adj.) sMHKa (dim,)

5a5yH>ocaK puffy, pale and 
swollen

6ae.eH slow .M I slow
SaBH.a garden .amjiija m . gar 

dener .MHC little garden
Sarpeivi acacia
EatfHHK Christmas Eve
6ae I charm, cast spells MMJKM 

Acan aa TM Sajaw = don't 
try to deceive me

toll paid at city limit 
for right to sell produce in 
market 

5asa base 
6ajaHKa wise-woman, sorceress;

fortune-teller 
6ajrn quite a lot 
GaJKa fairy-tale* 
SaipaK banner, pennant 
5anap tin

M I worry about
polenta, corn-meal 

mush
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gift, alms 
6ajiOH baloon; kite :ne (dim.) 
SaHKap banker 
5apa I demand, seek 
6apa6an small drum 
Sapaaie little water vessel 
Sapeivi at least 
SapeTKa beret 
6acaiviaK step 
5acen swimming-pool 
SacTa I rave, be delirious 
SaTaKHMJa m . swindler, cheat 
6aiT,M T sysa I kiss 
Samiji germ, bacillus 
6ano m . elder brother 
6ain just, exactly 
6aui- chief-
oamTHHa homeland, fatherland 
SaeHue vigil, wakefulness 
6e6e baby 
5er. beg, bey (Turkish rank)

:OBCKM beg's
Ser.a I flee, run . CTBO flight 
Se^.en poor . HOCT f . poverty 
SesKMHen wireless 
6e3 (prep.) without (4.301) 
6e36eji!i right! surely! 
SesSpoj infinity 
SesBOjien not desirous,

unwilling
soundless, voiceless

carefree 
Sesnna abyss 
6e3,zjpyro of course, without

question
SesaymeH soulless 
6e33KMBOT6H lifeless 
5e33aseTeH fully devoted,

unquestioning 
6e33aniTMTeH defenceless 
5e33eMJain landless peasant 
5e3M3jie3en having no exit, no

way out, hopeless

6e3Ha,zje2KeH hopeless 
Gesna^a.eH .ina insignificant 
6e3o63npHO ruthlessly 
5e3o5pa3HOCT j . impudence,

shamelessness 
SesonaceH safe 
5e3pa5oT6H unemployed 
Sespe^Me disturbance, anarchy 
Sesycnenien unsuccessful 
5eK5i = SejiKii 
6eji white 
6eji. = GejieniKa 
Sejier (-3M) mark, stamp, brand 
6ejier3MJa mane 
Sejiee 7 look white, be white 

7 note 
note

7 make white, bleach 
SCJIKM, SejiKMM perhaps 
SejiysjiaB whitish 
6eji>a misfortune, trouble 

T .ysa 7 like 
^M (pi. tant.) trousers 

OCH3HH gasoline, petrol 
6ep6aT mess :en filthy 
6epe 7 gather (17.2) 
5epsa bourse
SepMKex harvest, production 
SepoKyKHMK home-loving man 
SecBecen unconscious 
Secen furious 
6ecM 7 hang 
SecMjiMe helplessness,

impotency 
oecMjiKa gallows 
SecKonei.eH endless .HOCT f.

infinity 
uecKOHTpojieH unchecked,

uncontrolled 
SecKopwc.eH useless, profitless

.HOCT f . uselessness 
SecKpseH bloodless, anemic 
SecKyK.en homeless .HMK home-
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less man
SecMMCJien senseless 
6ecMpT.eH immortal .HOCT /.

immortality
6ecnee I rage, be furious 
SecoHMija insomnia 
SecnaTCH trackless; undisci 

plined
SecnjiaxeH free, gratis 
6ecnjio#.eH fruitless, barren

.HOCT f . sterility 
uecnoMOineH helpless 
SecnpaseH without right (s)

.HOCT f . lack of rights,  
injustice 

SecnpHiwepeH without peer,
unparallelled, unheard of 

SecnpMCTpacTen impartial 
oecpaM.en shameless, brazen

.HMK .Hima shameless, brazen
person

6eccMJien powerless, helpless 
SecTCJiecen bodiless 
5ecTpara without trace 
SecTpaM- (dial.) = SecpaM- 
SecTpameH fearless, unafraid 
5eecpoprvieH formless 
6ecuejieH aimless, pointless 
6ecijeH/:eT priceless 
6ecHec.T6H, .na unhonorable,

dishonorable .HOCT f . dishon-
orableness

f. inhumanity . 
noiseless 

6eTOHOivieiiiajiKa concrete-mixer 
5eKap bachelor 
SeHBM pi. tant. broad trousers

of heavy homespun 
SnSjiMOTCKa library 
OMBOJI water-buffalo r ni^a (f.)

:CKM (adj.) :ne water-buffalo
calf

tufa: sorrow, bitterness

6na.e T .vBa/,HyBa I be
6ne I hit, strike, fight 
SnjiSmi, 6ifJb6nji> nightingale 
SMJIJC herb 
SMJIKB medicine 
OMJITCH bulletin 
SnpajiMinxe voting-place 
6npo office, bureau 
oMpOKpax bureaucrat 
SMCTa bust
SMTMB being, existence 
uMTKa battle 
SMTHOCT f . essence 
BMTOJi.a Bitola (city, SW Mac.) 

.CKM of B. .nanep native of B. 
6n4>e small bar-restaurant,

snack bar 
ujiar mild

f. advantage, mercy
blessing :M I bless 

:CH blessed
cheese products 

T rave
6jia3e_CM_My (TM, ft) fine for 

him! (you, her, etc.)
pale :MJIO pale color :HM.TIO 

:HOCT j . paleness 
I bleat

stupid, foolish 
gleam, shine 

SJIMJKM I near, approach (10.12) 
6jiM3Mna nearness 
5jiM3HaK twin 
6jiM.3OK, .CKa near 
SjiMKa I overflow with, radiate

(a quality) 
SjiMKH.e T .ysa I shine, burst

forth
6jincKy [30] near [to] 
SJIHCHC T splash, splatter 
6jiOKa^a blockade, drag-net 
ojiye T vomit

sinner, one who errs
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6jiyTKas tasteless, flat
6osHa big cloth
6oBnajiaK amount of linen which

can be placed in a 6oBHa 
6or (-OBM) god 
6orar»ra (a mild oath) 
6orax rich : ain rich man : CTBO

wealth, riches 
6oroMMJicTBO movement and

teachings of the Bogomils
(religious sect)

6oroMOJiCKii pious, pseudo-pious 
Eoropo,mma the Virgin Mary:

place name; feast day 
6o,uap bold

I stick, stab
stab, stabbing pain 
T .iina I/.Hysa I gallop 

6o.en, .JHa fighting, battle 
6oHce, BOJKC Voc. of 6or (2.1613) 
6o2KeM allegedly, supposedly,

as if
bojKecr.BO divinity .sen divine 
BOKMK/EOJKMK Christmas 60-

CMKeH OI C. DO-

(adv.) at C. 
rainbow 

6o5KJn godly, divine, God's 
SoHcypKa wild scarlet poppy 
6o3HoraH club 
6on ce I (10.12) fear 
6oniirre battle-field 
60j (6oeBn) battle, fight 
60j height, HOBCHKM 60j the 

height of a man, /^Teio ippjin 
6oj the child grew fast 

6oja color rijnja m . dyer 
SojasjiMB timid, fearful 
60 JIB a flea

ill, sick: painful .BCT f. 
illness .eiirrima pain .M I pain, 
ache, hurt .Ka ache, pain

SOJICHC T flash
SojiTayjjja m . owner of a big

store, shop 
Sojba pain 
5orvi5apA*ipGBKa bombardment,

bombing
SOH (-OBH) coupon 
DOHDOHPI candy, bonbons 
6opaBM 7 be occupied with 
oopo.a struggle, fight .en fight 

ing, aggressive 
6op,eH»e fighting, wrestling seir

fighter .enKM fighter's .M ce
I fight 

Eopiicos Boris's (Boris, Tsar of
Bulgaria) 

6opn (-OBII) debt 
ooc barefoot, unshod 
SocMJieK basil 
5o4Ba big wine-barrel 
Spasa lock 
5paBG bravo 

beard
wart 

furrow 
5ua3JieTHa bracelet 
5paK wedding, wedlock 
Span (-oBH/-MiHTa) wave 
5pana barrier, fecne, dike,

guard 
opaHii 7 defend, hold off

:KO m . (dim.) 
6paT brother :KO m., (dim.) I CKU

brotherly, fraternal :CTBO
brotherhood 

SpaTan.ei; brother's son
brother's daughter 

cousin
opaKa pi. of opaT
6paHe,n (dial.) =
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5'eHe

T burble, bubble 
6p5oppi I gurgle, murmur 
5pro quickly 5pro=6pro very

quickly 
6pry quickly 
ops quick, rapid, speedy :a I

hurry :MHH speed, rapidity 
uper (-OBM) shore, bank 
6peM6H pregnant :OCT f.

pregnancy 
6pecT elm 
6pMHM I shave 
upMine I wipe off, erase 
6pKa I chase; confuse 
5pKHe T mix up, rummage

about; chase
(-3M) Browning

(revolver)
(-OBM) ford: boat

I wanders 
6poeHMii;H (dial.) = bpojamfipi 
6poM I count (10.12) 
6poj (upoefiii) number 
6pojaHHiiH p i. tant. rosary,

prayer-beads 
Opojan counter 
SpOHsen (of) bronze 
6poniypa brochure, pamphlet 
BpcjaK (Old tribal name for

Slavs now inhabiting most of
western Macedonia) 

6pCTM I nibble, graze 
6pyx (6pyKe) spike, long nail 

I buzz, hum
ivy

6y6aK cotton 
6y6per (-3n) kidney 
6ye (uysoBii) owl

5ysa I bang, slam
6>BajiKa beater (for clothing,

etc.) 
oyB.Ta I .HC T .Hysa I bang,

slam 
Eyrap.pfja Bulgaria .MH pi. .w

Bulgarian .CKM (adj.) 
5y#aji.a fool .aniniKa .mTMKa

foolishness .Mima a bit of a
fool

uyAM 7 waken, be awake 
Sy.en, .jna sturdy, excitable,

untamed, lush 
6ysa lip 
SyMira freshet: woman with

uncombed hair
6yjpyM if you please, be so good 
5yKa beech
6yKBa letter (of alphabet) 
5yKOT roar 
ByKypeuiT Bucharest 
6yjiKa wild scarlet poppy 
SyjiyK herd of sheep :5ama

captain 
6ynap well
6yHMiHTe garbage heap, dump 
5ype barrel 
6ypen stormy 
Sypatoa m . bourgeois r sen (adj.)

:3MJa bourgeoisie :CKM (adj.) 
6yTHe T shove, push 
SyxypifcaK ill-humored, leth 

argic, having hangover, partly
paralysed 

5yMasa Gyneae buzzing,
humming, roar 

Symas touseled 
U'CHC (dial.) =
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B. = sunn; BBK; BCCHMK 
B/BO (prep.) in, into (4.302) 
Baran shallow wooden mortar 

(for grinding peppers, onions, 
etc.) * 

Baron railroad car 
furrow
I (17.011) take out, draw 

(water): irrigate, water;   
na cjiMKa photograph 

eafa I take out
B Eaten serious, important: valid 
B33a vase

such, of that, kind 
I,   oraH lay fire

m. (Turkish) administra 
tor, ruler of a large area 

I dirty, soil: roll
round, oval 

B3M (see BMC and 2.31) to you 
saivio on the other hand, 

however
(to) here, this way

Baiviy-TaMy hither 
and yon

BanrejiMJa Gospel 
Barman painted 
Bap m./f. lime, whitewash 
Bap#ap the Vardar river

(adj,)
I keep, guard 

p.apii I cook: digest 
capMBO cooked vegetable 
eapoca T whitewash 
Eac (cf. BMC and 2.31) you 
caca [iwy] I take revenge on

[someone]
naKa (dial.) = tpaKa 
r.am, sauia, same your (2.313) 

T look at, into 
T settle into

T build in
T grasp firmly 

[Myj ce T (17.316) suc 
ceed, strive for, yearn for

inspiration 
T thread, put in

T make deep, hollow- 
out

widower .BHKM wido 
wer's .Miia widow 

se (cj. sue and 2.31) you 
see I blow, waft 
Be^a lightening 
Be,i»ap clear 
Be^apHHiJia clear, cold winter

night
BCTiHani at once, immediately 
sera eyelash

exercise 
all day long 

I (17.311) embroider 
Beaejma embroiderer 
BC3MC gunpowder-sack 
eejan scoop (for tossing grain, 

so that the chaff will blow 
away) 

Ben age, epoch :OBMT eternal,
age-long

BCJI veil, bride's lacy head- 
covering

Bejiec = TMTOB Bejiec Veles 
or Titov Veies (city, central 
Mac.) 

Bejieui.aHeij {anw) native of V.
.KM (adj.) of V. 

BCJIM 7 say 
BejiMF^eH Easter 
BCJIHK great
sejiMKoSyrapcKM pan-Bulgarian 

(political advocate of a great 
er Bulgaria)
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BMTCJI

pan-Greek
pan-Serbian 

magnificent .o
magnificence 

Bejijan (m. name) 
sejiMGiKa m . magnate, nobleman 
Bene I fade, wilt, wither 
Benna T seH'iaBa I marry, have

a wedding 
BCHHa.BKa wedding ceremony

.H»e wedding
senap (-napoT, -uposM) boar 
Bepoa belief 
BepBepMua squirrel 
sepriija tax 
BepojaT.en probable .HOCT j.

probability
Bepysa [My, ro] I believe 
Beceji gay :6a party, celebration 

oarsman
newspaper 

/. news, piece of news
BCTap (-TpOT)/

serep (-TepOT. BexpoBM) wind 
BCTM T promise 
BCTOB old
BCTVBa/BeKaBa I promise 
BCKC already, still, as early as;
  HC, no longer 

BCHC (dial.) = Betfe 
B6M6H eternal
BeuiT skillful :ep wizard, sorce 

rer: old man :iraa skill, art 
:nija witch 

BJKeuiTM T heat up 
BM fcf. sue and 2.31) you 
BHBHC T wind, spiral: flare up 

sight, aspect 
MHa /.o light 
visible, in sight; respec 

table, well-thought-of 
T (17.01) see

visible =OK sight

I see (often, 
regularly) 

BufapKa visitor to newborn
child

sue (saM Bii, sac Be; 2 .31) you 
sue I howl
Bn3aHTHJa Byzantium, the 

Eastern Roman Empire, 
Constantinople 

BM35a cellar 
BM3MT visit 
BpieHa Vienna 
Bnja (dial.) = OBMC

.a I ,HC T .nysa I shout, call 
shout, shouting :Kima 

shouting
BMKVM aloud, loudly 
siijia fork, pitch-fork 
BMjiaeT vilayet, (Turkish)

province
BMjien raging, furious 
BMjmu;a j aw 
BMJfcyiiiKa fork 
BMHH guilt, fault 
BHH6H dark red, wine-colored 
BHHO wine
BHHOBHMK guilty one 
BHHOHvnTo rainbow 
Bimije wine (dim.) 
Biiop whirlwind 
Bupee I ripen
BMDOBMT swirling, with whirl 

pools
BMCM I hang 
BMCOK high
BMCOHCCTBO highness (title) 
BHCTHHa truth: (adv.) in truth.

to be sure 
BMCTMH.MTOCT f . trucness, genu-

ineness . CKJI true, genuine 
BMTC3 hero, count, knight 

whirlpool
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BUTKa

I wind, wrap, roll, 
squirm

BMTOK slender and tall 
BMT.no whirlpool 
BuyjiHija snowstorm. 
BMIIIH (2.23) higher 
BMUIOJI (dial.) = BM#eji; v .

rigid :OCT /. rigidness 
I become rigid 

BKHCH8 T sour, go bad 
BKJiyHM T include; turn on

(electricity)
BKOiaKH ce T become rigid 
BKpaj beside, on the edge 
BKyc taste
Bjias (BjiacM, 2 .1311) Vlach, 

Mac. Rumanian, Arumanian 
little Vlach

ruler, possessor 
m. bishop 
damp .HOCT f . 

dampness
BjiauKKa (female) Vlach 
BJiaKHecx hairy 
BJiacT f . power, government 
BJiac.TCH, .na ruling, comman 

ding, predominating 
BJiacTOHpxceij (-IIIIIH) ruler 
BJIHIIIKM (adj.) Vlach 
BjiauiKo Rumania 
BJieea 7 pour into 
Bjierysa I enter, go in 

entrance 
T (17.313) enter 
T (17.312) drag, pull; 

ce creep
Ka dull, slow person 

.nojin awkward, slow person 
BJieHKa mules (type of slipper) 
BJICHKO m . lazy-bones 
Bjiiijae I influence 

influence
BJior deposit

inserted, deposited 
instead of 

BMCTHC T put in 
Bnaxpe inside 
Biiec.e T (17.319) .ysa I carry

in, introduce 
BKHMa.Ba I pay attention .HMC

attention .rejien attentive 
BHOC import; contribution

grandson; nephew .Ka = 
granddaughter, niece .He 

(dim. for either)
BO V . B

Boa (dial.) — osa 
BOBe^e T (17.316) lead in 
BOEMpa I push into, bury in 
BOBne little train, narrow-guage 

train 
water 
leader 

BOJJBHJB vaudville 
Bonen watery, of water

wet, soaked 
I lead

BOZIMUM "pi. tant. Twelfth Night 
BO.ZJHO (Village and rat. just

outside of Skopje) 
BOflCTBO leadership 
Boen (adj.) of war 
BOS train, wagon 
BO36y.ua excitement 
BO3BMineH elevated, lofty, 

exalted :ocx /. height; 
exalted position 

Bosrop^ee ce T be proud, 
overbearing

T groan, sigh 
groan, sigh 

air
BO3HJio vehicle 
BO3OBofa m . locomotive

engineer 
BoHCJias ( m. name) Voislav
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voyvoda (military 
leader) ,CKM (adj.) , CTBO 
(position, rank, of v.)

BOJHH.K (-ijif) soldier . MKM 
soldier's, military

BOJCK.a army .OBO^CI; general
Bojysa I war, wage war
BOKaji vowel
BOJI (-OB5l) OX

BOJICH free
BOJIK (BOJIIJM) wolf
BOJiH.a wool .ecx wooly"
BOJiosap ox-herder, guard for

oxen
BOJIHKM wolf-like 
BOGupasii T imagine 
Booniirro in general, (not) at all' 
BoopyxteH armed. :ife arming,

armament :OCT /. state of
being armed 

Boopynttf T (10.12) arm 
Bonpocen in question 
BOCKpeceime resurrection 
BocKpecH.e T .ysa I resurrect 
BOCOK wax 
BOcnMT.a T bring up, educate

.ysa I .an tutor 
BOCTBHM.e uprising, revolt .K

rebel 
BOCXMT delight :M T -.ysa I

delight 
BOIUK8 louse
enepen directed at, fixed on 
BnenaxoK impression 
BUM.sa I .e T drink up, blot:
  ce, become attached 

BiiMuie T write in 
snjieTe T (17.317) weave in 
Bnperne T hitch in, hitch up 
BnpoHCM by the way,

incidentally
(-ni^w) sparrow

(female) sparrow

spas (-OBM) sheaf of grain laid 
on threshing-floor ready for 
threshing

spar (-OBM) unpleasant, incorri 
gible person; enemy

Bpaxte unmanageable, incorri 
gible child

spanne little sparrow
spacTe T (17.320) grow in, 

"ingrow" (toenail)
Bpax neck :en (adj.) neck
spaxa (spaKe) door

T return, give back 
little door

BpaK.a I return, give back
spauiKM (adj.) to BpaiKe
sp6a willow :K place where 

willows grow
spSysa 7 recruit

(BPBOBH) tip, top, point, 
crest

7 move on, pass (time): 
fail (of rain, snow)

BpBMU,a path
Bpsojisii^a confusion, milling 

about
spesa turmoil, noise
spesn I cause turmoil, racket
Bpeaie time, weather
Bpecne T shriek
BpecoK shouting, screaming
BpeK.a sack .yjrae (dim.)
spa (prep.) on, onto (4.303)
BD3aK bundle
sps.e 7 /.ysa 7 tie
spue 7 boil, ferment, be in 

turmoil
spiteiK fermentation, agitation, 

unrest
Bpne 7 rain, fall like rain
spCKa connection; necktie
BPCHHK contemporary, person 

of same age
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BPTH I turn
spTKa I turn, twist
spyK hot
spyKM I heat, make hot
BpyKima heat

supreme 
jar

threshing-machine 
I carry out, execute: 

thresh :#6a threshing :TCJI 
executor

Bcejiena universe 
BCJiyrua ce T become completely

engrossed in listening 
BCTpana to the side 
BcyniHOCT in essence,

essentially 
BTaca T = CTaca 
BTspflne T make hard, firm 
BTepa T drive into 
BTOP(H) second (2.84) 

secondary

BTODHMK Tuesday
BTOpocTene.Hen, .Ha secondary, 

second-rate
BTOpnax a 2nd time, for the 

2nd time
Byj.KO m . -KOBi^w mother's bro 

ther .Ha mother's brother's 
wife

BVKOB (adj.) of Vuk S. Karadzic 
' (great Serbian linguist and 

collector of Serbo-Croatian 
folk poetry, 1787—1864)

BU.PBH ce T turn red, blush
BHEC in a moment, all at once
BHenKa T grasp, get a good grip 

on
BHepa yesterday
snepa senep yesterday evening
BijauiH ce T become heated 

(exertion, emotion): be 
amazed

BiiiHe T sew in

T. = rocno^MK;
ra^M ce I be revolting,

unpleasant 
rara 7 aim, guess 
rasap/rasep bottom (of pot) 
ra3M I step on, tread 
Fa3ii6a5a fhill and Moslem

cemetery in Skopje) 
rasM.en, .jna (adj.) kerosine 
ran I nourish, harbor 
rajjie worry 
rajpeT comfort 
rajiii I caress, pet 
rajin5a perhaps, probably 
rajiMMaTMJac tirade 
raHrcxep gangster

ransa ce I shuffle
raHsajio m . shuffler, awkward 

person
rapas hate
rac (racoBM) gas
raceira.ija caterpillar .iaB 

infested with caterpillars
racne T quench
^aTaJIe^ story-teller, sooth 

sayer
raKw pi. tant. trousers
raKHMK/rauiHMK trouser-strap, 

belt
r. r. = rocno^a
r_fa = rocnofa
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D'evdelija (town on 
Greek frontier) 

reMM.ja boat .UHJa m . boatman.
sailor

reHaflHJa fm. name) Genaciii 
TCHMJ genius : ajien of genius,

masterful
TeHOBeea (f. name) Genevive; 

symbol of great beauty 
German
German .raja Ger 

many
TM (cf. oHM/TMe and 2.31) them 
r*i5a I bend

(vocative particle)
well-groomed, fussy 

about dress 
mjioTMHa guillotine 
rnMHa3MJa gymnasium (school 

for 4th to 12th year of edu 
cation)

rMMHasMJajieu gymnasium-pupil 
rime I perish 
rune plaster (of Paris) 
TJiasa head; chief; chapter;

main part 
rjiaBHG chiefly 
rjiaroji verb :CKM verbal 

hungry
I be hungry, starve 

rjiaivija/rjiaMHa ember, coal 
rjrac voice .ne (dim.) 
rjiacejK sound 
rjiae.en voiced, loud .HO (adv.)

aloud, loudly
rjiefl look :a I look :an onlooker 
TJiej, rjieJTe (dial.) = rjieAaj(Te) 
rjiofa I gnaw

deaf :oneM deaf and dumb 
little mouse 
(-OBH) knot (in wood) 

TJiyn :as stupid :OCT f . stupidity 
TJiy.inei; (.BI^H) mouse

I mash, crush, press
rnac repulsiveness :a filth, re 

pulsive thing, person :en 
filthy, revolting :M / dirty, 
make filthy roxmiaK (dial.) 
nastiness, nasty things

FHCB anger :en angry
rneT yoke, slavery :e I ( 17.318) 

knead, press, oppress
rHMTia nit, louse-egg, young 

louse
raif.e 7 rot . Ji rotten
FHO = rpa^cKM napOJieH onSop
FKOJ manure :oca T suppurate, 

be infected
ro (cf, Toi/OH and 2.31) him. it
rose^.ap cattle-herder .apniiK 

cattle-yard .apne little cattle- 
herder .o cattle, cow, bull 
.CKO beef

roBop talk, speech, dialect :n I 
speak

ro^siHa (coll. ro^siifce) year, 
(rarely,) moment

(adv.) this year 
yearly, annual

row I (10.12) fatten
TOJI bare, naked
rojia6/ryjia6 dove, pigeon
rojieM big, large
rojiopaK fadj.) barehanded
rojixa I swallow
rojixap poorest of poor

I chase, pursue, persecute, 
prosecute :TCJI pursuer, per 
secutor

proud :ee I be proud :OCT 
f. pride

/rope^ojiy about, 
approximately

ropen upper
ropeniT hot r iraa heat
ropii I burn
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ropnija

ropmia grove, little forest 
ropOK bitter 
ropoijseT edelweiss 

bitterness
bitter :OCT f. bitterness 

Lord :ap owner, master, 
lord r apysa I control, rule, be 
master :JIH gentleman, mister 
:OB of the Lord :CKM lordly 
:CTBO gentry; ladies and gen 
tlemen 

rocnof.a Mrs., rnadarne, lady
.Mija Miss, young lady 

rocTMH (rocTM. 2 ,1314) guest 
rocxo.ji>y5MB hospitable .npiiryi- 

CTBO* hospitality
visit, visiting 

I prepare, make ready 
TOTOB ready, finished :HOCT j.

readiness
Foije JJejiHes Mac. revolution 

ary leader and hero, 
1872—1903 

rp. = rpafl, rpaM 
rpaGjiMB rapacious 
rpafme T grab, grasp, steal,

kidnap 
rpas pea(s) 
rpafl city, town
rpas.Sa building, construction 

(act) .esc building (process) 
.eaten (adj.) building .CJKHM- 
IHTBO building industry .M I 
build

pi. tant. breasts, chest
building site 

garden
(adj.) city, municipal 

rpafa material 
rparanei; (rpafaHM 2 .1314)

citizen
rpafan.Ka citizen ff.) .CKM civil; 

bourgeois

rpaMaaa (coll. rpaiwafe) mound.
heap 

rpaMo4>OH gramophone : CKM
(adj.) 

rpanan = rpa^cKO napo^HO
npeTnpMJaTMe (food stores) 

rpaHKa branch 
rpaop chick-peas 
rpaTHe little town 
rpacpHKOH graph 
rp6 (-OBM) back 
rpro-T gurgle, gurgling sound 
rpfl ugly 
rpe5e I dig 
rpes (-GBM) sin 
rpesora great sin 
rpee I warm, glow 
rpeiu.asa I sin, make errors .en

sinful, erroneous 
rpn6jio rake 
rpiiJK.a worry, care, concern .

.JIMB careful, painstaking 
rppiMaca grimace 
Tpn (Fpi^if) Greek 
rpKMHKa Greek woman 
rpKjian throat, gullet 
rpjio throat 
FpM.eHv thunder, thundering

.M 7 .HC T thunder 
rpn.e ,en (clay) pot, jug .Map

potter 
rpoBKa I grunt, snort

little grape 
(=OBM) grape 

rposen terrible, fearful 
rpoaje (coll.) grapes CVBO rposje

raisins
rpcT (-OBM) (double) handful 
rpy6 rough, rude, gross 
rpysa I thresh 
Fpijiija Greece

ce I become Hellenized 
(adj.) Greek
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ry (dial.) — ja her
ry5n I lose, damage, pass (time)
ryeee I stand with reverence

before
ryr.a I .He T coo, gurgle 
ryjKBa I muss up, squash 
ryjia6/rojia6 dove, pigeon 
ryjianne (dim,.) dove 
ryiwa rubber 
ryMHO threshing-floor 
rynryjia crowd, crush, mob

ryita a heavy outer garment
(usually women's) • 

ryp6eT = nenajiBa, CTpancTBO 
rycaK gander 
rycap pirate 
rycKa goose :p gooseherd

:pHHiia goose-girl 
rycT thick 
ryina throat 
ryin.Ka I .ne T throttle 
r-ija = rocnorima

yes, indeed: that; in order 
to; may fcf. §21) 

a5je) oak 
I give
I suffocate, drown 
T (8.1, 14.11, 17.316) give 

#anpe tamburine
stenographer 

broad wave
(adv.) far, distant 

(introduces a question), 
whether

old-fashioned long rifle; 
a type of fish-trap (Struga); 
tall man

far-seeing 
acqueduct

spot, freckle :B spotted, 
freckled 

tax 
flap (-OBM) gift

many-colored kerchief 
date 
tyrant 

2
20 (group) 

20
25-year-old

2bth
20 (group) 

2 (males) 
ABanaeceT 1 2 

twice 
2 or 3

2-year-old 
200 

200th
movement, motion 

.CHKM moving, motive .M I 
move

2-day
double 

dual (gram.) 
I divide in 2 (10.12) 

2-story house 
biped 

(-OBM) yard, court;
doubt, indecision 

(vocative particle) fle...fle 
now... now 

,He6ap (city in west Mac.)
(adj.) of D, .paneir, 

native of D. 
(dial.) =
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jjeuep

husband's brother
9

- (v. 2 .94) 
currency

girl, maiden .KMH 
girl's, maiden's .He little girl 
.HHHCKH girlish .HMIUTB great 
girl

A6AHH (adj.) to 36.HO
fle.no ra. grandfather; wife's 

father; great-uncle; old man 
(vocative particle)

f. activity 
.zjeica that, because

December
(-OBM) part, share, fraction 

onuiT aeji (grammar) root, 
stem

divider .exc division .M 
I divide .yM partly .HC little 
part

v. Feme 
denial 

jjeiviaHTMpa I/T deny
that is, so, I mean

having the 
character of a demonstration 

JJeMwp Xiicap (city in Greek 
Macedonia) Sidhirokastron; 
(area at source of Crna river) 

36MH6 I lurk, lie in wait
(2 ^ena, ^HH/seHOBH) day 

loss of time: loafer 
I waste time 

nenec- nenecKa today
period of 24 hours 

(adv.) that day 
by day 
poison
I (17.2) tear, bother, annoy 

right, right-hand 
(2.94) 10

10-year-old

right hand 
detail

child
childish, immature 

.MHCTBO childhood . CKM chil 
dren's, childish .CTBO child 
hood

pi. children 
decade 

HUB sigh, deep breath 
fool
little fool
wild animals, animals 

T lift, raise 
rein 

two-pronged hoe
dictatorship 

lover
smoke-stack, chimney 

HHH»a melon 
^Ffn (particle emphasizing the

following word) 
3HiuioMHpa I/T receive diplo 

ma, graduate
director :*ie fdim.) 

fii saddle-bags 
I breathe

breathing
I chisel, hollow out 

o.K deep .HMna depth, deep 
place

palm of hand 
TTHCBHMK diary

bottom: back (of stage)
.) to, up toj until (4.304) 

fa I arrive, come up to
doyen

(neuter!) time 
good

I .e T get, receive 
f. gain, profit 

, 3o6ifi;if beast, cattle
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.ajonara

.M T .ysa I approach, 
near

j^e! (formula) 
welcome!

#oopMHa good quality, goodness,
kindness

.#o5po (noun) good 
jjoopo (CM) flonioji welcome!
#o6po (cyiw) Hamoji (answer to 

this formula)
ep the greeting 

'good-evening"
.ei; volunteer .CHKM 

volunteer's
.zjobpOTBOp benefactor 
flo6p6yTpo the greeting 

"good-rnorning"

.e T (17.316) .yea I lead to, 
bring in

forever
trust, confidence, 

,£OBepn I convince 
jjOBMKHe T call to, reach by

calling
,£OBMepameH that which existed 

until yesterday, former, 
recent

;roraH»a I Toj MM noraifca na 
Hero. He reminds me of him, 
resembles him.

T see. catch sight of 
agreement, treaty, 

coirtrsict
aonaae T (14.1, 17.316) add 

addition
j. annoyance, 

boredom
I annoy, bore 
while,   ne until 

no.nojiy downwards
(-OBM) rain losen of rain, 

rainy

salamander 
T (17.11) complete 

harvesting
suGp.M T .ysa I finish speak 
ing, complete speech

I (10=12) nurse, breast-feed
T dance to end 

T (17.323) come, arrive
T (10,161) prove, 

demonstrate
proof, piece of evidence 

j (prep.) to, to the house 
(home, region) of (4.2) 

AOKpaj to the end: to the
edge of

7$OKpanca T finish off 
valley

cupboard, closet 
long

3OJiroBe'-*eH centuries-long, 
long-lived, of long duration 

lower 
indebted

I lengthen; owe :na 
length

^OJIHCHOCT / . duty 
30JI3M (dial.V in. pi. adj.) =

below, down 
at home

master of house, host, 
properly conventional man 
:CTBO household, household 
economy
MaiiieH home (made), local 
(not foreign)

ce T succeed 
to that place

to a certain extent 
T (17.319) bring

bringing forth 
fa I please: fall into (one's 

hands)
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next time, another 
time

nonHpa I reach, touch, halt 
3GHHCHH.K correspondent

correspondent's 
aonmiiyBa I correspond 
Aonojm.H T .ysa 7 complete; 

make additions to .emie sup 
plement . ex completed, sup 
plemented

not until (future) 
T (17.1) reach (no); touch 

(na); penetrate: halt
T admit, permit 

boring, annoying 30- 
MM e I'm bored

T complete 
I|oce fm. name)
#ocera up to now, hitherto

rnieH (adj.) 
jnocne dossier, file

consistent 
enough; rather

entry, access :en acces 
sible, available

I be sufficient 
ocTOJHa worthy

#ocTOMHCTB.o worthiness,
dignity .en dignified 

^OTep.a T .yea I drive to or past 
the limit; improve, perfect, 
  ce get dressed up in best 
clothes

^GToraj, ^oToram up to that 
time

T run up to 
T study to the end, 

finish studies
fppji.a I .it T .ysa I throw in, 
interject.

income :en (adj.) 
late

(adv.) late
a T .yea 7 (wait and) 

meet, receive, see 
T hear

new-comer 
np. = npyrapoT

3par dear
nparonen valuable :OCT f. trea 

sure, valuable object 
7 scratch 

wooden
, 3pBJa) tree, wood 
carpenter . CTBO 

carpentry
MpBiAe little tree, piece of wood 
Hpea piece of clothing 

H small, fine
7 doze .KB T start to 

doze, nod off
raaB.a state .en (adj.) .HMK 
statesman .HHHKH statesman 
like

held 
7 hold 
(river, west Mac.)

#po6eH small
3po6ii 7 crumble, make into

small pieces 
Hpo6oBH viscera SBJIM

lungs 
^pnHC T grab, steal
#pcjio m . coward

other, another KOJ 
who else, "someone else UITO 

something else 
elsewhere

comrade :K« wife : CTBO 
friendship, comradeship, 
society

girl-friend 
on the next day 

again, another time
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fyrypima

jjpyace (2.1612) Voc. of apyrap 
ffoymu I associate :na group of 

friends, company
(dial., m. pi. adj.) =

company, society 
jjpniKa handle

trick :jiaK trickery 
I blow (of wind)

T blow, puff
7 blow, blow up   ce be 

conceited
(dial.) word; challenge 

Try Ma I remember; (dial.) speak
plump

carpenter (makes doors, 
windows, wooden fixtures) 

world; quince

Whitsunday 
! go ahead! 

Ayn.H I .He T pierce, poke; 
urge

hole 
little hole

telescope, field glasses 
up to, until; even Aypn 

HC not until, before 
spade

store, shop : i.iPija m . 
store-keeper

(-OBH) spirit, ghost -osen 
religious :OBMT witty, clever 
:OBHHK cleric-, priest 

soul, spirit: person
floor 

I choke, stifle

fasoji devil; clever (2=26) :ecT 
devil-like :CKM devil's, devil 
ish

faK acolyte
faKOH deacon, sexton
fespeK a sort of pretzel
few bit (bridle)
f ep^aK necklace
fepfes embroidery-frame
feneTKa woman's outer gar- 

ment-^-long jacket, usually 
with fur trimming. Worn 
only by towns-people.

foa (dial.) as if (= ooHceia)
foMjieceu a special dish- of 

layers of fried mush^ and 
cheese and fat

foH sole (of shoe)
M :ja (m. name) George

fonio (m. name)
ry5pe refuse, manure
fyeea reddish color :en reddish
fyBCH a dish made of meat, 

potatoes, rice and vegetables
fyfyw (large, tin) water-can, 

milk-can
fysnen purse
fyji rose
fyjie cannon-ball
fyM = fyfyM
fyn=Ka Gypsy woman ,TMH
f Gypsy
fyncKM (adj.) Uypsy
fypfoBneH St. George's Day
fypyjiTHJa racket, noise, 

quarrel
fvTyp.e/.Miia (to sell) not accu 

rately measured, approximate 
measure
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E

e is (18).
ese here is, see here
Efipe.MH (.M) Jew . JKH Jewess

.JCKM Jewish 
Espona Europe 
eBpone.eu; (.JU.M) European 
EBTMM (m. name) 
esTMH cheap : MJa cheapness,

inexpensiveness 
era may (it be) 
Ersapxjfja Exarchate 
ersapxncKPi (adj.) exarchate's 
erseMnjiap copy, 
erancTeHimia living 
eriineTCKM Egyptian 
e^a (exclamation of surprise) 
eneai scarcely, hardly 

(2.91) one
eleven 

unit; the numeral one;
as a mark in school = failure

equal, of same kind or 
quality 

e^Haui once
e#HHHa singular (grammar) 

a few times
(adj.) simultaneous

1 -year-old 
one-day (long, old) 

one against (next 
to) another; together

one or the other
one after another 

e;iHOJ!MHeH alike, similar 
eflHOMeceneH one-month (old, 

long)
of the same nature 

monotonous, same 
(adj.) one-eyed

one-sided :OCT f.
one-sidedness, narrow- 
mindedness 

eanOHyao a great many (indef,
numeral)

em C-OBH) hedgehog 
esep.o lake .CKM (adj.) 
C3MB (Serbian!) dreadful 
ennna team 
CKOHOMCKM economic 
CKOT echo 
ejia, p i. ejiaxe come! come

here!
Ejiatta Hellas, Greece 
ejien deer .ne (dim.) 
Ejiena Helen 
BJIM (dial,) = MJIM

Hellene, Greek
Heilenization 

Hellenist, student of
Greece

EjiMi;a dim. of Elena 
ejina fir 
CM = M 
erviMin fruit
en^eae measure, yard-stick 
e.HTre.K ditch .ne (dim.) 
ene over there is, see there is

energetic 
Bap^ap (town in Greek

Macedonia, Yiannitsa) 
enapXMJa eparchy 
emiMap epic poet 
enoneja epic, epos 
eirreH entirely 
epuan capable 
epeSwua partridge 
eprejia herd of horses 
epren unmarried youth,

bachelor
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EpeMMJa Jeremiah 
epec heresy 
epeTMK heretic 
EpMe.neij (.HM) Armenian 
ecej essay
ecen fall, autumn :e in the fall 

:CKM autumnal :ocKa this fall

ecrfacp craft-guild : CKM (adj.)
:jiwja m . craftsman 

exana stage, step 
CTC here is, there is, see 

label
etymology 

I echo, resound

%a6a frog, toad
Htafijif (adj.) frog's, toad's
2K3JI f . pain, sorrow my e

3a... he is sorry for 
jKaji.6a complaint .Sen compla- 

intant's .en sad, sorrowful .M 
I sorrow, regret .OBMT/.eBMT 
sad, sorrowful .ocen sad, 
pitiable, sorrowing .OCJIKB 
saddening, pitiable .OCT j. 
sorrow, sadness

HcaK^apM gendarme, policeman 
(now usually pejorative) 

heat, glow
colt, foal 

asera I burn
jKeraBiiu,a sting, pain; small 

scorpion
f. thirst :en thirsty :OCT/ 

:HOCT / . thirstiness :ysa I be 
thirsty, thirst 

I burn, sting 
, xeuiKa hot, red-hot 
acorn

iron, of iron 
xtejie3HH.ija railroad .nen (adj.) 

:^.HKM, .nap railroad-man 
turtle, tortoise

stomach 
acena woman, wife

marrying, taking a 
wife .M I marry (only of a 
man) 

2KCHCKH feminine, female,
woman's 

2KepaB crane 
HieTBapKa harvester 
2KMB alive :ee I live :eajiuiiiTe 

dwelling-place, :eaHKa life, 
way of life

bugs, lice, vermin
enlivenment 

3KMBOT m./f. life 
?KMBOTMHa 5 5KMBOTMHKa animal 
HCMBOTHO (2KMBOTHM) animal 
5KMJia vein, sinew; nerve :B 

tough
sinewy, tough 

dweller
biography of a saint 

JKWTO grain 
scHMe 7 (17.11) harvest 
2KOJIT yellow :ee I be, look

yellow :nu;a jaundice 
iKGJiMKa gall-bladder
3K. p. = 3KCHCKM pOfl

.a victim, sacrifice .ysa I 
sacrifice .BHMK sacrificial 
altar
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sa (prep.) for, after, about, con 
cerning, by (4.305) 

3a6, 3a6u tooth; projection :eu;,
aaimii little tooth; cog 

sauae.a 7 .M T slow down, delay 
  ce be slow, delay: pass 
time, amuse self, have a good 
time

3a6ejiee T begin to look white 
3a6ejie3kM T (10.12) note, notice 
3a5ejieiiiK8 note, notation 
saojiecKa T (start to) glitter,

reflect *
3a5jiy.ua error, blunder 
3a5ojieKap dentist :CTBO

dentistry 
saSojisi T start to ache hurt,

be ill
3a6opaB.a I .M T forget 
3a6opneH indebted 
3a5pan.M T .ysa I forbid,

prevent
3a6p3,a T sysa I hurry, hasten 
saSynex aroused, upset, excited 
3a6yu;a T poke 

T reach
dependent . JIHB envi 

ous .HOCT f . dependence 
3aBHTK.an wrapped, bundled up 

.ysa I wrap up, wind about 
saBJiese T (17.313) go in 
33BJieHe T (17.312) drag 
sasofa = aaora 
3aBoj bend, curve; bandage 
3aBOJysa 7 conquer : H>C con 

quest :H conqueror :MKH con 
queror's, aggressive 

3aBpTH T (10.14) turn 
saBpmoK ending 
3asnepa_ day before. yesterday 
3ara3M T tread underfoot

T stroke, pet, caress 
3aracne T extinguish, put out 

T perish
ce [BO] T stare [at], 

look deep into 
3arjin6yBa 7 sink, become 

stuck in
T deafen

T press in, force in 
saroBOpsi T begin to speak 
saroH (a measure of cultivated

land) 
3arpafl,a parenthesis, bracket

.en fenced, enclosed 
3arpe6 (capital of Croatia) 
3arpe6e T (begin to) dig 
sarpesa 7 heat, warm 
sarpnysa ce 7 wrap self

closely in 
3ary5n T ruin, lose

(prep.) behind (4.306) 
T suffocate, drown 
ce T (17.316) appear 

(suddenly), bear down on 
(threateningly) 
TiaHa task, problem, 
assignment

ce 7 tease, make fun of 
7 touch

ce T breathe deeply, 
take a full breath 

3aaMiiieH out of breath 
33306116 T get, procure 
saflOBOjieH content 
33AOBOJIH T content, satisfy 

indebtedness
indebted 

33Apeivie T doze off, start to
doze

333pa£.yBa 7 .M T (10.11) hold 
back
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sanec

puff of wind
out of breath 

3a#yTpe day after tomorrow 
3a#yiii.eH muffled .ysa I

smother, muffle 
saeAHMHKH united, common,

communal
aaeAHO together, in concert 
3aeM loan, #aBa na   I lend,

seMa na   I borrow 
saeivia I borrow 
saeM.en mutual .HOCT f . reci 

procity
saxtHBee T (start to) live 
3a3eMaH.e intervention, aid 
sasSopyea I (begin to) speak 
sasBOHH T ring, sound 
sasyHJi T begin to sound,

resound
aanrpa T start to dance 
saucKpee T spark, make sparks 

T let loose
3aja#jiHB vicious
3ajaK hare
sajaKH.c T .yea I strengthen,

reinforce
saja.ne little hare ,HKM hare's 
saJMe T borrow 
3aKana threat 
3axaHH ce T hesitate, be unable

to make up mind; [My]
threaten 

saKa-qjiKB annoying, bother 
some, teasing 

saKJiyn.M T .yea I lock; con 
clude .OK conclusion 

-saKOB.a/.e T forge
T (17.2) slaughter

T take oath 
law :MT lawful :MTOCT f.

lawfulness ro^asei^ legislator
:oAaBCTBo legislation

crusted, hardened,
tough; embittered 

saitpijKa T creak, crunch,
squeak

3ajia.K mouthful .ne (dim.) 
sajianryp rascal, guttersnipe 

stuck
licked; slicked-down 

T (start to) sob 
in vain 
lost, erring 

3amaB wave, broad gesture,
gesticulation 

3aMas.HyBa I .Ta T wave,
gesture, make a motion 

33Man time, period 
3aMacKnpa T mask, disguise 
sawiejiynien somewhat eon- 

fused; not quite sane 
saMCHMK replacement, successor 
3a?TienKa pronoun 
3aMM2K.M T .ysa I squint, blink,

wink
saMMHe T pass through, leave 
3aMMCJi.a intention 
3aMMCjieH thoughtful, sunk in

thought: intended 
castle

T (10.12, 10.13) fall
silent

saMOp.u T .ysa I tire, worry 
aarviopen tiring, exhausting 
3a>ipe T (17.1) die away, become

silent
3ar»ipejKeK covered with a net 
3aMp3He T freeze 
3aMpcn T confuse, tangle up;

cease fasting 
3anaeT trade, handwork r

m. handworker, craftsman 
san^aH prison, dungeon 
3aneM dumb person 
3anec enthusiasm
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sanecen

saneceH carried away, enthusi 
astic

saHecyBa/saHoeysa ce / be en 
thusiastic, be carried away

saoxBopa T try or start to open
occupation 

T waver, wobble 
.H T .ysa I go around, 

circle
sacra I set (of sun); scream (of 

weeping child)
saocxpM T sharpen; intensify
sana;;, 3 ana;; west, the West
sanaRHoeBponcKH western 

European
sanajiji T set afire, kindle
sanapOBima hot, damp weather
sanee T start to sing
sanexjia T button
sanwHa I grasp, exert
samipa 7 stop, hinder :H,C halt 

ing, obstacle, objection
sairapKa comma
sanjia^e T (10.16) burst into 

tears
samiexKysa I involve; tangle
sanne T grab hold of, catch: 

exert, put shoulder to wheel
sanoBeR f . command :a T 

command
3ano3HaBaH>e acquaintance, 

making the acquaintance of
sanosnae T (10.15) recognize, 

get to know, meet
sanoMHe T remember
sancxii T (start to) sweat
sano^H.e T .ysa I begin, set 

about
aanpama T ask, put a question 

to
sanpe T (17.1) stop, halt
3anpmiera T start to look like
sanycxcH neglected, abandoned

saimecT toothed, toothy
sap (introduces question, show 

ing extreme doubt) sap He 
snaexe? Don't you really 
know? Can it be that you 
don't know?

sapaooxH T start to work
sapaan for the sake of, because 

of (4.1)
sapacnax thickly grown, cov 

ered with
sapee T hover, fly
sapesan bolted
sape^e ce T (17.312) take oath,, 

swear
sapsasax greens, green vege 

tables
sapjfimax hoarse
sapoSii T enslave, make captive,, 

take prisoner
sapo6yBaH.e enslavement
sapocii T bedew
aapOH.M T .yBa I dive
sacBaxn ce T become related by 

marriage
sacsexii T (start to) shine, 

gleam
sacsexKa T flash
sacera I touch, concern
sace^a ambush, trap :HMC 

session
saeiiji.ii T .ysa 7 intensify, 

strengthen,   ce become 
strong

sacmi.en forced
sacjiyHcen worthy, deserving
sacMeea T make laugh   ce- 

burst into laughter
sacGJisen tearful, tear-stained
sacojine T hide
sacnne T (17.11) fall asleep
sacpanm ce T be ashamed
sacxan.e T .ysa 7 stop
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srpne

sacTan.M T ,ysa I represent, 
stand for .HMK representative, 
surrogate .HMIHTBO represen 
tation, surrogation

38CTapen obsolete, out of date
3acreHKa T groan
aacTpauiMTejieH warning, inti 

midating, terrifying
3acyKaH with rolled-up sleeves
3acyne T (10.16) twirl, roll up
3aTaeK v/ithheld, silenced,

. concealed
33TBOp j ail, prison :a I :M T 

close, lock; imprison
3aTCMHM ce T (start to) get dark
saxnna I stuff, stop up
saTKyjraceH behind-scene, 

back-stage
33THC T Stuff, Stop Up

3axoa therefore, so,   inro for
the reason that 

saxonjiM T heat up 
3axpe T (17.1) destroy, wipe out 
3aTpenKa T shudder, shake,

tremble 
33TpeneTM T (10.14) begin to

flicker
aaTpec.e T (17.311) .ysa I shake 
saTpKana T begin to roll 
3aTpKajie3HyBa ce 7 become

round
saTpona T knock 
3aTCKpM,Ba I , & T hide behind 

T start to pound 
T (Serbian!) begin to 

speak 
3acpaTH ce T set to: catch on,

be successful
3ad>VHM T whistle, whiz (rapid 

object in air)
.TM T make firm 
T redden 

smoky, smoked

sanac at once, suddenly, in a
moment

saneTOK beginning, germ, 
embryo

sad, sorrowful 
I keep, preserve

amazed 
T amaze 

because 
sa'pfa T rust

T whinny; growl 
T start to make noise 

(laughing, singing) 
sa'pKa T begin to squeak 
3oepe T (17.2) 3onpa I gather 

together
collective, collection- 
ce T (10.12) near, 

approach 
36oryM good-bye 
36op (-OBH) word 
sGopHMK collective volume 

(book with selections by 
different authors) 

3OopyBa I speak, talk 
36p*iKa T rumple, muss 

confused, upset
I confuse, upset 

3BaHne archaic, for ssanbe title 
3ByK (-OBII) sound 
3BynH.MK loudspeaker .OCT /.

sonority, voicing 
srjioS j oint, ankle 
3ropa down, from above 
srpaSysa I take, steal 
3rpa#a building 
3rpan*-»i T grasp, grab 
3rp6aB6H bent 
3rp6aBM T bend 
srproTe T gurgle 
srpeniM T sin, err, do wrong 
srpMM T thunder 
3ipH6 T embrace
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3RMB breath, sigh 
33MB. a 7 .HC T breathe (heavily), 

sigh
breathless, gasping 

T bore, be boring 
healthy, well :o (general 

greeting, on meeting or part 
ing)

health
KMBO (greeting) 
restrained :OCT f. 

restraint 
3ApHc.ii T .ysa 7 restrain, keep

in hand
SCAOB, se^e (aor. of seine) 
seep u. sep 
3CJTMH olive oil
3eKMp (m, name used by Mo 

slems)
3CJI V . 3CMC
3ejieH green :ee 7 look green 

:M T make green : MJIO green 
ery, verdure ritae greenish

3eji.je greens (for food) .Ka 
cabbage

seai.a 7 .e T (17.321) take
land, earth, country .en 

earthen, of earth
H (adj.) land .mirre 

ground, plot, site .osjiafleji- 
CTEO land-owning, ownership 
.flejieu. land-owner .O^CJICTBO 
agriculture .OIIMC geography 
,onocen land, property, estate 
.oxpec earthquake

3ep poison, bitterness
sex husband of daughter, sister 

or other female relative not 
otherwise specified

3Mjije. MM npaBM   he's cheat 
ing me, not playing fair

3MJijoca T annoy, abase, spite
3MMa winter

3MMaBa (adv.) this winter
3iiMaj! (dial.) = 3CMaj!
snrvi.e in winter .OBMiirre winter 

ing-place .CKM (adj.) winter
3MHa 7 gape
3MKax open-mouthed; wide 

open
3Jiax.o gold .en of gold . CCT 

goldish
3jiaTMija (f. name)
3JiaxHMK gold-piece
3Jio evil :5a spite, ill-will, ma 

lice z cTopHMK criminal, evil 
doer, malefactor : HCCT unfor 
tunate 'HMHeir evil-doer

3MCB (-OBM) dragon :*ie (dim.)
3MCJ (-OEM) = 3M6B
3MM.ja snake, serpent S MH 

snake's, belonging to 
snake . CKM snake's, snake- 
like .iyjine little snake

3My-iKa lump
3nae 7 know
3HaiMe (dial.) = snaewe
3HaK (-OBM) sign, signal
3HaMe flag, banner
3Ha.HM 7 mean, signify .neibe 

meaning, significance
3OBpe T (17.1) boil, corne to a 

boil
soji, 3Jia, 3Jio evil, bad .
sojiBa husband's sister
30pM pi. dawn
30pT need, worry, persecution
somTO? why?
3pa.K ray .HM 7 radiate, give off 

light: glimmer -
spec 7 ripen, mature : H»C 

ripening
speji ripe, mature
3pHO (single) grain
3yjiy<p, 3yjiy4>Ka forelock
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M3BMK

Sana Cf. name)
Sana (f. name)
SBesn.a star .enAen star's, 

starry
ssep (-OBM) (wild) beast :M ce 

I look or act brutally, like a 
beast :CKM brutal, beastly 
:CTBO beastliness, brutality

SBCH.M I ring, sound .ajiKa 
rattle

SBftcxa 2-year-old sheep
SBOH.M I ring .eij bell
seerap pair of oxen
seMHe I get cold
sensep type of apricot
SHBPH pi. tant. long knit heavy 

woolen trousers

(-OBH/-niiiTa) wall 
I build 

of masonry
mason :MJa building ma 

terials (for mason) : CTBO po 
sition, activity of mason 

SMTHC little wall 
SMpne T look at, peer 
SMpna peep-hole 
Sose (m. name) 
spijajia pi. tant. glasses 
spiiKH p i. eyes (pej.) 

I hum, buzz
rainbow: multicolored 

sash

M and; also, too, as well (empha 
sizes following word) M . . . M 
both . . . and 

if, H, nejse ft (cf. Taa/ona, 2 .31)
to her 

MaKo although, even ' though,
even if

Mrpa I play Mrpa ce dance 
I (17.322) go

j Mneina containing a 
substantial idea; socially 
significant 

future
ideologic 

future
H ^p. = M 
Ma6a =

T run away, avoid

out of one's mind, 
crazed, infuriated 

H35ep5aT.ii T .yea I soil, dirty 
M36MC T break out 
loonpa I select, chose

H lined, furrowed
shaved, shaven 

H36pHine T wipe off, erase
ce I get upset 

T (17.011) take out, 
extract

known, certain
herald, reporter 

MSBenrraj bulletin, news 
announcement

ce I wind, twist
scout, observer 

M3BMK exclamation :a T call 
out, exclaim, shout
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M3BMIIIM C6

M3BMIHM ce T rise up
.e T (17.312) .yBa/M3BJie-
I pull out, extract 

M3BJieHK.a T drag out 
M3BojyBa I conquer, win by

fighting
ji3Bop source, spring 
M3BpiiiM T execute, exert,

complete 
Jisraene T quench, extinguish

proclaimed
look, outlook :a T rysa 

I look like 
M3rpa.zj.6a erection, building .M

T build, erect, finish 
issmjie T rot 
M3rHM6H rotten 
loropyBa I burn up

ii T lose,   ce get upset, 
confused

publisher
T (17,316) give out; 

betray; publish
edition, publication 
expense, debit 

*i3,nejiii T set aside, select out
erection

T lift, raise (up) 
113311111*! ce T take one breath 
M3.HP2KM T (10.11) hold out 
M3eae T (17.316) eat up, 

consume, devour
T equalize 

T marry (off) 
i!32KMBee T use up, wear out. 
  ce become obsolete, old- 
fashioned

M33KHee/M32KHMe T harvest 
MSHcyjiM T rub off 
H33a5opaBM T completely forget 
M33aBMTKa T wrap up (several

things) 
M33arnHe T lose (a great deal)

T fence in (many
things)

M33aKjiyMM T close, lock 
H33aKpira T patch up 
M33ajiee T draw water; water 
M33aMp3He T freeze 
M33axHe T stop up, put cork in

T get cold 
T finish building

(rnasony) 
M3snpa I peep out, show

through 
pojaB.a declaration, assertion .M

T .ysa I declare 
MsjacHBTocT f , clarification,

clarity 
M3Jiara T lie, deceive,   ce be

mistaken
iisjiesa I pour out 
M3Jiee T pour out 
M3jieryBa I go out, exit 
iisjies exit :e T (17.313) exit 
H3jiM2KaH licked 
M3JiMinoK lack
ii3JiG5K5a exhibit, exhibition . 
M3MajcTopMca T complete in

masterly fashion 
M3MeHM ce T change 
H3M6T.e T (M3MCTM, diatj sweep

out 
H3MeKap servant, hired-man

T wash
M3MMH6 T pass, leave behind 

ce T reconcile
T think up, think out 

H3MOJIMTBM T reverence 
M3MOJiKHe T take, pull out 
Ji3?,iopcn tired 
M3Mp3He T freeze 
M3Hacoji3CH tear-drenched 
Msna'pra ce T have enough of

drudgery 
M3H6Ha,n.a/.Ho =
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Mcxane

jonece T (17.319) bring out,
present

H3KOC export; sum 
M3HOCCH worn out

abundance 
T isolate

I distort, spoil 
I make happy

Israeli
M3pa3 expression :en express 

ive :MT marked, express
T (17.320) grow up 

T reject, throw out 
dug up
amazed, astrounded, 

stricken, crazed, near insanity 
T say

I study, investigate 
:n»e study

T chew cud 
I hiccough 

MJIM or M JIM ... MJIM either ... or 
button-hole

St. Elias' Day (2 
Aug.): the date of Mac. nati 
onal uprising against Turks 
in 1903; that uprising 

MjiMHflencKM pertaining to the
uprising 

MJija^a thousand nvuma group
of 1000

iijija^.eH/.MT 1 000th 
MJije cheating 
MJiycTpwpa I/T illustrate 

cure, medicine 
(f. name)

, MJBKO (dim. of Ilija) Elias 
I (25, 25.4, 20.21) have; 

there is, one should,   20 
maHHH he is 20 years old 

IIMC name
HMCHKa noun, substantive 
IIIMCHO specifically, to be specific

MivreH»aK namesake 
'MMOT property, goods

imperfect tense 
I impose

I/T impro\dse 
stubbornness r*raja m . 

stubborn person 
naKOB of another kind, 
different

naKy otherwise, in another 
way

ce I balk, be stubborn
f. individuality 

(-JIIM) East Indian .ja- 
American Indian

engineer 
funnel 

MHO = pf3BpmeH Hapo^en
Oftupp

MHcnnpncyBa ce I be inspired
by

HHTejieKTyajieij intellectual
MHTCH3MBeH intensive
MHTepfiiy interview : Hpa I/T 

interview
MHTepec interest
HpaK Iraq
upaMHe light woolen blanket or 

rug
Mpeu Irishman
ucBiipii T play (to end), whistle
Mce inheritance
MCCKHC T dry out
HcejiM T cause to emigrate
Mce-ie T J17.312) cut off, out
HCHTHH T crumble, powder
MCKawe T (10,161) declare, de 

pose: say all
MCKas declaration, deposition: 

expression
KCKajianpi T sort (tobacco 

leaves)
MCKane T wash
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MCKapa

MCKapa T scold, upbraid,   ce
quarrel

T prune: scold 
.M T .yea I unfasten,

disentangle, unhook 
MCKaiiiJia T cough, cough up 
MCKMBa T sneeze 
MCKjiena T open 
MCKJioqa T kick 
MCKjiyHM T exclude, shut out

:BO exclusively 
MCKOB=a,Ae T forge 
iicKojie T (17.2) massacre 
MCKOJIHM T sprain, put out of

joint, displace 
MCKpa^e ce T (17.316) sneak

out, steal out 
MCKpai (prep.) at the end, edge

(4.307)
MCKpenocT f . sincerity 
MCKpecita T shout, scream

T distort, disfigure 
hidden, concealed 

MCKPIIM T patch 
MCKpcH.e T .ysa I come out,

appear suddenly 
MCKpniM T zigzag 
MCKyoe T pluck, pull out 
MCKvmeHMe temptation
H CJI. = U CJIMHHO

MCJiyma T hear to the end
T ridicule,' laugh to scorn

T drive out 
Mcnanne T wcnafa I turn out.

result, fall out 
McnajiM T enkindle 
Menace T (17,311) graze, eat off 
Mcnerjia T iron, press 
Mcnepe T (17.2) wash out 

T bake, roast 
empty, shrivelled, 

exhausted

MCDMT test, examination :a T 
:yBa I examine, question clo 
sely :ysaH examiner, interro 
gator

Mcniime T write out 
T wash out

T rinse
T (10.16) weep, 

bemoan
T frighten

T (17.317) finish knit 
ting, braiding 

ncnjiMBa T float out, float to
surface; leave water 

McnjiMCKa T splash, besprinkle 
MCiuiyica T spit out " 
McnjiycKa T talk nonsense 
ncnoBca f . confession :a I/T 

confess :ysa I confess, profess 
McnojmeHMe fulfillment 
McnojiH.M T .yea I fulfill, fill up r

execute (order) 
McnojiHyeaH one who fulfills,

carries out 
McnoTen sweaty 
Mcnpas.M T .yea I ce straighten

up, stand up 
Mcnpa3Hii T empty 
McnpaTM T McnpaKa I send away 

(Serbian meaning is also 
found: see off) 

McnpeKMHe T interrupt 
McnpenjieTCH complicated,

tangled
Mcnpenen blockea off 

T fry
T (17.316) sell out 

Mcnyna T shoot off, crack 
Mcnynnen bulging ,: 
MCT same

I .M T move 
outstanding
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.nyea I emphasize, 
  ce be outstand-

jicxaK.ne T
stick out;
ing

ncxaiiHH T make fine, thin 
Mcxan resignation: appearance

:M T :yBa I resign: come
forward

Mcxerne T stretch out 
jicxena T beat 
jfcxepa T drive out 
MCTOHM T flow out, run out
MCXMHC T COOl Off

McxMCKa T press out, squeeze
Out

MCXKae T finish weaving 
Mcxoeap.a I .M T unload 
sicxospeiviCK simultaneous, of

the same time 
MCXOK east 
Mcxoira T melt 
MCXopM.ja history .CKM historic,

historical 
MCTopMKOcpM.TiojioiiiKM historico-

philological
MCXOHCH eastern, oriental 
Hcxpae T hold out. last out 
Mcxpr.a T .He T drag out, pull

out, rip off 
Mcxpe5jf T wipe out, destroy

completely 
McxpesHM T sober 
iicxpece T (17.311) shake out 

T rub out 
T (17.315) shear, cut

hair off v
MCXDHC T sting, tingle 
Mcxpoinu T expend 
McxpnM T suffer, stick out 
Mexpirae T be at a loss, be

shocked 
Mcxpye T poison

T (10.16) scrape.

T run out 
Mcxyp.a I .M T push out 
McxypKa T push out 
Hccppjia I .M T throw out 
Mcapjta I .M T throw out 
ncxpan.a food, nourishment,

foodstuffs .M T feed, nourish 
T tread out 
T wring out, squeeze

out
HcijejiHBa T kiss 
Mcnejio completely 
nci^HMOJin T whimper, whine 
ncijMija T suck out 
ncupKa T shout, quarrel 
Hcijpn.e T .yea I exhaust 
ncnaAM T smoke up; cover, fill

with smoke
T disappear
T wait (to end), wait

out, meet 
Mcnenna T pull up, pull out,

scratch up or out 
MCHeiua T scratch out, finish

scratching
McneniJia T comb (out) 
MCHMCXM T clean, purify 

T marvel 
T bang out 

wcuiexa T go for a stroll 
MCIUMC T finish sewing 
MCIHMJIHM T sharpen, put a

point on
Mxap clever, sly, quick-minded 
MXH. = M xana HaxaKa/naxaMy 
MXHO urgently, quickly 
MxpocT f . cleverness, quickness 
MH not at all 
Minajia if God wills 
Mmapex signal, sign (of hand,

face)
MiuapM T paint, color 
Mmxas appetite, desire
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ja (cf. Taa/ona and 2.31) her 
ja oh, ah; but ja ... ja either .,.

or; (dial. = jac) 
JA   JyrocjiOBencKaTa apivraja 
ja6ojiK.a apple .HHiia apple-tree 
jasa I ride (horse, mule, etc.) 
jaeauuiaK procrastination,

laziness 
jaB.en public, open;   pa5oTHHK

publicist; .HOCT j. public opi 
nion, publicity 

jasii T declare;   ce appear:
greet, salute 

jaene T ride 
jasop maple
jaBysa I appear, declare 
jaramja v . jarae, 2 .1392 
jarjien coal, charcoal :OB (adj.)

ap: charcoal-burner 
jarn.e lamb .eH»e lambing .ennui

lamb's .euiKO lamb (meat) .n
ce I lamb, have lambs 

jaryjia eel
iarypuna green grapes 
jaa poison, grief, bitterness

:en/:oBMT poison, bitter 
jaaap strong, big 

I (17.316) eat 
fishing-pole 

ja^oca ce T become upset 
JaTipancKO Mope Adriatic Sea 
jance rope 
ja%di;a special straw binding

for sheaves
J336JI V . J 33OJI

tongue, language 
e little tongue ,en lingual, 

linguistic, language .unrre 
nasty big tongue

knot 
strong :ne J strengthen

fruitless, barren: hollow
:pfna sterile, barren (sheep,
cow)

jama ditch, abyss 
jaM6ojipfja heavy, hairy, woolen

blanket
jaMeij guarantor 
Jane (m. name) 
jaiisa sickness; boring person 
Jamma (Greek town) loannina 
jaHTe child's school briefcase or

knapsack 
jaHyapM January 
jape kid : IUKO kid-meat 
jac (2.31) I 
jacam'n jypneT = Turkish

yasa§m hiirriyet, long live
freedom!

jacen clear, obvious 
jacxaK b lankets and pillows

making up a low platform, for
sleeping at night and sitting
by day 

jacTpeS hawk 
jaxaK person who shields or

houses fugitives from law;
fellow-conspirator 

nucleus; crux 
flock

jaxpsa husband's brother's wife 
I resound, groan 

strength, firmness,
toughness

I groan softly
barley :wma/:wK barley- 

bread
jesvMTCKM Jesuit 
jepapxiija hierachy 
jepOMonax hieromonach 
jopran blanket :ne (dim.) 
joprosan lilac :OB (adj.)
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jyr south :o3anaa southwest
toiicTok southeast 

Jyrocjiaspija Yugoslavia 
JyrocjiOBen Yugoslav 
jyrocjioBeHCKM Yugoslav (adj.) 

m. Judas, traitor

South Slavic 
jyna.K hero .HKM heroic .IIITBO

heroism
jyH.M June . CKM (adj.) 
jypneT, v . jacani'H, xypiieT 
jycpKa type of noodle

K

(dial.) = KaKo; Kora
guilt 

Ka6piji able 
KaBa,o;api [ (town, south central

Mac.) 
(aacpaTH T) KaBra (start)

quarrel(ling)
KaBT6H opes walnut without 

green outer covering 
cadre

where (interrogative and 
relative)

tow (combed flax ready 
for spinning) 

KaRH<pe satin :H of satin 
KaxpaB curly
Kae ce I rue, repent, be sorry 

T say
forefinger 

I say 
kettle, vat

T tease; irritate; 
amaze

pick
.K boat .ne (dim.) 

Kamn belt
Kaj (prep.) at (the home, office 

of, in (the village, country of) 
(4.2) 

Kaj=rose anyplace
how, as, like (adv., prep.; 

4.1)
nrro (conj.) as

of whatever kind 
darnel, cockle 

f. mud, clay
a lot, many, plenty 

KaJIaj^M.ja m . tinner .CKM
tinner's

Kajian model, mould 
Kajiann I (Tyrya) sort and pile 

tobacco leaves acording to 
size and quality 

Kaji^pM.a pavement .ncan
paved 

Kajiyfep monk
calcium
niche in wall, serving 

as shelf Kamapne (dim.) 
usurer

big bell 
KaM6ep (m. name): nosey,

over-curious person 
Karvien (pi. -H>a, coll. -H,e) 

where is/are?
so much the more then 
, Karyiena (2.212) of 

stone
KaMCH-KyMyp coal 
Kanrae little stone 
Kana6e sofa 
KanaMC.a T .ysa I convince:  

ce agree, decide 
Kami I invite
KanoH church law, canon: 

penance
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scales 
Kana cap 
KanaBMiia water dripping off

roof or trees 
KanaK cover, lid,   ojj, OHMTC

eyelid
nane 7 drip, drop; bathe 
KaneTaji (dial.) = Kamrraji

capital
KaniiHa bramble 
KanKa drop (of liquid) 
Kairaa apoplexy, stroke 
KaiuiaMcan lined 
Kairaa-T bathed 
Kaime T bathe 
Kapa I scold, blame;   ce

quarrel
KapabMH carabine 
Kaparpoui (an old. silver coin) 
KapaKTepMCTMKa character

reference (usually political) 
Kapayji sentinel :a sentinel box.

post
Kapean caravan 
Kap^am brother 
Kapna cliff, rock 
KapTeHHMu,a machine-gun 
KapniMJiaK receipt, credit;

opposite
Kaca I bite, taste, eat a little 
Kacajne crumb, mouthful 
Kacamraira butcher-shop 
Kacapna barracks 
KacauMOneH, KacauMOna (2.212)

pertaining to the highest
court (cassation) 

KacKanflMca T tease, annoy,
anger

KacivieT fate, good fortune 
icacne T bite, take a bite 
K3T (-OBM) hearth-corner.

hearth, home; corner; storey 
every evening

every day, daily 
KaTanen. padlock 
KaTMji/KaTMjB villain, evildoer,,

assassin
K3THMK molar (tooth) 
Kax6jia cathode
KaTOjKi.K catholic .niTBO Catho 

licism
pitch 

coffee 
cage 

keg
quality

.M T .yea I climb 
cap with visor

stub, butt (of ciga 
rette)

Kamjia I cough 
KsaapaT square :en (adj.) 
KBajiMtpMKyEa 7 qualify 
KBapx quarter, section of town 
KBacM T dampen 
Krp. == KiijiorpaRi 
KB- see also Ke-
Ke6ann.e cevapcic-ground meat 

roasted .nja m . maker of 
kebapcinje .CKM fadj.) 

Kej (-OBM) quai, dock 
KejiM.eH, .jna (adj.) cell 
Keniaji (m. name, Moslem) 
KepaMMKa ceramics 
Kepnoca ce T flourish, be for 

tunate
KCHC skull-cap 
KM- see also KM- 
Kn6pnT match 
KMB.a 7 .HC T sneeze 
KMJaBM.ua cold, with much 

sneezing .Has afflicted with k. 
KMKOTM ce 7 titter 
KMJIMM carpet
KMJIO kilogram :r«eTap kilometer 

China
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KHJOKHMHa

7 tear, rip
Chinese (man) KMHCCKM 

(adj.)
KHHH [My cej I cause to quiver 
KHHHca T move, start out 
Kiinae T boil 
Hup dirty ring on clothing,

spot
Kiipaqiija m . carter, wagon- 

driver
rent
(m. name) Cyril 

KHpjiJiHu;a Cyrillic alphabet 
Kupo m . dim. of Cyril

sour, soured, fermented 
I sour, make sour 

bundle, bouquet: tassle
oxygen

Kiicne I sour, make sour; fre 
quent, sit about

KHTaiCKH = KMHCCKM

KIITH I adorn, decorate 
KMT6H (cBa-T) adorned (standing 

epithet for svat in folksongs) 
bouquet 
roll
native of town KMHCBO 

(central Mac.) 
KJiafle T (17.315, 14.11) put,

place
KjiaaeneiA spring 
KJiaita ce I bow 
KJiac (-OBM, -je) ear (of grain) 
KJiacen (adj.') class

f'KaiTjfja classification 
I classify

classic, classical 
KJiacno=CBeceK class-conscious 
KjiaTM I swing;   ce walk

unsteadily, weave 
icjiaysyjia clause, paragraph (in 

law, contract)

Kjiaiim.o heavy homespun .en 
(adj.)

T kneel 
pi. eye-lids 

KJienne T squint, blink (once) 
KJICT poor, unfortunate, mise 

rable: evil :HMK the poor 
fellow

KJIHCHT client 
KJIMK (-OBM) clique 
KJIMKHC T screech 

peg, wedge 
(2.1392) cliche

KJIM. = KHJIOMCTap

KJIOKOT gurgle (of liquid) 
KJionKa ball of yarn KJioirae 

(dim.)
kick

T kick 
I peck

KJiyK.a I .ne T throb, ache, be 
come infected: knock 

Kjiyn (-OBM) beak 
Kjiyna bench MarapeuiKa   

dunce's corner
(-OBH/-CBH) key; wrench 

:ajiKa key-hole : apHMiia lock 
I clatter, clack

ciatterer, idle talker 
KHerMH>a princess 
KHeHveBHHa princedom 
KHG3 prince 
KHnra book; paper 
KHHro.Beseu; (-CI^M) bookbinder 

bookbindery
bookkeeeper 

.CTBO bookkeeping 
KKifHceB.en literary .KOCT f.

literature (belles lettres) 
KHMJK6H (adj.) paper; book 
KHHxtHHHa literature (ail writ 

ten material)
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KHM3KOBHMK

(archaic) literate
person

Ko6n I suspect evil 
KO 5o>KeM as if 
KOBan smith zirai^a smithy 
KOB.e/.a I forge 
KOB6oj/Kay5oj cowboy 

little bone (KOCT) 
(-3M) trunk, chest 

Kora when
skin, hide, leather 

leather coat, sheepskin
tap maker of kozuvi 

K03.a .iii^a goat 
K03JM goat's 
KOJ (2.51, 2.521) who 
Koj-ro^e (2.7) whoever 
KOJIHTO (2.603) who 
KOJI (pi. KOJija coll. Kojiie) stake 
K0ji5ae sausage 
KOJiB.a I .HB T peck 
KOJie I (17.2) slaughter 
KQjieSa I rock 
KOJiera m . colleague 
KOjiejK slaughter; college,

foreign school 
KGJieHMi^a knee 
Kojieno knee 
KOJIMHCCTBO quantity 
KOJIK (-GBM) hip 
KOJiKa I fatten up, stuff (with

food)
how many 
rofle however many 

KOJiKynaTM how many times 
KOJIHC T swear, curse 
KOjioxer January 
KOJiona column 
Koj!«e little wheel 
Korviaj only, nothing but 
KOMMTer committee (in early

20th century = revolutionary
committee)

type of brandy
KOMiiraja m . neighbor
KOH (prep.) to. toward (4,2)
KGHByji3iiBCK convulsive
KOH^eH3Hpa I/'T condense
Konayp.a shoe .aroiia m . shoe 

maker
KOHe^ thread
KOHCHen final
KOH3yj! consul
KOHJvHKTypa favorable circum 

stance, opportunity
competition 

I/T compete
KOHon hemp
KOHCCKBCHTeH consistent .HOCT 

f. consistence
KOHCTaxHpa I/T ascertain, 

define
KOKTpaxKpa I/T contract
KOHTpojia check, inspection, 

control
KOHTpojien (adj.) inspection, 

check
KOHTpoji6p inspector, checker
KOHepop convenience (for living; 

i. e. plumbing, electricity, 
space)

KOH» horse : anMK horseman : CKM 
equine :yniHMi;a stable (for 
horses) :HC little horse

Kona I dig
Konan pick
Konupa I/T copy
Koimee I yearn
Konpiina silk
KOime button
KonyK poor man, broke
Kopa bark, rind, shell :B tough,, 

shelled
Kopa6 boat
KopcKiiT basic, to the roots, 

thorough
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xpyr

Kopso corso (the evening pro 
menade, customary in Medi- 
teranean and Latin countries)

Kopii T scold, blame;   ce 
quarrel

KOpnc.eH useful, profitable .T f. 
profit, benefit, use

KOpHM 7 pull up, uproot
KOpoMan chunk of" bread
KOpyMirapa 1/1 corrupt
KOpynKa shell, hull
Koca hair (meaning same in sg. 

and pL)
KGC6H»e reaping
KOCH 7 reap
KOCH ce 7 be conceited, haughty
KGCKa bone
KOCHC T touch
KOCOBRP native of KOCOBO, area 

NW of Macedonia
KOCT6H (-H»e) chestnut (tree, 

fruit)
KOCT6HJIMB brOWH

KOCTHM suit, costume :npa 7/T
dress, outfit, costume 

Koreji kettle, pot KOTJIC (dim.) 
Kccpa bucket 
Konaneij native of Koiaim (NE

Mac.)
KOHiiHa pig-sty
KOin (-OBM/-CBM) KOuiKa basket 
KouiKa 7 kick, push 
Koinyjia shirt, blouse 
KIIJ [K'lfj'/KanejoTJ = Koiwy-

HHCTHHKaTa HapTnja na Jyro-
cjiasiija 

KpaBajne (a type of unleavened
bread)

KpaTie 7 steal 
Kpa/j,eu, thief

stealthily 
theft 

Kpa.en, .jna final, end

npaj (prep.) next to, at the edge
of (4.307) 

Kpaj (-eBM/-MniTa) edge:
country, region: end 

Kpaji king 
KpaTKO.BeneH short-lived .Tpa-

en, -jna of short duration 
KpaTOK short 
KPB f. blood 
KpBOJKeTT.eH bloodthirsty .HOCT

f. thirst for blood 
KPBO.JIOK bloodthirsty person

(-JU;M) bloodsucker 
little cross (KPCT) 

Kpesa 7 lift, raise 
KpeBBT bed 
xpesoK delicate, frail 
Kpena 7 lift, raise
Kp6M6H flint

Kpene T lift, raise 
KpenocT f . fortress 
Kpecne T scream 
Kpemxas grating, harsh . 
KpHB crooked; wrong :eiA guilty

person 
icpMBOjieBOs KpHso-jieBO haphaz 

ardly
Kpne 7 cover, hide 

(-OBM) shout
fpl. -ja, coll. =je) wing, 

flank (military)
criminal 

Crimean 
criticism
secretly, covertly 

Kpoji l (10.12) tailor 
tailor

KPOMMH; onion
KPOTOK mild
Kpn.a cloth, rag .ne rag, small

cloth, handkerchief 
KPCT (-M/-OBM) cross 
Kpyr circle
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Kpyxcen circular
KpyjKM I circle
KpyneH strong, big, coarse (not 

fine)
KpyinoBHanei; (-ami) native of 

Kpymoso (central Mac,) 
I crunch, creak 

I crush, smash
KpniTeH»e baptism
Ky5e I pluck
KyBemraja = KyjymiMJa j ewel 

ler, goldsmith, silversmith 
kitchen, cuisine

cookoo; sorrowful 
woman; coward

KyKyin (town in Greek Mac.) 
Kilkis

KyjiTMBHpa I cultivate
Kyjioap corridor BO   outside 

of normal channels
KyM godfather; sponsor at 

wedding :a godmother or 
wife of kum

KyiviaHOBeij native of KyManoBO 
(N. central Mac.)

godson .uuja. god 
daughter
MoniTMHa relatives by "kum", 
relationship of "kum"

(dial.) = apynrrao

KyHKypeHnHJa (dial.) = Komcy-
peHmija

Kyn (-OBH/-nniTa) pile, heap 
Kyn.H T .yea I buy 
Kynysan buyer 
Kynne little heap 

courage
T wind up;   ce get 

settled comfortably
cursive (writing)

courtesy
T be saved, survive 

Kypinyiw bullet 
Kyc short, stubby 
Kycyp offense, insult, reproach

little box 
box, container, can

I .ne T throw, make 
fall (wrestling) 

Kyxpe puppy
KyK.a house .en (adj.) .epKa .MHC 

little house ,HMU,a house 
maid; good housekeper 

Ky4>ep suitcase, trunk 
Kyiia 7 limp

dog .eniKH canine 
bitch

KCMGT v .
K'TM ce I (dial.) disappear

JI

ji. = jiHTap;
jiaoas languid, uncertain, shaky

:OCT f . insecureness, uncer-
tainness, shakiness 

jiaoopaxopMyM laboratory 
jias (-OBM) lion 
jiasne T break (once) 
jiaBOBCKM leonine 
jiara lie, falsehood

cool, cold 
7 cool 

jiafa boat 
jiae 7 bark
jia3CH>e creeping, crawling 
jia3M 7 crawl 

liar
7 lie, tell falsehoods 

false
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spoon 
false, lying

f. greediness 
-JIEKOT elbow

rain-gutter
lamp 

last year 
jianaBMija wet, sticky snow

mixed with rain 
jiaime T gobble, eat greedily 
jiacxarapKa, jiacxerapKa big

stick
jiacTapecT slim 
jiacroBMua swallow 
jiaTMija inset piece of cloth to

adorn clothing 
JiaHM I separate, wean 
jiea bed, flower-bed 
jie6 (-OBM) bread; loaf r ap baker

(of bread)
jieSaTM (mild oath) 
Jie6e,zj swan

Ja roasted chick-peas 
left r daecHO, jieBO-aecHO on 

all sides
jiera.e T .ysa I lie down 
jie,n;eH icy
jie^Mna unplowed field 
jiereH washbasin 
jiee I pour

I lie, be lying 
oJieKa slowly,' by de 

grees, little by little 
jieKap doctor, physician 
jieKOBepen credulous 
JICKOBMT medicinal, healing 
jieKOMMCJien frivolous :OCT f .

frivolity
jienyBa 7 heal, doctor 
Jlena ff. name) 

ribbon
dim. of Jlena, Ejiena 

jien.M 7 .HC T stick, paste, glue

dim. of jie5 
jieca barriers of woven reeds,

to entrap fish 
jiec.en light, light-weight, easy

.HC T relieve, make light 
jieTBa lath 
jiex.e in summer sen (adj.)

summer 
JIGTHC T fly
JleTHMK (-festival) 21 2 March 
JICTO summer 
JICTOK leaflet, handbill 
JieKe shame 
jieyHKa women with new-born

child
jieniHMK hazel nut, filbert 
JIM (question particle); whether 
jwi5e darling

(coll. jiMBafe) meadow 
T well up, begin to flow 

JIHBOT vermin 
JIMBHC dim. of JIMCT 
jinraB slobbering, babbling:

slimy, slippery 
jiwraBM 7 slobber;   ce be

deceitful, slippery 
jii«Ke (dial. JIMJKM) 7 lick 
jiM3He T lick 
JIMKO girl 
jiMjijaK bat; lilac 
JImijaHa (f. name) Lilian 
JIMMOH lemon 
jiMHOJieyM linoleum 
jinna 7 sob

pound (money)
Ka lyric, lyric poetry .nap

lyric poet 
lyric
fox; pi., handcuffs 

JIMCT (-OBM, coll. jiMcie) leaf;
sheet of paper 

jiMCTOKan October
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.a literature :en lite 
rary .HOCT f . literariness 
XBa interest :p money-lender, 
usurer

face, person 
j lycee

hypocrite :en hypocri 
tical : CTBO hypocrisy

jiiiieK personal; handsome
JIMHM I look like; be fitting, 

proper
JIIIHKOCT / . personality, person 

age
jiMHHOTMJa beauty
jiMinaj lichen; herpes (skin 

disease)
Jimnysa I deprive
JIOB hunt; prey :en (adj.) hunt 

ing :en hunter : eMKii hunter's 
:M 7 hunt :niirre hunting- 
ground :<mvBap game warden 
:GHVBapcKJi game warden's 
njM.ja = jiOBeij :UMCKM = JIG- 
BCHKM :na huntress

jiornna logic
JIOCH tallow (adj.)
jioaa (-je) vine, vineyard
Jio3ja pi. vineyards

jioj tallow, suet 
puddle

JIOCT lever
jioTapMJa lottery
jionaxa shovel
jioru bad :o-raja badness, malice

watermelon 
crazy, rnad

(poetic) anger 
jiyao young fellow 
Jiyfe (pi. of HGBCK) people,

human beings 
JIVK garlic HM JIVK iaji HM JIVK

Miipucaji = I had nothing to
do with it, know nothing
about it

jiyKas crafty, sly 
jiyjia I rock, cradle 
jiyjie pipe

cradle
thunderstorm 

jiyneniKa (empty) shell, peeling,
rind

jiynii I shell, peel 
jiyT angry: biting, highly spiced

(food); strong (liquor) 
JIVTM ce [My] 7 be angry [at] 
jiyTiraa rage 
jiy«pT6ajiOH balloon 
jiynma rind, peel, shell 
ji'cHe T JI'IHTM 7 (dial.) shine,

glitter, gleam

Jby6a (/. name)
JbySe (dim. of JBySa, JbySen)
jbySeaen kind, accomodating 
JbySen (m. name) 

M 7 love, kiss
favorite, pet

lover; amateur 
JbySmja (f. name) 
jbySoB f . love :en (adj.) love, 

amorous :HMK lover
curous . CTBO

curiosity
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M

Mac a

iviaajio quarter, section (of town) 
I .HC T wave, motion 
I wave, gesture, gesticu 

late
MaBua dim. of Macx 
Marape donkey :IUKM donkey's 

storehouse, warehouse 
parsley 

Marnja magic 
MamcTep master (usually ==

pharmacist) 
MarjpieH magic 
Marji.a mist, fog .MB misty,

foggy
MarnesiiyM magnesium 
Manny properly (as a good

child should) CCRM — ! sit
properly!

MafapcKM Magyar. Hungarian 
Mafep monastery cook :ium;a

monastery kitchen 
Mafoc.a T work magic, cast

spell .HIIK magician 
Mae ce I wander aimlessly - 
Mare husband : ajio   :eHbe

marriage (of woman) :M I 
.marry (to a man)

M336H Smooth

M33HM I pet, caress 
Maj May 
Maja yeast

majesty 
mother

MajcTop master, master-work 
man cjian work for a master- 
Vv'orkman

mother's : CKM motherly 
pain, torture, sorrow 

iviaKap at least,   ̂a although, 
even if

Macedonian .iija 
Macedonia

(adj.) Macedonian 
T move; dip 

little, small
(unchanging) wee, 

tiny, fine
small, wee

a little bit 33   almost, 
nearly, [be] about to 

MajH>3yin.eH petty, mean .HOCT
/. pettiness, meanness 

MajioSpo.en .jna few in number
.HOCT / . small number 

rviajioKpB.en anemic .HOCT
f. anemia

MajiojieT.en under-age, minor 
.HOCT /. = .CTBO minority, 
youth

MajiovMen small-brained, stupid 
.HOCT j . stupidity, lack of 
sense

a little bit
, .JHa few in number 
more or less 

a little bit, a touch
spur

rviana blemish, lack 
Manrap very small coin,

farthing 
Manesap maneuver

cuff
food, dish 

iviapaivia kerchief, dim. MapaMHe 
Mapiija (j. name) Maria, Mary 
MapHOBeu native of MapwoBO,

(region south central Mac.) 
MapMCpeT trick 
MapMCJiaaa jam 
mapT March 
Maca table
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Maca

Maca mass, crowd 
Macirce little table 
MacKa mule
MacK.a mask .iipa 7/T mask 

greasy
olive (colored) 

greasy
MacTpaB materials, supplies 
Maxapica canteen

mathematician 
muddy, beclouded, 

unclear
(adj.) material 

I muddy, stir up 
Maxoc.a T .ysa 7 fib, tell lies 
MHKea = Maurrea

painful, hard, difficult 
.GHIIK .enima martyr, sufferer 

martyr's .M 7 torture 
torturer .noTuja tor 

ture, suffering
cat .op tom-cat .opOK 

dim. of Manop 
Mama tongs
Mauiajia (exclamation of appro 

val), fine!
sub-machine gun 

male, masculine 
step-mother

butter-milk 
Mean.a tavern, saloon, inn .qwja 

m. tavern-keeper, innkeeper 
MCB (-OBII) belly, stomach; 

wineskin
dim. of MCB, MCCO 

honey ten of honey Me^e- 
HHOT iweceij honeymoon 

Me^imMHap medical student 
Mefa border-strip; frontier 
Mefy between 
MefynapoaeH international 
jviefyceSeK internal, intramural, 

mutual

MefyToa however; in the mean 
time

stupid person 
hors d'ouevres (usually a 

salad or cheese, served with 
drinks)

MC3JIHH council 
MCK soft :OCT f. softness 
Mejie 7 (iwejieH/MJieH) erind.

mill
MCH.M T .ysa I change 
MCHiueBM.3aM Menshevism .K

Menshevik 
rueibaBa 7 = Menysa 
MepaK inclination, desire :jinja 

m. admirer, person inclined 
towards something

steps 
7 measure

meridian
measuring-stick, meas 

ure .Ka measure, provision 
aiepaiep marble :ea of marble 
Mepne ce T flash by 
MepoaaseH exemplary, guiding 
MecensiHa moon; moonlight 
MCCM 7 mix, stir 
MGCO meat
M6CT6H, aiecKa local, municipal 
rwecTM 7 place
MCCTO place; (prep.; 4 .1) instead 

of
of metal, metallic 
obeisance, bow to 

ground
meter (distance) 

7 (17.317) sweep
disorder, confusion, 

revolt
MeTKa 7 flash 
Merne T put, place 
MCTOA method : CKM (adv.) in 

method IMHGH methodical
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Mexpo = Mexap 
MeKaea blizzard 
Meyp bubble 
MexaHMHap mechanic 
MBHxae I dream, imagine 
Meina I mix; make bread 
Meine dim. of MCB :HKM (adv.)

on one's belly, belly-wiss 
MeniJio m . pot-bellied man 
jviMBKa rag for polishing; lackey 
MMF instant

T blink
(dial.) = irae we 

MMC I wash
I blink, shut eyes MUTCH 
TG JiajKaivi i . e. Don't 

expect me to believe you. 
MiijaK (Name for Macedonians 
, from west, around Galicnik, 

who are somewhat distinct 
in language and customs from 
other Macedonians)

thousand million 
pleasure, loveliness 

MMJIM6H million : MT millionth 
jvrajija mile 
Mmijana (f. name) 
MMJI03JIMB dear, kind 
MHjioc.eH merciful, gracious

.JIMB merciful 
MMJiocpanocT f . pity 
MHJIOCT / . grace

I caress, stroke; love 
mimicry 

past
(the) past
:jiaK (sort of Low shelf 

covered with carpets, serving 
as divan)

MMH.e T .ysa I pass, pass by 
passer-by

momentary, lasting 
for a minute

peace 
Mnpe (m. name) 
Mwpen peaceful, quiet 
MnpM3.6a/.Ma smell, odor, fra 

grance .JIMB fragrant
fragrance :a I smell

world view 
MMCJi.a thought .en»e opinion .M 

I think . MTCJI thinker 
(f. name)
(also -xpo-) machine- 

gun
Mnxpe (m. name) 
MMTPOBACH St. Demetrius' Day, 

8 Nov. (end of agricultural 
work-period)

Mnxajjio (m. name) Michael 
MHiiiKa upper arm no,n   by

the arm, under the arm 
MJayita I meow 
MJia,zj young :nHa young people,

youth :OCT /. youth 
MJia^oxypmi Young Turks 

(political party in Ottoman 
Empire) 

milk
MM. = MMJIMMeTap 

MH, = MHQHCHHa

MHorocxpyK versatile 
MHory many 
MKoryarojiHMK polygon 
MHorySpo.en, .JHB numerous

.JHOCT f . abundance, numer-
ousness 

MHoryro^MineH many-year-old,
lasting many years

MHorynaTM many times,
frequently 

MHorycTpan many-sided
multitude 

plural
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MHOSMHa

MHoaima majority; group of
many

MHyK (dial.) = 
MOB m./f. moss 
MOBMe dim. of MOCT 
Monap/M0£ep blue 
MOAp.ima blueness .ni;a bruise,

black-and-blue spot 
siosse I can, be able

perhaps
able, possible .HOCT f.

possibility 
MO3OK brain 
MOJ (2.313) my 
MOJi,6a petition, request ,M I

beg, pray .HTBa prayer . MTBM
I worship .MTCJI I petitioner 

MOJIK silence :ne T be silent
:yw in silence, silently 

MOJiH,a lightening 
MOJICHC T flash brilliantly 
MOJinajiMB silent, taciturn 
MOJIHM I be silent (10.12, 10.14) 
MOMa girl
MOMCHT item, matter, moment 
MOMHHCKH girlish 
MOMHPOK mica 
MOMMMKa dim. of MOMa 
MOMOK fellow, young man (dim.

MOMHC)

monarchist 
(adj.) monotonous 

Mopas bluish 
Mope (vocative particle) 
iviope sea :IIJIOBCTBO navigation 
MopM (vocative particle) 
MOPKOB carrot

pi. taut, shivers 
morphium

MOCKOBCKM MuSCOVlte

MOCT bridge, dim. MOCTC 
MOCTo6pan bridgehead 

motives

MOK might, power :en mighty,
powerful 

MonypMiuTe swamp, swampy
place

Monrae very 
M. p. = MauiKM po^

ant, dim. MpaBKa 
(-OBM) ice 

7 freeze 
Mpa3OB6H icy 
Mpa.K darkness, dark .Men dark,

gloomy 
MpB.a crumb, dim. .na

7 .He T move, budge
ce [Myj 7 have spots 

before one's eyes, see as 
through a net

[Me, ro] 7 be too lazy to
lazy man 

m. lazy-bones 
Mp3He 7 freeze 
MpsoBOJBHO (Serbian!) lazily 
MpMopn 7 murmur 
MDCHMK (Bulgarian!) rascal 
MpTOB.ei^ corpse . e--nai corpse- 

like, corpse's
MvaSex conversation :M ce 7 

converse 
fly

.a mold, mustiness .oca T 
become moldy 

Myrpa dawn
wise (often ironic) 
outhouse used for pre 

paring rneals and the like
wise man .OCT f. wis 

dom (often ironic) .yniTHH>e 
over-wise ideas, conclusions 
.ysa 7 talk wisely 

MV3ej museum 
MysiiKa music 
Mynaciin agreement 

fool, idiot
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T make a sharp for 
ward gesture with the hand, 
indicating rejection 

Mvcamipa big chest (for clo 
thing); linen closet; small 
store-room

muscle 
Moslem

mustach

(or -K-) m , man
with mustaches 

MycTaHMH»a dim. of mycTaKM 
MVT3B riig of woven goats-hair

:ynja m . maker of m. 
Myxaivie,naH.eij (.M) Mohamedan 
MyuKa animal face, snout 
Myiime T shove

H

na! here! (handing someone
something) 

na (prep.) of, to, on, onto, at
(4.309)

Ha5a6peH swollen, bloated 
HauaB.Ka procurement, pur 

chase, receipt .ysan buyer,
acquirer

Haocpe T (17.2) collect, acquire 
naGM.Ba 7 .e T pound down 
HaSjier.a I ,ne T .nysa I insist

on
ce T approach, near 

near, nearby 
naSoj bruise 
naopry hurriedly 
HaGpeKHax swollen, bursting,

tensed
Ha6p3O = naSpry 
naopo.n T .jysa I enumerate,

tell off, count 
Ha6y6pn T = Ha5a5pM T

become swollen 
nasaKa here, hither 
HaeajieH broken-down; lolling 
HasaMy here, hither 
naeaca T conquer, manage,

succeed, find time
I .e T waft, blow

Hasene T (17.316) cite, adduce, 
bring: bend over

T .ysa 7 bend, bow 
in the evening, of an 

evening
7 wind

, -6na (2.212) 
navigational
BMayrvi seemingly, apparently, 
outwardly 

T wind 
custom, habit 

7 penetrate 
on high

in truth, indeed 
HaBnaxpe inside 
naBojiHMiiM (pi.) quotation

marks
naBpaTM T naspaKa 7 return 
naspe T (17.1) pull up, put on

(hurriedly) 
naBpe^.a insult .M T hurt

feelings of 
HaspeMe in time 
HaBpeMCH timely :OCT f . timeli 

ness
Hasxaca T reach, arrive 

right away 
T repair (knitting)
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\HarojieMO, ce Kpeea   put on
airs

narope upward, up, uphill 
Harope-Ha^ojiy up and down 
HaropH T heat up 
naroTOBO for cash 
Harp n 3e T (17.311) bite, start to 

gnaw
(prep.) above, over (4.410) 

I lengthen 
T (17.316) add

(adv.) distant 
na^apen gifted
HaaaxHaT inspired :OCT f. inspi 

ration, inspiredness 
T inspire 
I conquer, master 

in two

haphazardly, superficially 
ABOp outside, outdoors reinen 
external, outside teuraocT f . 
outside, exterior

a superstructure 
I give in excess, extra 

:i&e extra contribution
T (17.316) give extra 

ce I hope 
/. hope 

on the right
I .e T (17.321) take 

more (than necessary or due) 
J surpass, go beyond 

T outwit
T (17.323) arrive in 

large numbers: rise (water)
swollen (waters) 

for a long time 
down, downward 

nanye T puff up
all at once, suddenly 

all at once, together

covered with goose- 
flesh, with one's hair stand 
ing on end

naeivi rent :aTeji renter :HMK 
lessee

Haepo askance, at an angle
HaxtajiH T sadden, make sor 

rowful
nasaA back, backward reeMKM 

backwards, backing up :en 
backward, reactionary :HOCT 
f. backwardness 

on loan
T recover health

na 3ApaBJe to your health!
HaseMM on the ground
H33opyM as if trailing
nasiipa I naspe T (17.1) view
naspne T glance
Han3Jie3e T (17.313) come out 

(in crowds)
H3M3ycT by heart
nal- (superlative prefix. 2.242. 

3.11)
najaBe when awake, in reality 

wholesale 
(17.323) find 
farthest down, 

bottommost
najjaKo most strongly
HajjynaK most heroic
naKaj (prep.) to (4.2)
nanane T bathe
naKaca T bite, taste
naKMT.M T .ysa I adorn, 

beautify
HaKjieBeTCH slandered
naKOBajma anvil
naKpaj (prep.) at the edge, end 

(4.307)
naKpaTKO in short
HaKpenen based on, supported

by
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HanyiHTM

crookedly 
en gros 

Kanyco in short 
najiaKTCH leaning on elbow 
najiean poured full of 

attack
(HCJIM) is it not so? n esi- 

ce pas?
Haj!G2Kii T assign, order; mm ce 

Hajioxof he forced me to; 
impersonal ce Hajioxot cir 
cumstances cause 

HajiyTM T anger 
HaMa = Hapo^en MaraijHH

(general store)
Haiviajiii T reduce, make small 
Hamepa intent 
HaniecHH.K substitute .IHTBO 

substitution
substituted 

T put in place 
in place of, instead 

Haiyierae T put in place
e T .yea I wink, blink 
T drop in

T multiply 
HamypT.M T .yea I ce frown,

scowl
narviyc shame :jraja shy, decent 
nana mamma 
Hanec.e T (17.319J .yea I bring,

visit, cause 
HamfCKO on the floor 
HaMpa3H T (start to) hate 
naofa I find 
naoKOJiy surrounding, around;

in the vicinity 
HaonaKy backwards, wrong,

upside-down, inverted 
Hanaft attack :ne T attack 
nanafa I attack 
nanaMCT by heart, from 

memory

nanace T (17.311) pasture
nanaTM at times
HanepKaT arrogant
Hamraa I give to drink
nanne ce T drink one's fill
HaniiJieca T (dial.) curse
Hamraa 7 make effort, exert, 

stretch
nannpa I insist, make effort
Hairaiiie T write down 

at noon 
T pile in layers

nanne T exert, stretch
Hanoprreji nourisher
HanojiH.M T ,ysa I fulfil, com 

plete, fill out .o completely
nanop effort
Hanopen.en parallel .HMK 

parallel
nanopeHKM crookedly, cross 

wise
Ha np. = na npuiwep
nanpaea workmanlike job; 

thing, gadget
nanpasM T do, accomplish, 

make
nanpaso straight-out, directly
HanpasHO in vain
nanpesap as soon as possible
Hanpernax tense (d)
nanpe^ forward, in advance :en 

progressive, forward :nu,a =
' nanpe^, :HOCT f . progressive- 

ness :OK progress
nanpeicy by a short-cut
na npnMep for example
HanpojieT in the spring
nanpOTHB on the contrary
nanpCTM on tiptoe
nanpCTOK thimble
Hany^pen powdered
nanyCTO in vain
HanyuiT.a I . M T leave
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napaKBHija glove 
HapaHH T feed 
HapacHe T grow up 
HapaH.a T .ysa 7 order

Hape#6o,naBei; commander 
T line up, order 
dialect

Fate (one of 3 old
women believed to prophesy
life course of infant on 3rd
day of life) 

Hapenyea I name 
Hapo^HOocjioSo^MxejieH natio-

nal-liberational 
napo^HocT f . nationality ren of

nationality
HapoHHo purposely, on purpose 
HapyneK at noon 
nacaflH T plant 
Hacaiwo alone

everywhere 
settlement .ernie popu 

lation
HaceTM T sense, realize 
Hacmia scarcely 
iiacMji.M ce T put on pressure,

try hard .HMK aggressor .HM-
IUTBO aggression, force . CTBO
force

iiacKOpo soon 
naejietf-HiiK successor, heir . CTBO

heritage
nacjiOB title :en (adj.) 
HacMe.a smile, laugh .BKa smile

.Bnax smiling, cheerful .BHC
T smile .e ce T smile, laugh
(at)

nacoSepe T (17.2) gather, collect 
T shed tears 
coKe in a dream 

Hacnan having had enough
sleep

vis a vis, opposite, in
relation to. as opposed to 

HaenpoTii opposing, opposite
(4.1) :B opposite 

nacpeae in the middle, midst 
Hacp*Mi T encourage 
nacxaBH T continue 
HacxaB.Ka continuation; suffix

.HMK instructor, teacher .HII^-
KH teacher's, educator's 

nacxan event, happening :e T
happen, take place 

nacTan entrance, appearance in
T :ysa I appear, enter 

nacTMHe T cool off, get cold 
HacTojyBa/HacxoBa I insist 
HacTojyBaH.e insistence 
nacxpana T suffer 
nacTpana to, on one side; aside 
HacxpaHH T put aside 
nacTpBM T wish evil to, be

ready to attack 
nacTpoeHMe mood 
nacyBo on dry land 
nacyiuen daily 
naraKa, Hararviy in that direc 

tion, after, M Tana   (KTH.)
and so on (etc.)

subsequent 
anathema, curse   ro

damn him!
Haxepa T drive, chase 
HaxHcne T press, put pressure

on
pressure

T load (completely) 
sharpened 

naxniic inscription, marginal
notation

naxnpeBap (m.) competition; 
(adv.) in competition :ysa ce 
I compete

sodium
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T run up, come running 
T win race, excell in

running 
Haicppji.a I .M T .yea I throw

further, overshoot, exceed 
naTHOBe.K superman .HKM

superhuman 
HavKa science, teaching 
Haynm T invent, think out, up 
naype3 crosswise 
naynen scientific, learned 
nay-Hi T learn, teach 
nacpaita I grab on to 
naxMJa district (of Turkish

empire)
naxpaHH T feed, nourish 
naijif.ja nation .onajien national

.OHajiHO-ocjioSo^MTejieH of
national liberation 

HanajiHMK chief, chief official 
nanac right away

co headed by
often 

manner, way; mood
(grammar)

nannaT begun, touched 
nanye T hear, catch sound of 
Main (2.313) our 
HauiHH.eu, our man, member of

our group, dim. .He 
HaurapoKO broadly 
Hainxecpi^e on an empty

stomach 
ne no; not (with verb, written

separately; but joined to
noun or adjective) 

HC us fcf. nac, HMC 2.31) 
nea her fcf. Taa/ona, 2 .31) 
Heapen ugly, wrong, not pretty,

not proper 
iieSo sky
eeopan ungathered, uncollected 
HeSpoeH uncounted, countless

HCBepojaT.eH improbable, un 
likely , HOCT / . improbability 

HeeecTa bride, engaged girl,
newly wed woman 

HeeeiHT unskillful, clumsy,
awkward 

neBii^.CH unseen, unparalleled
.JIMB invisible

KCBIJK innocent :OCT /. innocence 
untruth

unattentive 
unrestrained, 

unbridled
HcsosMOHceH impossible 
Hesoji.a pain, illness, misfortune

.en sick, unfortunate 
HCBpajirnja neuralgia 
HespacTeH.iija neurasthenia .UK

neurasthenic 
nerap Negro 
Herrie = nena^e 
HerpiSnaT unbent; unused,

brand new 
HeroB his (2.313) 
Kero#yBaH.e displeasure, impa 

tience, annoyance 
Sunday, week
indivisible :OCT /. indi 

visibility
unhewn, crude

distrust .JIMB dis 
trustful . JIMBOCT f . distust- 
fulness

unconvinced 
discontent
rough, unhewn, 

loutish
^OMaKiiH good-for-nothing
(loafer, gambler, drunkard)

abortion
not fully clothed 
inconsistent .HOCT 

f. inconsistency
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I lack, be missing 
HenocTan.eH unavailable, inac- 

cesible .HOCT / . unavailable- 
ness, inaccessibleness 

neii.ocTaT.OK lack ,OH6H insuffi 
cient .O'-IHOCT / . insufficiency 

lack, insufficiency
I be unable to make 

up mind
doubt, hesitation 

semi-educated 
He;ryraB abnormal, feeble 

minded 
Hee^naKOB dissimilar, not of

the same kind 
H63a5opaB H unforgettable 
HesaBHC.en independent . HOCT

/. independence 
Hesa^pjKJiMB unrestrainable,

irrepressible
HesaHHTepecupaH disinterested, 

uninterested
irreplaceable 
unremembered 

HesracHaT unextinguished 
H63^p2KaH unbounded,

unchecked
He3Ha6o3KeHKM irreligious 
H63Ha.eH .jna unknown .ei&e 

ignorance
insignificant

inescapable, inevi 
table 

HCM3Bec.eH unknown .HOCT f,
the unknown 

Hen3BecTeH uninformed 
unbearable 

unexplained :OCT /. 
unexplainedness 

HCM3JieHMB incurable :OCT f.
incurability

HCM3Mep.eH infinite .HOCT f . 
infinity, excess

H6M3pa3MM inexpressible
Hence even so, all the same
HeMCKajKan unsaid; inexpres- 

sable
HCMCirpneH incomplete, not 

exhaustive
Heja^e.H hungry, not having 

eaten . H»e hunger
HejaceH unclear, indistinct
Hejse (cf. Taa/ona, 2 .31) her
H6J3HH her, hers (2,313)
HeJKe I will not, not want to 

let, may 
somewhere 
somehow

HeKanet uninvited
HCKoram once, formerly, :en 

former
H6KOJ (2.7) some(one), a certain 

(one)
some (indefinite) time 
a fewT , some

(group of) a few
nejierajien underground work 

er, person in disguise
HGJIM isn't it so, riesi-ce pas
HejfcySesen unhelpful, inconsi 

derate
acMa I not have; there is no, 

not neMa KC won't. . . , not 
want to ..., not intend to ... 
(20.211)

HGMajKCH unmarried
H6MET (dial.) = HCMaaT
HeiviaiuTiiHa poverty
HCMMGH unwashed
HCMMJI unwanted, unloved, 

unpleasant
HeMMHOBGH inevitable, unpre- 

ventable
Heivinp uneasiness,' unrest :en 

uneasy
HCMMCJIMM unthinkable
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HepaspeuijiMB

H6MOJ, HCMOJTe (29.1) do not!
don't!

Herviopaji lack of morality 
HCMOK f. weakness :en weak 
HeMom f./HeMoniHMiia illness 
HeMOinen ill, sick

a unexpected 
f, unexpectedness

unsurpassed 
HeHaopyxtaH unarmed 
HeHanueH not having drunk 
HeHopsiajieH abnormal, not

normal
HenyjKeH unnecessary 
HeoSiiMen unusual 
Heo6y3#aH unbridled 
HeorpaHiPieH unlimited 
Heoaaara.a not long ago, not 

long since .einen fadj.j of not 
long ago

irresistable
undefined, indefi 

nite ' 

neonxo^.eH necessary, indispen 
sable .KOCT / . indispensability 

HeoceTjiMB imperceptible 
HCOCGTHO imperceptibly 
KeocnopeK undisputed 
HeoTCTanno unswervingly,

implacably
neoueHJiiiB invaluable, inesti 

mable 
Keo'-ieKysaK unexpected :OCT /.

unexpectedness
nenapen odd, uneven (number) 
HenncMCH illiterate :OCT j. illite 

racy
HenMinan unpainted 
nenoSe^jiMB unconquerable 
KenospaTeK irrevocable; which

cannot (be) return(ed) 
Henorpemen infallible

immovable 
unbearable 

HenoejisaH (dial.) badly 
brought-up, ill-mannered 

unknown
firm, unshakable 

HenoKOpnocT f . unsubmissive- 
ness

HenorvinpjiMB irreconcilable 
HenonpaBJiHB irreparable 
Henocpeaen direct

incomplete 
injustice 

Henperjienen unsurveyable 
Henpe^Bii^eHGCT / . unforeseen- 

ness, unforeseen state of 
affairs

incessantly 
intransitive 

HenpecTa.en, .jna incessant 
HenpecTano = nenpecTajno 
HenpMJaTeji enemy :CKM un 

friendly, inimical
improper 
(Serbian!) imper 

ceptibly 
Henporjie^en impenetrable,

opaque 
nenpoKoncaHMK useless, bad

person
HenpoMeHJiMB unchangeable 
nenyma11! non-smoker 
Ken.r^e palate .HCH palatal 
HepaaxjiaK disorder, quarrel,

lack of peace 
Hepa3OPip.aH>e incomprehension

.JIMB incomprehensible 
nepasSpan not understood; .

incomprehensible 
nepas^ejiuB indivisible 
Hepa3peniJiMB insoluble, unsol- 

vable
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HepaHMMaJKa/HepaHJirviaJKO m .
(-OBU.H) good-for-nothing,
loafer 

nepB.eK nervous .Mpa ce I/T be
nervous, impatient 

Hecsec.eH unconscious .HOCT /.
faint, lack of consciousness 

unconnectable 
unselfish 

unfelt 
HCCMrypen uncertain 
HecKpneH unconcealed 
HecnmcjieH senseless, nonsen 

sical
HCCHOCCH unbearable 
HecoseceH without conscience 
necoBJia/viMB unmanageable 
HecoseiweH not collected, not

recovered 
necnan not having slept

(enough), sleepy 
insomnia

KCCUGKG.CII, .JHa uneasy .JCTBO
uneasiness 

HecpeK.a misfortune, accident
.en unfortunate . HHK unlucky
person, victim 

HeTpne.JiMB impatient .HMC
impatience 

Heyuas not pretty 
HeySefl.eH unconvinced .JIMB

unconvincing 
HeyeepjiMB untrustworthy 
HeyiwepeH excessive 
nevMecen out of place (adj.) 
HeymojiMB implacable 
HeynoTpe&JiMB unusable 
neycnex (-CM) failure 
HeycTpauuiMB fearless

inexpert, unstudied
devilish, sinful 

H6HHCT unclean, impure :oxnja
dirtiness, impurity

inhuman person .
inhuman, bestial 

Henyen, HenyJHa imperceptible
(to the ear)

HCHyen, neHyena unheard of 
HCUITO something (2.7); .thing 
KM not HM . . . HM neither . . . nor 
HMBa meadow 
HMBe.jiMpa I/T make level 
KMBKM their (2.313) 
HMBO niveau, level

(2.31) we
none fas epithet indi 

cates strengthening of other 
attributes)

I string 
HMJKM (2.23) lower 
HMS (prep.) through, about, on,.

along, down (4.311) 
HM3a string, series
HM3OK, HMCK3 low

HMJaKca nuance 
nowhere 
not at all, in no way

no kind of, no 
HMKCJI nickel; metal coins 
HMKHC T sprout 
HHKorain never 
HMKOJ (2.7) no one, no 
HHKoj-Hilr.zje no one anywhere 
HMKOjnaT never, on no occasion 
HMKyjieij sprout
HMTy not even HMTy . . . HMTV" 

neither . , . nor
T lower, fall on face 

face-down 
HMiuaHM I aim 
KMiuKa I lean, bend, waverr

rock
HMiuKa thread 
HMIUTM I destroy 
HMUITO (2.7) nothing
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HOE (eHo5e/Ho5) Hapo^HO- f 
ocjioboftnrejiHa Bop6a (i. e.
the Partisan movement,
1941=5) 

HOB (HOB) Hapo^HO-ocjiooofln-
xejma Bojna War of National
Liberation 

HOB new :OCT f. newness,
novelty 

HOBiina; o# HOBifna Ha noniSeni
from the new moon to the
dark of the moon = from
beginning to end 

HOBopOAeHHe newborn child 
Hora (pi. nose) leg, foot

pant-leg, puttee 
November 

H03flpa nostril 
nose pi. of Hora 
HOJK {-oBK/-eBjf) knife 
HOKOT fingernail, toe nail 
HOC nose dim. Hocjie

bearer, porter .w 7 carry, 
wear .nja costume .wjma litter 
.MTCJI bearer, carrier

HOCOB nasal :OCT /. nasality
Hocopor rhinoceros
HOK f. night
HOKBM pi. tant. bread-trough
HOK.e at night, by night .esa 7 

spend night .en night, noctur 
nal .ecKa last night .CHICK of 
last night .M 7/T spend the 
night

.HP (H'P') = Hapo^Ha penySjra- 
Ka Peoples Republic

HPM (H'P'M') = HPMaKe^o- 
HMJa PR of Macedonia 

7 offer 
ja need .en necessary

nyjia zero, null
HyHHHJ nuncio
nyp.Ka 7 .HC T dive; stagger

O

ooaxa (j., n . ooeTe) both (2.92) 
oGajijaTa (male persons) both

(2.92)
ouBMBa I wrap around 
o5BMHM T accuse

T bind up, involve
bandage; commitment 

.ii T .ysa 7 unite
ifce losing land 

mark
oSeiw circumference :en inclu 

sive, large 
o5epe T (17.2) rob 
oSecM T hang
o5ecnoKO.ii T (10.12) .jysa ee 7 

be bothered, become upset

T dishonor
oSeurreTM T dishonor
oSseivia/oGsMMa 7 include, 

embrace
o6snp account :a ce 7 look 

around, take into account
oSspe/oSspne T = o6snpa
o6nfl attempt :e T (17.322) :ysa 

7 ce try, attempt
oSurasa 7 try, attempt (repeat 

edly)
oSnofa 7 visit, inspect
ouwTeji j . dwelling
o6nMaj custom
oSjas.a declaration, poster .is T 

publish, declare.
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 oSjajio

peasant woolen puttees 
oojacH.ii T .yea I explain,

expound .eime explanation 
oSjiaK cloud 
ouJiac-T / . region 
o6jiacTCH, oSjiacna regional 
o6jie=Ba I ,e T bathe, soak 
OuJieKa clothing, suit 
obJieie T (17.312) clothe, dress 

I flood
(ce) I lick one's

chops
form

I give form to 
ooMana deception 
oSnoB.a renewal, renovation .n

T renew, renovate 
ouopeH fallen, felled; bowed 
oSoimiTM T generalize 
o5pa, o6paji3 o6pan   v . oSepe 
oupaBie dim. of o5pa3 
o5pa3 cheek, honor ('face'), fi 

gure :en (-CIIM) model roBan
educated, cultured :oBamie
education ryeaH formed :ysa-
H,e formation 

oSpaere T overgrow 
oopaTH T oopaKa I turn, return 
oSpan embrace, encirclement 
o5pne T turn 
ooy.Ba I .e T put on (shoes,

footwear)
here

from here, local 
OBOJ (2.4) this (close to speaker) 
OBOin.eH (adj.) fruit .je (coll.)

fruit .Ka fruit-tree .Tap fruit 
grower .TapcTBO fruit-grow 
ing

T thresh
OBija sheep
OBM.ap sheep-herder .apcKH nee 

sheep-dog . .M/.KM sheep's

o. r. = osaa
oraH/orwH (pi. OFHOBH) fire;

dim. oraH^e/omHie 
orjiaB/orjiaMHUK rope halter 
orjiac-M ce T react, express

opinion
T look around;  

reflect
ce

mrror 
orjiyB.M/.ne T deafen 
orjiynysa ce I become stupid 
orn.eH fiery .MIHTC hearth

.ooTnopen fire-proof 
orojien bared, made naked 
orpa^a (coll. orpafe) garden, 

enclosure, yard 
T limit 

T make ugly 
orpe.B heating materials, fuel

.e I warm, heat 
orpne T put, around shoulders 
orpoiweH huge, tremendous 
orpy6if T make rough 

(prep.) from, of (4.312) 
walk, course

from there, then

traitor
onai.a room. dim. . 
o^aMii.a long ago .einen of long

ago
oaSepe T (17.2) choose, select, 

comprehend
I .e T reject, beat off, 

repel
reflection 

from close by 
M T take off (kerchief) 

(adj.) defense, de 
fensive .M T defend

T (17.316) take away, 
deduce

T waft away, blow away
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I .e T unwind 
OIIBHIIIOK excess

repulsive
forever, since the be 

ginning;   HaepeMe from 
time to time 

I untie
T solve, find solution 

echo, response 
o^rosapa 7 answer, correspond

(to)
cmroBOp answer in T answer 

T (17.316) give away
from afar . HCH dis 

tant ,HM T .Hysa I make to 
go away, become distant 

oflfleji section, division :M T di 
vide : eHMe section, depart 
ment :ysaK>e separation, di 
viding, division 

o,zj#ecHO on the right
T release from debt 

from below 
from home

walk, walking, leaving, 
going

from behind
I echo 

owieM.a I e T (17.321) take
away

o#SBne ce T (17.11) answer 
back, reecho

echo, answer :a I echo, 
answer

T destroy (masonry)
suddenly 

o^epe T (17.2) flay; rob
I/T walk;   en go (home)

decide
ce T take place, play 
on, from the left

ce I come unfastened, 
unstuck

I lighten, relieve
I decorate, reward 

excellent 
excellence 
T put off, postpone 
fragment 

decision 
at once

revenge .KMK avenger 
T measure, look up and

down
O^MCT, 3KO HC T51 6 H3

If it isn't too much effort for 
you

I unwind, unravel 
T avoid 
ce T rest 

T unroll 
from outside 

from behind 
from in front

I lose nationality 
from within 

from someplace
^eKO unex 

pectedly
T (17.319) take out, 

carry out
ce I refer

agan 
attitude, relation

from here 
oflo6p.CHMe approval .M T ap 

prove .ysaifce approval
from below (upward) 

from about 
T become indebted 
than

expression, reflection 
Sa order, regulation .en 

definite, defined, specific .M 
T define 

oirpjK.H T .ysa I keep up
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- V . OTC-
T get out of the habit,

forget 
OflymeB.M T .yea I ce become

enthusiastic .enocT f , enthu 
siasm .yeaifoe enthusiasm 

oxteHHM T ce become thirsty 
OJKHB.M T revive ,ee I come to

life
oxttme T (17.11)'harvest 
O3KOJITGH yellowed 
osaScH showing teeth 
oaropa from above 
O3aojia from below 
03,zjpaBi! T regain health 
osBwe T (17.11) answer 
OKBJIKM pi. tant. glasses 
OKanan soaked, thoroughly wet 
OKane T fall (leaves); spend a

long time on 
ojtapa T curse, swear 
OKO (pi. OHM) eye 
OKOKOpeH staring, popping,

fixed 
OKOJiM.ja neighborhood, vicinity,

(an administrational area)
.CKM regional 

OKojiy (prep.) around; about
(4.313)

OKpsasM T bloody 
OKpy.r region ,3Ken rounded 
OKpuiM 7 break, destroy 

October
s -ona (2.212)

occupational 
ojia6asM T loosen 
ojianw T cool 
OJICCHM I relieve, lighten 

of this size (2.8) 
this much 

OJIOB.O lead .en leaden 
ojiua I hiccough 
o» M, = OBOJ Mece«

T marry
c.M T .ysa I deprecate; 

underestimate .ysaH.e depre 
cation, depreciation

OMeKH.e T soften .ysaifce soften 
ing

OMpasa hate
OH, ona, OHO, OHM (2.31) he, she, 

it, they
ona^M I (verb which replaces 

any verb which the speaker 
cannot think o/ at the time, 
or wishes to avoid naming.)

onaKOB like that (2.8)
OHamy (to) over there
OH6B03M05KM T make impossible
OHCMM T fall silent, be dumb
OHO COH'O or OGHO) = Oprann- 

Ha OoeAHHeTHTe Ha- 
UN = United Nations 
T reduce, fall

onafa&e decline
onaKO/onaKy inside out, back 

wards
onacHOCT f . danger
onaHMHa inside, back-side, 

reverse
onainc T gird : CT with a tail
onauiKa tail
onepaiiMOHGH, -MOna ( 2.212) 

operational
OHMBHOCT j . intoxication
OHMHOK opinok, opanak (kind of 

sandal)
onpfHHap opinok-rnaker
OIIMC description
onMCMen^M T .yea I make lite 

rate, teach reading and wri 
ting to

OIIMT experience; attempt 
T ask 

experienced
OHKOJIM T surround
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OCyMCTOTOHM

oime T make effort, strive 
onosMUMOHCH -6na oppositional 
onojraoMonrra T empower, give

full powers to 
onpaBfl.amie justification .ysa I

justify 
onpe.zje.ji.6a definition .yeaibe

determining, definition 
onca^.a siege .M T besiege 
oncer extent, compass, girth 
oneerme T besiege 
oncjine T shower, sprinkle 
oncxaHOK existence 
onrnHap optician 
onyjiM ce T look at 
oiKpaxeH preoccupied; included 
onniT general
onniTecTB.eH social .o society 
onniTOApHtaBeH all-state 
opa/ope I plow 
opa.ite plowing .H plowman 
opran organ, agent, agency 
opraHM3au,n6HeH, -ona organi 

zational
opramoHpa I/T organize 

horde 
order 

opes walnut
opeji (opJiM) eagle :CKM (adj.) 
opus rice : OB of rice 
opo dance (similar to Serbian

kolo) '.BO^en, leader of oro 
OPORH ce T become related 
opoceH dewy, dew-covered 
opTorpacpnja orthography,

spelling
rope :p rope-maker 
tool 

opyzK.a I arm .en armed .je
weapons, arms

ocanrae T isolate, become lonely 
ocseHcysa I refresh, freshen 
GCBGK except for (adv., prep.; 4 .1)

OCB6TJI.H T .ysa I illuminate.
light up

ocBCTjieHMe illumination 
OCBO.H T .jysa I conquer, adopt 
OCBTGH palpable, perceptible 
oceTM T sense, realize 
ocMrypa 7 ensure

sparse, rare, poor 
ocjia6.M/.He T .Hysa I weaken 
ocjien.ee T become blind .M T

blind
ocjio5oA.n T .ysa I liberate .iixe- 

jien of liberation .yBame libe 
ration

I listen
T make sharp odor 

(burning, hair, wool, etc.) 
oc>i8K (a weight and measure,

ca. 62 IDS) 
OCMM eighth

figure eight 
OCHOB.a basis, foundation, warp

.a/.ysa I found, base ,an
based, founded . B--IKM found 
er's .en basic, fundamental 

oco6en special, particular 
ocojiuiMa sheltered spot, where

sun does not shine 
ocTas=a I =M T leave 
ocTanaT remaining, left over 
ocxaH.e T .ysa 1 remain 
ocTap sharp, pointed 
ocTapii T age, get old 
ocxaTOK remainder 
ocxpn I sharpen :JTO sharp edge;

whetstone :na sharpness ^a
cutting edge 

ocTpoyMen sharp-minded, cle 
ver, witty 

ocy^M T condemn 
OCVM 8 :aeceT 80 rnaecT 1 8 :CTO-

TIIRIl 800
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from there, then; on the 
other side of 

OTsop opening :a I/T open :en
open, unlocked 

oxejiOTBOpeHMe embodiment 
OTena T kill, murder 
oxeij father (= priest) 
oxene T swell up, become

infected 
OT*i (conj.) that, because

T (17.322) go away, leave 
MMa I take by force   ce 
resist, object

ce T
i (prep.) from, beside (4.2) 

as soon as, from the 
time that 

OTKanii T unfasten, unhook
OTKHH6 T CUt Off

OTKJioira T unclose, open
 TKora since
OTKOjiKy since, than
OTKOCO at an angle
OTKpaj from beside
oTKpn.Ba I ,e T discover, open 

.TUG discovery
OTKpmen ripped off
OTMC T take away, kidnap
oxna^ne T fall away, be left 

out of account
OTnaTyea I depart 

T unbutton 
off-print

OTm>3iipaBH T greet in return, 
return a greeting

ornoHH.e T .yea I begin
OTnpBo/oxnpBiiH from the be 

ginning, at first
OTnpocTyM standing up
OTnyuiTH T let loose
oxpOB poison

posoner .sanita po 
son; act of poisoning. f . poi 
soner .e T poison

OTpna T run around
OTcera from now (on)
OTcena^e always
OTcene T cut off
OTcenen brusque, clipped
oxcKpaja from afar
OTcnpeflM from in front
OTCTan.M T retreat, withdraw 

,HMK apostate .ysafte retreat
GTCTpaH.a from the side ,n T 

rid, put aside
oTcycTB.o absence .ysa I be 

absent
OTcyT.en absent .HOCT f . absence
OTTaniy from there, then
OTTSIUIM T deflate
OTToraj/OTToram from that 

time, since then
OTTyKa from here
OTryp.a I M T push out
OT(ppjin T throw away
OTire"!! T wring out, squeeze 

out
T split off

separation
T excerpt; draw (wa 

ter) from
GKcjiausj T get bald
GKopn T become blind in one 

eye
oqp (exclamation of surprise, 

pain, sorrow) IKB I :ne T say 
'045', exclaim, groan 

offensive 
official

oqiopmyBa I form : H,G form 
ation

OxpMflCKO Eaepo Lake Ohrid 
(in SW Mac.)
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napTep

of, from 
(town, SW Mac.) 

oxpiifan.en, (-HM) .Ka native of
Ohrid

oner vinegar
 na.e T despair .en, .JHa de 

sperate, despairing .j/.jairae 
desperation, despair .jnxK de- - 
sperate man

strikingly, obviously 
eye-witness

I expect, wait for i 
expectation

OHM pi. Of OKO

apparent, obvious 
pi. taut, glasses 

stepfather 
oinoji, omjia = OTHUIOJI, v .

(Ha) oniTO (special form of nrro 
with na)

n

na and, and then; well 
naBMjijOH pavilion 
narySen fatal, destructive 
na#ap field guard

case (grammar) 
I shoo, drive out
T fall 

nafa I fall 
IIA3 (nas) npoTMsaBMOHCKa sa-

nasap market, market-place 
:en fadj.) market :H I trade, 
bargain .Mnrre market-place, 
market

na3M I watch, watch out, take 
care

nasysa bosom, breast 
(m. name) 

spider-\veb
n a j UK spider :OB spider's
najaHMna = najasonia
naJKa duck
nan again
naKoc.en nasty .T f. nastiness
najias noisy, naughty :M I be 

noisy, naughty
najieorpacb paleographer rnja 

paleography

I burn 
dim. of najixo overcoat,

coat 
naMCTM I remember, keep in

mind 
HaMTiiseK, 03   forever, from

the beginning of time 
naiwy.K cotton .Hen of cotton 
nanafyp fair 
naHMu,a clay plate 
llanKO (m. name) 
IIAO (nao)

nanpa/nanpaxa fern
nancan bent from exhaustion,

near collapse 
napa I rip, unravel 
napan.a parade .en (adj.) parade 
napa3Hx parasite 
napBCHH parvenu 
napziOH excuse me! 
napn I pair, mate 
napM pi. money, dim. napwiKM 
napojia password; slogan 
napox parish 
napTaji.BB ragged .Ka ragged

woman, beggar 
napxep ground floor
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, .jna (adj.) party, hav 
ing qualities expected of the 
(communist) party 

napTii.eij (.jnii) party-member
(i. e. communist) 

napxMSHH .Ka partizan 
napxwja political party 
napTMCKM party, belonging to

the (communist) party 
napie piece
napMoca T tatter, tear to bits 
nace I (17.311) herd, pasture 
nacHHOK step-son, foster-son 
nacxpivia dried meat; food 
naT (pi. -Miiixa, coll. -je) road, 

way rajien traveller :eKa 
path, little path; long narrow 
carpet :GM on the way, by the 
way :en (adj.) road :eu part 
(in hair) 

naiM I suffers
nax.HMK traveller .onnc trave 

logue, travel-book .oirace  
writer of travel books

patriarchate 
j patrician 

naxysa I travel, journey 
naKen (adj.) cleanly 
nayjiKa snowflake 
naijifeHX patient 
nauM<pHcx pacifist 
nean :na singer, person who

sings
nes.eij .raja singer, professional 

singer; poet(eSS)
pedagogical 

T become customary 
50 

nee I (neeH/neaH5 1 3,12) sing
landscape

yes, fine, very well 
hell :en hellish 
a kind of fruit jelly

nejtym thick velvet
nen.a foam .JIMB foamy
nenne sole -xiipa ce I/T re-sole
HCHHO (in. name)
^eH^epe window
neitaBM ce I whip up foam
neiioap bathrobe
neityuiKa stump, log
neneji m./f. ash
ncnejiKima snow-storm: ash 

tray
nenepyra butterfly, moth
JiepraMCKT parchment
nepflys down, feather
nepe I (17.2) wash, launder
nepne T hit hard
nepHHi^a pillow
nepo (pi. nepa) pen
nepo (nepje, nepja) feather
nepynnra wild iris
nepne little feather; hair, lock
nee (mni) dog
necJH dog's, canine
necjncMH son-of-a-bitch
necMMHaaM pessimism
necH.a song, poem .UK poet 

.MHKM poet's
necoK m./f. sand :JIMB sandy
neconen sandy
HGT five  
nexeji rooster
nexejiKa stem (of fruit, etc)
nexMija heel
neTKa the numeral 5; as mark 

in school = excellent; as 
mark in university   failure 

five-story 
button

15-year-old
HCTOK Friday
neTOKpana five-pointed star 

(symbol of new Yugoslavia)
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= neTroflmueH
5-year plan

neTOpen five-fold, quintuple 
five times

Day of St. Peter 
and Paul, 12 "July

IleTporpaA Petrograd, St. Pe 
tersburg

nex-mecT five or six :OTMHM 
five or six hundred

nenajiSa work away from na 
tive village (in another town 
or country) :p worker who 
goes on pecalba

nenaji.M I earn .HMK earner
nenax stamp, press :en printing, 

printer's :M I print, stamp 
:HHija printing shop, press

nene J bake, roast, cook; brew 
(coffee) (17.312)

neiM (dial.) = nene :BO bakery 
goods

nenKa stove
neiii (adv.) on foot
neniHHK big flattish loaf of 

bread
nHBTHJa (dish made of bits of 

pork in aspic)
irae I drink
nneca play
nn3Ma enmity

leech 
beverages

niuie chick, bird (frequent as 
term of endearment) :mje 
(dim-,) tuiKo chicken (meat)

HUGH pawn
nnonep pioneer (member of 

youth group, age 6—12)
iranep/:Ka dim. :MC (red, green) 

pepper
feeler

nncaB, nncaji (dial.) = nmnaB, 
nnniaji

nifcan painted, with pictures 
writer

f. literature, liter- 
ateness

nHCMemje note
HMCMO letter, writing
nifCHe T squeak, squeal
HMCOK squeak, faint cry
nwTa I beg
nmiie I (but may be T in past 

forms) write
nmnTM I squeal
nmiiToji pistol
nnmysa I write
njiaBM I wash wool
njia,HH.e/.MHa noon 

I wash
(pi. -H>a, coll. -H.C) 

flame, fire :en, :a flaming, 
flame-colored; dim. :ie small 
flame

njiaMHe T flare, flame
HJIBH (-OBH) plan: plane, level
njiamma fcoll. -H.e) mountain
njiacripa I/T place
njiacje v . njiacx
njiacne T slap, hit with some 

thing soft: blurt out some 
thing stupid

njiacT (-oBM/njiacje) mound of 
hay: layer

njiacTM I pile up (in layers)
njiar.a pay, salary .M T pay
ujiaKa pay, salary
njiaxo shyly, timidly

I (10.16) cry, weep 
weep :KO m . cry-baby :JIMB 

tearful
njiam.M I frightened .JIMB shy, 

easily frightened
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feed-barn
pleuritis 

je plea (in court)
Pleiades 

tribe, clan 
njien.HK prisoner of war .CTBO

captivity 
iwiexe ( 17.317) braid, knit

material for knitting 
or braiding .Ka knitting pat 
tern I knit in, interweave

broad-shouldered .M 
pi. tant. back 

njieniKa shoulder-blade 
njiMB.a I float, swim .an swim 

mer .eu, swimmer: float 
HJIMK (-OBM) blister 
HJIMKO envelope 

I splash
shallow-minded, 

silly
shallow

I float :n6a navigation 
fruit :opo£en fruitful 

HJIOT fence 
njiouiT f . hollow 
njioinxa^ (town) square 
njiye 7 spit 
njiyK.a I .ne T spit 
njiyena 7 blister 
njiycKa blister :Ben, blister, 

callous, wart 
booty

7 .a T plunder, 
pillage

imeyitta pneum : THKa pneuma 
tics

imeyMOHMJa pneumonia 
no (prep.) after, according to,

on, along (4.314) 
no- (comparative prefix, 2 .241,

3.11) 
no5apa T seek, request, demand

noSerne T run away, flee 
noGe^.a victory . HHHKH victori 

ous .onocen victorious 
no5jie#He T pale, become white 
noupaa T hasten, hurry up 
noBCB breeze, puff of wind 
nose^e T lead
noBCJi.a 7 .M T command 

(imperative noBejin/noBe- 
jiexe 'please') »6a command, 
charter 

noBecMO wool or flax ready for
spinning

nosecT / . long story, novela 
more 

T tie 
T call

T empower 
drawn back

, -acna somewhat 
grown up 

J bandage
pleasing, suitable, con 

venient
noBp3e T connect, bind to 
noBpui^en superficial ,MHa sur 

face .KOCT / . superficiality 
noBxop.M T .ysa 7 repeat; con 

tinue = HO again, repeatedly 
norafa 7 guess, solve, hit the

target 
noruSeji = norjiSeui dark of the

moon 
nomGeni dark of the moon (see

HOBuna)
norjiea look, sight ra/inysa 7 

:ne T look at, view for a 
moment 

norpn5Kii T concern, worry
about 

norpn.M T .ysa 7 hellenize
(prep.) under, below (4.315)
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noeHTa

- (prefix) under, sub-; a 
little bit 

IIOTI floor
I .^e T (17.316) give

servile 
nonapoK gift
iro^aTOK datum, piece of infor= 

mation
mocking, sarcastic smile 

:en mocking, sarcastic, deri 
sive

I .e T ce swear at, 
mock, tease

noAuy^.a irnpulse, impetus, en 
couragement .ysa I .M T urge 
on, encourage

noflGyi^Hysa I instigate, stimu 
late, encourage :*t instigator 

m>7iBM,Ba I ,e T bind under, tie 
no^BiiTKa T . curl down, bend

down, under
nonBJie.KVBa I .He T (17.312) 

underline, pull under 
T tie under 
T prepare

preparation 
no,nrp6aBJi I bend over 
nonrpSeH bent

I gnaw, chew at 
T (17.316) put under 
division

more detailed
T consider for a 

moment
pillow 

I .e T (17.321) pick up
underground .je 

underground
A3HHax partly open (usually 
of mouth)
flsji^oK small wall supporting 
a higher wall

I peer out from 
under

podium
i.ii T .ysa I yoke, 

enslave
nonjierne T be subject to, 

succumb to, fall victim to
rascal, villain, evil man 

subject to 
T grease 

subject
subversive, under 

mining
AHaBe^e T (17.316) bend over 
a bit

T cough a bit 
ce T get settled a 

bit
T dry (a bit) 
T (17.320) raise a 

bit, cause to grow a bit 
nonoji villainous, low 
no,npaMJe region

I regulate
T (17.312) say 

(secretly, not completely) 
noApioiH.e T .ysa I jump a

little, hop
RG£po5.eK detailed .HOCT / . 

detail
T hold for a while

support, aid 
noay.Ba I .e T blow 
no^ynjianiif T frighten some 

what
noffynysa I coach 
noe I sing (in church. Russ.

Church Slav, word) 
noe3nja poejtry 
noejreaite (dial.) up-bringing,

training, deportment 
noeHTa point, meaning, crux

249



poetic .CKM poet's,
poetic

noxtajia T complain 
nojKap fire, conflagration 

T give life to
sacrificed, having

sacrificed :OCT f . dedication,
devotion

nosaBMfle T envy 
noaanpe T (17.1) halt 
nosacTane T stop for a moment 
no3BOjiyBa I allow 
nos^paB greeting :en (adj.) :M T

:ysa I greet 
no3HaBa I know, be acquainted

with :M connoisseur 
noanae T recognize 
no3HaH.ne recognition .MK

acquaintance .CTBO acquain 
tance 

nosnaT known, well-known,
familiar

noM I give to drink 
nourpa T start to dance 
noMM concept 
nojaB.a appearance, phenome 

non .M T .ysa I appear 
noja^e T (17~316) eaV 
noja^OK breakfast 
nojaxa hut 
nojae T (17.323) set out, go:

come
nonae ce T repent, be sorry 
noKasce T show 
noKann T invite 
noKapa T scold, reprimand  

ce quarrel
noKJiOH bow in ce T bow 
noKOjieSa ce T hesitate, shake 
noKOJieHne generation 
noKOpen submissive, obedient 

T mow
noKpanna region

noKpaj (prep.) next to (4.307) 
noKpex march (military term)

:OT the Partizan movement 
noKpHB roof 
noKpn.Ba I . e T cover 
noKpMB,aM/eKa covering,

blanket 
noKpoije slowly, gently

household furnish-
ings

noji half: sex: pole 
nojia half: (one of two)

section(s): shirt 
nojiara T lay, place, depend:

take (examination) 
nojiaan T start to crawl

(SC-leave, start out) 
nojiacKa T flatter 
nojie field; flat lands (not

mountains)
nojiena slowly, easily 
nojieMMHKM polemic 
nojiecoK roof

slowly 
snail 

use, advantage
I use. make use of

policy; politics .nap 
politician .HKH political 

nojraiia shelf
ja police 
little shelf 
field guard 

IIojija.K .MKa Pole 
nojijan.ei^ (-M) .Ka native of

villages in valley 
nojiK regiment :OBHMK colonel

:oBO^eq leader of troops 
HOJIH full .M I fill 
nojiHOJiex.eH of age .HMK (legal 

ly) adult . CTBO majority 
nojiHOMoinn.MK plenipotentiary 

.o fully empowered
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nopaHenieH

HOJIHOK / . midnight
nojiOB sex, sexual
nojiOBima half
nojio5K.6a situation .M T lay 

down, place
HOJIOIIIKH of Ilojior (region in 

NW Mac.)
HojicKa Poland
nojiy- (used in compounds): 

semi-
nojiyrjiacen in a half-voice

period of 6 months
half-closed 

semi-idol
nojiynpyr semicircle
nojiyjierajien semi-legal
nojiyivieeen, half-month
nojiyocxpOB peninsula
nojiycanaT semi-crippled
nojiyypHax half-ruined
nojBKa polka
noiwara [my] I help
norviasKK T pet, caress
noiwajiKy somewhat less
noMefy between, among 

(= Mefy, 4 .307)
noMecTysa I place, put in ̂ place
noMMJiyj, rocnoflH nOMMJiyj (for 

mula) Lord, have mercy!
noMMH/:yBaHKa harmony, mu 

tual understanding
noMirae T pass by
iiOMJipii T pacify, quiet;   ce 

be reconciled
noMHCJi.a thought M T think a 

little
I remember, mention 

T [aiy] help
noMOXte T == noMorne, noM63M 

E0r   Bor TM noMoroJi (for 
mula; greeting) God help you!

noMoni f . help, aid :en auxiliary 
:HHK helper (with another

noun =) vice (e. g. IIOMOIII- 
HMK MMHncTap vice-minister) 
:HHiia helper

noMpann T darken
mma^.a gift, offering .n T give 

a gift
noHaxaM.y from then (there) on, 

subsequently .omen subse 
quent

none^ejiHHK Monday
noHCKa^e in some places
mmeKoraiii sometimes
nonec.e T (17.319) .ysa I carry, 

bear, carry away
noHVfl.a bid, offer .n T bid, 

offer
IIOOAACJIHO separately
noonaKa further
nonafa T fall
nonapn T scald
nonee T (start to) sing
nonJiaea flood
iioiuiaAHe (adv.) afternoon .-Ben 

(adj.) afternoon
nonjiane T (10.16) weep, com 

plain
nonojmyBa I complete, fill
nonocjie afterward, somewhat 

later
iionpaB.a I .M T better, improve, 

correct,   ce (health) 
improve

nonpaBKa correction ,
nonpar (-3M) broad sash
nonpa.Tn T .Ka I send
onnpama T ask, enquire of
nonycTO in vain, uselessly
nonymrii T give up; recede, fall
nopa6n T hem
nopa^H on account of, for
nopa3y5as6H become beautiful
nopana recommendation
nopaHemeH preceding, earlier
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nopana

nopaH.a T .ysa I order .Ka order 
nopefl6.a comparison .en com 

parative
nope/Jen lined up, ordered 
nopexce T cut 
nopo6n T enslave 
nopoSyeaH enslaver :KM ensla 

ver's
nopoj cloudburst, flash flood 
nopxa gate (to courtyard) 
nopxpex portrait 
nopyra T curse, shame

(adv.) in the afternoon
lieutenant 

nocaxKa household pots and
pans

nocBpnien engaged, betrothed 
noce6en special, separate 
nocern=e T =ysa I grasp, lay

hands on 
nocefla visit 
nocen fast, lenten 
noeecxpiiMa adopted sister 
nocexM T visit 
IIOCHHH T adopt a son 
nocKpiiniesT secretly 
nocjian spread out fcj. nocTejie) 
nocjie (adv.) after (often used

as prep., instead of no) 
nocjieBoeneH, -oeita post-war 
nocjie^.en last .Mi^a result 
nocjioBMija proverb 

tray
.H T .ysa I serve   ce

use
nocjiyinen obedient 
nocMaTpan observer, witness 
nocMee T laugh, joke 
nocBwipii ce T get somewhat

reconciled
IIOCHHK one who fasts 
nocoBpeiwe while there's yet

time, in time

HOCOHM I indicate, point out
nocpaMysa ce I be ashamed
nocx fast
nocTasa lining
nocTaB.M T .ysa I pose
nocTaim T act, conduct self
iiGCTanKa conduct
nocTCJia bed
nocTejie T (17=2) spread out, set

(table)
nocxeneH gradual 
HOCTM I fast 
nocTisrHe T reach, attain 
nocTOM I exist 
nocTojan constant 
iiocxpa^a T suffer 
nocpaMCH ashamed 
HOT f. sweat 
noxaen concealed 
noTaKa/noraMy further 
HOTCM then

T become dark 
TJ17.312) flow; swell 

noTMcne T suppress, press 
noTKacTpen trimmed

T make climb a bit 
T kneel a little bit:

give in
noTKOBa horseshoe 
noxKOB.a I .e T shoe (horse,

mule)
noTKpeea I noTKpene T lift a bit 
noTKyen T shorten a bit 
noToa then 
HOTOMOK descendant 
HOTOK cellar 
noTone T sink, drown 
noxnanne T fall under 
RGxiieBHysa I sing a bit from

time to time 
noximpaH support 
noxnojiKOBHHK It. colonel 
noxnojiH complete
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2nd lieutenant 
noTnpe T (17.1) support; bar 
TioTnpeTceflaTeji vice-president 
noxpae T last, continue 
noxpeS.a need ,en necessary.

needed
noTpenepyea I shudder 
noTpoa a little bit 
noTpomyBaH consumer 
noTpna T run 
noTCBecen subconscious 
TIOTCCTM T noTceKBBa I remind,

remember a bit 
noTcene T (17.312) out a bit,

undercut
aoTCMjiysa I strengthen, inten 

sify .
noTCMHax bluish 
HOTCMCB mild ridicule .a I .ne 

T ridicule mildly, smile a bit: 
sneer

HOTCMCIIIJIMB sarcastic, taunting 
noTCpaMVBa I be a bit ashamed 
noTCTas.a lining .M T line; place

under 
noTCTane T stand up a bit, raise

up a bit, start to stand up 
noTCTpeK support, encourage 

ment
HOTtpaKa I stutter 
noTtppjiM T throw under, add 
HOTHMHM T subordinate 
noKepKa step-daughter: foster- 

daughter
noyita lesson, moral 
nocpajiSa praise: threat, boast 
nocpaxM T grasp 
noxofl march, campaign 
no Xp. = no XpMCTa A . D. 
IIOUPHM T blacken 

soil 
T wait (a bit)

nonec.eH honorary .T /. honor,
being honored 

nonecTH cjiaTKO T serve the
sweet (customary when guest
comes)

beginning
T rest: die .Ka/.oK rest 

HOHMT respect, awe
T .ysa I begin

7 feel 
T amaze 
T knock 

noniTe I (13.11) catch fleas 
nouiTe^a mercy 
noiUTO3auiTO very cheaply, at

any price 
npas m ./f. dust 
npas right, just .^a justice 
npaeeu; direction 
npaBH 7 make, do 
npaBH.jien correct, regular .na

(coll. -H,e) right, justness 
npaBoarojiHMK quadrilateral 
npasonnc orthography, spelling 
npaBocjiaseH orthodox 
npaBoyrojiHMK = npasoarojiHMK 
npar threshold, sill 
npas leek 
npas.en empty .HM I empty .HMK

holiday; .HMHKM (adj.) .HOTMJa
emptiness 

npaj(Te) (dial.) = npasn, npa-
BMTC, npaseTe 

npaKTM.Ka practice, practical
application .Kysa I practise,
apply .HCH practical .HHOCT
f. practicality

npaMBH (Serbian!) = nepHMH,a 
npanrM p i. fetters 
npacne T burst, pop, explode 
npax (-OBM. coll. npane)

switch, twig 
npaxeHMK envoy, representative
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npaTM T send
npaTKa shipment, thing sent 

(package, letter, etc)
npaKa slingshot
npaKa I send
npaiua T/I ask, question
npaina.Jien (adj.) question(ing) 

sK»e question, problem
npanien dusty
npaiim I hoe
npaimma dust, dustiness
npamyea I ask
npB(n) first (2.94)
npsMHe (first family gathering 

of the bridal pair and the 
groom's family, some days 
after the wedding)

npe.Ka I .ne T fly, whirr
npsnax for the first time
npeyT dandruff
npras lively, quick, excitable
npe- (prefix indicating high 

degree; absolute superlative, 
cf. 2 .243)

npeSaSa great-grandmother
T pale, become pale 

completely full, 
too full

npcoo.Ti.a remedy, recovery .M 
T get over (sickness)

npeBeaysa / translate :H»C 
translating

npesoH translation :an transla 
tor ten (adj.) translated, tran 
slation

nperae T hitch
nperoBOp negotiation, conver 

sation
nperpKysa I embrace
nperpaS embrace
nperpaH embrace 

division 
(adv., prep.) before, in

front of (4.316)   aa (conj.)
before 

npenasa I lecture^ teach: betray
:H lecturer :n»e lecture 

npeflae.HMK traitor .HMHKM trai 
torous .CTBO treason 

npe^a^e T (17.316) betray;
hand over, transfer 

tradition
provson, prevson, 

account, consideration   se- 
Ma I take into account 
e^BMfljiMB provident, foresee 
ing

leader
(adv.) prematurely 

npenroBop preface 
suburb

I (17.316) spin 
npeaeao (-OBIIM) m . great 

grandfather, pi. ancestors 
npefleH foreward, former 
npeflM3BMKa T call forth, cause,

result in 
npe^MMen principal, foremost,

superior 
npe^MMCTBo advantage,

superiority
npe^Jior (-3M) proposition, pro 

posal; preposition
T propose, present 

object 
ancestor 

npe^pacy^a prejudice 
npe,npyHeK (adv.) in the

morning 
npeayceTyBa I sense before 

hand, suspect 
npeAycjiOB precondition 
npefa thread .
npefe/:cKa somewhat previous 

ly, a while ago :meH recent, 
somewhat previous
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T live through,
experience 

npejKMBejinija archaic feature,
archaism 

npexafBVBa I experience, live
through

npe^KHBen experienced 
npe36M.a I .e T (17.321) take

over, assume, undertake 
npenana [o^j T be overloaded

[with]
npenap nickname 
npeKHH.e T .ysa I cut short,

break, interrupt 
npeKJiea weakling 
npeKpaxH T shorten, cut short 
npeKpHBKa cover, covering 
npeitpiiioK crime, offense 
npeKy (prep.) across, over

(4.317)
npeKyiwepeH excessive, super 

fluous
oversea 

(adv.) ahead of time,
out of order 

npeKycMJia (adv.) scarcely, with
difficulty 

npeKvTpyna cross-country, not
by the road

npejiejKM T get over (sickness) 
npejies opening in fence where

one can cross over 
npeMCHM T .ysa I ce change

clothes
npeMecTM T move 
npeMMHe T cross

passing, crossing 
T think over, consi 

der 
npc-oopa3.ii T .ysa I reshape,

form, transfigure 
npeoSpasyBaite reformation,

reshaping, transfiguration

transition :en transition 
al, transitive

npeofa I change, go over to
npeop.a/.e I plow over
npeocTan^e T sysa I be left 

over, remain
npemma I trip;   ce stumble
npeniic copy
npenMinysaM copier, copyist
npenjiainen terrified
npenne T trip; make stumble
npenojiH completely full, too 

full
npenojiHCT completely filled, 

overflowing
npenopana recommendation
npenopan.a T .ysa I recom 

mend, register (letter)
npenpeKa obstacle, hindrance
npepaHH T feed
npepo^S.a rebirth, renaissance 

.CHMK leader in cultural revi 
val

npepo^n ce T be reborn
npecBMcnax exhausted
npecerne ce T reach out and 

grasp; stretch out hand for
npecejiba migration
npecene T (17.312) out off, 

interrupt
npecjiene (17.312) change 

clothes
npecHCK unleavened bread
npecpexne T meet
npecxane T cease, stop
npecxan.H T transgress .HMK 

transgressor
npecTMJina apron
npecxpainn ce T get over fear
npecy^a j udgment
npexesKOK. -inna extremely 

heavy
I/T pretend, claim
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Ja pretension, claim 
npcTena m . forerunner 

cautious 
in the morning 

npeTnjiaxa subscription 
npeTnojiara I assume 
npexnocTaBKa assumption 

contractor 
firm, business

undertaking 
npexpecyBa I search 
npeTcenaTeji president 
npexcoSje anteroom 
npexcTHB.a presentatiorr^er-

formance .Ka petition 
npeTCTas.M T .ysa I present,

request .HHK representative
.HMUITBO representation 

npexxofl.eH preliminary .HMK
fore-runner, predecessor 

npeipaKa I catch up with, pay
back, return 

npeippJi-a I .11 T throw over,
throw   from one place to
another 

npexpan.a food .Sen food ,M T
feed 

npencK reception, welcome :a
T receive, welcome 

npeHM [My] I hinder, obstruct,
bother 

npenMCT crystal clear,
extremely clean 

npeHKa hindrance, obstacle 
npxtH I fry 
npemjien vertebra: weight on a

spindle
npM (prep.) near, in the pre 

sence of, at the time of (4,318) 
npnSepe T (17.2) take in;   ce

collect self, get hold of self,
go home

npM6npa I collect;   ce go
home 

npjiOJiMJK.eH approximate .HOCT
/. approximate vicinity, ap-
proximativeness 

npjiSpax half-brother 
npnSpejKJe region along the

bank, shore
T (17.316) bring in, cite 

Ja privilege .npan
privileged 

npiiBJie.KyBa I .ne T (17.312)
attract: adduce 

npnBJieneH attractive 
npHBofa [MV] I come up to 
npMBpeMCH temporary 
npHBpxceH adherent, devoted

:MK devotee, follower :OCT f.
adherence, devotion

choked
adjective .CKM adjec 

tival
Mflonec contribution :e T 
(17.319) :ysa I contribute 
MTrpzKH T (10.11) hold to, 
adhere

I j oin 
smothered

reception :en receiving 
:JIMB acceptable :na guest 
room

npM3ByK accompanying sound 
npM3Ha.Ba I .e T admit, recog 

nize .K characteristic, mark 
npo3ODM/npM 3Opn at dawn 
npM3paK phantom 
npMspe T (17.1) glimpse 
npujaTej! friend :KB f, friend. 

:CKM friendly :CTBO friend 
ship

T (17.323) come, arrive
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.e T (10.161) .ysa I tell 
a story;   ce chat 

npnKas book-review; = npn-
K33Ha

npMKasan talked about 
npMKa3Ha/npnKacKa story, tale 
npMKBeiep toward evening, in 

the early evening or late 
afternoon

kneeling
included, addition 

al
T include, join 
nailed, riveted 

npuitpaj at the edge, end :ita
end, last part 

npMKpenM T reinforce 
npMKpue T hide 
npMJiera I resemble: be right,

fitting 
npnjiennaHeij (-HM) native of

IIpMJien (city, central Mac.) 
npmio.r adverb ,UIKU adverbial 
npMM.a I .M T receive, take,

  take on
npiiMGH.a use. application ,eT 

applied
(Serbian!) = sa6e-

npnMOpa T force
npwMopje littoral, shore
npwHec.e T (17.319) .yea I bring
npMHy^w T offer
npimijHii principle
npnofa 7 find
npnna^HMK adherent
npnna^HMHae epileptic
npnnara I belong
npimasii [na] T watch out for,

look after
upmrae T jump, start 
npnnoMHysa 7 remind, remem 

ber

npiinpeMa 7 make preparations, 
get ready

npwpacT (additional) growth
npHpanen (adj.) hand, handy, 

convenient
npwpo^a nature
npMpoK predicate
npMCBOn T (10.12) acquire
npncecTpa half-sister
npnccTM ce T npnceKaea ce 7 

remember
npHCJiyuiKysa 7 listen
npncMCB half-smile
npnco5epe T (17.2) collect, ga 

ther together
npncoe^MHyBaH.e unification, 

joining
nppicoj sunny side
npncnoco6n T adapt
nppfcxaH/:i!!nTe harbor :OK 

agreement, assent
nppfCTaHysa 7 agree
npMCTan access :u T :ysa 7 

approach, come up to
npMCTpacTen, npHCTpacHa non- 

objective, tendentious
npHCTpacTCH, npncTpacTena 

given over to, devoted to
npncycTB.0 presence .ysa 7 be 

present
npMcyT.en present .HOCT f. pre 

sence
.M T .jysa 7 conceal

7 silence, hold 
back

npMTMcne T press (together, 
against), tighten

npMToa at the same time, in 
addition

npiiTpM.a T .ysa 7 run up to 
come running

npnKe dowry
income, profit
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I cause .CKM causal 
npHineirae T whisper to 
npiiinx piniple
npjie little donkey, donkey colt 
npitap scrub forest 
npo6iiBa I penetrate, srnash

through, push through 
npo6jieM problem 
npOBajiysa I surge forth, roll

out
I spend (time) 
providence 

npOBHKa T start to shout 
irpOBHHimaJieH provincial 
nposMpa T npospe I pull

through
npoBpTM T bore through 
nporoHCTBO persection, being

persecuted 
npo^aBan/CKa seller 
npoiiaiie T (17.316) sell 
npo#a2K5a sale 
npo.nojiHc.eHMe continuation,

extension .M T .ysa I continue 
npoeK.T project .i^ifja projection 
npojuop.M T .ysa I (start to)

speak 
npo3HBa I nposoBe T call by

name
nposop.eij window; dim. .ne 
npospanen transparent 
nposesa ce 7 yawn 
nposesKa yawn 
nposMp.a I look through, see

through .Ka peep-hole .HO
transparently 

npospe T look through, see
through

npoMSBe^ysa I produce 
npoM3Bon product, produce

:MTCJI producer :CTBCH (adj.)
production .CTBO production 

npoM3BOJien arbitrary

T emerge
npojasa appearance: speech, 

assertion, declaration
npoKMHe T pierce
npoKJiex damned, cursed :HHK 

cursed one
npOKOMCHTMpa T comment 

(thoroughly) on
npoKonca T be good, have value
iipOKOncan diligent, good, hard 

working, fine (person)
npojieT f . spring :en spring
npojie-Tep proletarian
npoMen.M T .ysa I change, 

change clothes ,JIMB variable, 
changeable

npoMeT traffic, turnover
npoMDMope T start to murmur
nponaj^OK discovery
nponece T pass on, carry on 

further
T pass on 

pierced, permeated
I permeate 

-K T .ysa I begin to walk
nponaraH^a propaganda
npona^M T drive out, expel
npona^ne T be lost, perish: fail
nponoBe^ j . sermon :a/:ysa I 

preach :HMK preacher
nponycK?ii;a pass
nponycT omission
npocBe-T.a education ,es educa 

tional .M T .ysa I educate, 
enlighten .MTCJI educator

upocjaK beggar
npocjiaB.M T .ysa I celebrate
npocojisM ce T start to weep
npocnepMTeT prosperity
npocT simple; uneducated: free
npocTH T forgive
npocTMpa I spread out
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nHOUIKW

simple-minded, 
naive ,HOCT f . simplicity, 
naiveness

npocTop space, room
npocTpancTBO space, room, open 

space
npocTpe T (17.1) spread out
npocTpejiysa I shoot through
npocTpyn T (begin to) course, 

flow through
npoeTyjvi (stand) erect
npOTerne T stretch

(prep,) against (4,2)
anti-cultural

npOTHBnoKapen fire-prevention
npOTMBnoJ!Q2KHOCT f . opposition, 

oppositeness
npOTMBnocxaB.M T .yaa I con 

trast;   ce object to
iipOTMBpeH.M I contradict .en 

contradictory .HOCT f . contra 
diction

npoTHBCTaByBaH»e contrast
npoTHe T pull through
npcTCMJi ce T flow by
npoTpue T rub
npoTvfep village town-crier
npoynysa I study thoroughly
npocp. = npoipecop
npo^ecop professor; high- 

school teacher
nponseTa T bloom
nponeAH T strain through: 

speak with clenched teeth
npoi^ec process: trial
nponvT flowering, prime
npoi^yxn T blooni
npoHMra T read (through)

festival at beginning of 
Lent. Young people ask for 
giveness of parents for all 
transgressions of year.

npourraBa I forgive (imperative
= farewell) 

nponneH>e forgiveness 
npcne T pop, explode, shatter,

splash 
npcx (npcTw) finger :en fcoil.

-H,e) ring
npyra (railroad) tracks, line 
np. Xp. = npea XpMCTa B . C. 
npHM ce I stand rigidly: be

extremely conceited 
nTM.n,a bird .MJM bird's 
nyse dwarf 
nyK bang, shot, pop :a I .ne T

burst, explode, shoot off, die
(miserably)

hole, broken place 
ce I look at. see 
T bud 

nynKa bud
nype(s)a dust, cloud of dust 
nypiaK dirty, poor man 
nycT empty, deserted: useless:

unfortunate; damned: big
:ejiiija m . poor man (pej.)
!Mna desert: damned thing
:HHCKK (adj.) desert 

ncanTMp psalter 
nyniKa rifle 
nymr.a I .M T let go, release,

let go down 
nnajia I sing psalms: annoy

with moral talk 
mn« pi. of nee 
mninrre dog (pej,), cur 
nuoBHca T die (of animal) 
nnpCTM pL tant, curses 
iraeHH.na wheat .»ieH wheaten 
imeHKa Indian corn, maize :pen

corn, rnaize
dog's (pej.), cur's
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p. = pexa
paaT peace, rest, quiet
pa6 seam .n I seam
pa6oTa (coll. -KC) work, thing,

affair
paSoTM I work 
paSoTHM.K worker .HKM worker's

,HKO-cejiCKM workers' and
peasants' .IUTBO workers,
working class

employer 
level spot

paBHO- V . paMHO-

radium 
radius

pa,a;oBMuiKM of, from PaaoBMiii 
(town S Mac.)

pa,noc.eH j oyous .T f. joy, 
gladness

pa^ysa I rejoice;   ce be glad
pafa bear, give birth
paaSera ce T run in all direc 

tions, disperse (running)
pasSepe T (17.2) understand, 

comprehend
pasSecHCT infuriated
paiGu.Ba I .e T break, destroy
paaSnpa 7 understand : H»C com 

prehension, understanding, 
sympathy

pasSnpjiMB comprehensible
pasSoj loom
pasGojiM T fall sick
pas5pa v . pasSepe
pasSy^u T waken
pa36yneH aroused, noisy

T separate, divorce 
T brighten, clear up 

I .e T develop
pa3BHBaH>e development

warm early spring 
wind
sBHKa ce T start to shout, 
shout loudly

development 
T (17.312) pull out, 

extend
pasBjienen prolonged
pasBo.en .jna development(al) 

.'j development
pasrjie^.a T 8ysa I look over, 

examine, inspect
pasrosapa I converse
pasroBop conversation :M T 

converse
pasrojien bared, naked
pasroMHcen teeming
pasropen heated up, carried 

away by emotion
pa3^BM5KyBaH.e shifting, dislo 

cation
pa3^eji5a separation, division
pas^en.M T .ysa I ce dawn, 

daylight comes
pa3£Bo.J! T .jysa I separate, di 

vide in two
divided, disunited 

T disunite
pa32KajiH T sadden, make 

sorrowful
pa33e.JieHn ce T become green
pa33CMe T take (from all sides)
pa33o6a T peck up, eat up
pasiirpa ce T start to dance
pa3Ja^en embittered, annoyed
pasjapen infuriated
pa3JiaRH T cool off
pa3JiH.KyBa I differ, distinguish 

different, various 
T adorn
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paCKOCTH

pa3JiomKM of, from
(town in Pirin Macedonia)

pasMae swing :ne T wave about, 
gesticulate in all directions

pa3M6Ha exchange
pa3Mep measure, scale
pa3MiiHe T pass, overtake
pajMMCJiyBa I consider, think 

over
pa3MOjicKa T pulverize
pa3He%yBa I make tender, 

affectionate
pa3HepBnpaH upset, nervous
pa3Hece T (17.319) spread about, 

carry in various directions, 
distribute

pa3HMina I rock, shake
pa3HorjiacHOCT f . difference of 

opinion, disagreement
pasHocxpan varied, many- 

faceted
pasHocyea I distribute, carry 

around
pa3onapa T disappoint, disillu 

sion
pasoMapanocT j . disappointment, 

disillusionment 
class
M T dis-convince; cause 

to change opinion
paj paradise
pas (-OBM) crawfish, crab
pana (pi. paije) hand, arm 

:B/:BHija sleeve :TKa armful 
(dim.)

paKH.ja brandy, dim. panwqa
paKMHKa dim. of paita
paKOBGA-M I lead, direct, man 

age .MTCJI director, manager, 
leader . CTBO management, di 
rection

paKonnc manuscript ten (adj.) 
manuscript

paKysa ce I shake hands
pajio pair
pai\ieH level, even, equal
paMeHHi^H shoulders
paMKa frame, pi. framework

.H J level, make even sima 
plain, level spot

indifferent 
equivalent, equal

paMHonpasen equal, having 
equal rights .HOCT f. equality, 
equality of rights

paMHOcxpaH equilateral
paMHOTCJKa balance, equilib 

rium
panio/paMeHO pi. paMCH.a/pa- 

MeHHijH shoulder
pan (adj.) early
pana wound, injury
paneHMHe fosterchild
paHH I wound
paniii^a knapsack
pano early, too early
pacaq seedling (for transplant 

ing) .M T transplant
paco priest's robe
pacBupu T play; whistle
pace^Jia T unsaddle
pacejiM T re-settle, cause to 

change place of dwelling
pacc'ie T (17.312) cut open, in 

pieces
pacnn.a 7 .e T spoil, pour out, 

waste
pacKavKe T (10.161) narrate, tell
pacKa»yBaH narrator
pacK33 narration, story
pacKaiujia T cough
pacKBacH T wet, dampen
pacKime T tear to bits
pacKona T dig up
pacKocTM T smash, break to 

pieces
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T unmask 
pacKpcHHija cross-roads 
pacjiaSn T weaken 
pacoHCT awake, 
pacoHH T waken 
pacnafa I disintegrate, fall

apart 
pacnaji.M T .yea I ce catch fire,

flare up
pacnaKe crossroads 
pacnamc T unbelt 
pacnjiaKan tear-stained 
pacnjiane T (10.16) burst into

tears
pacno#eji6a allotment, distri 

bution
pacnpasa account, report 
pacnpas.a I .M T recount,

discourse, report 
pacnpamyBa I ask many

questions
pacnpeACJi.oa allotment, divi 

sion .M T crack, divide up,
assign

pacnpo^aea T sell out 
pacnyica T crack, burst, break

open 
pacnyjiH ce T (dial.) look

around
T anger
T dissolve, disintegrate 

pacTBOpw T open, unfold;
dissolve 

pacTe I (17,320) grow mue
plant, growth

pacTepa T disperse, drive away 
pacToeap.a I .M T unload 
pacTOJanne distance; BO  

2 Mexpa 2 m. apart 
pacTonn T thaw out 
pacTpeji shot :a T shoot 
pacxpenepii T shake, shiver 

T disperse, scatter

pacyne T untwist, unravel
paccpaKa I go from one job to 

another
paccppjia I throw about, in var 

ious directions, away
padbT shelves, shelving, book 

case
pacxoA expense, debit
pacnana T stamp about
pacu;BeT.a T bloom, be in full 

bloom
pacijenn T split (into small 

pieces)
paci;nrviKa T begin to whimper
pacijyTM T come into full bloom
pacneKOpn T stand with feet 

apart
pacnenKa T pick over, clean out
pacnepeHM T quarter, divide in 

4 parts
pacHem.a T scratch thoroughly 

.ne T scratch
pacneiujia T comb thoroughly 

T disintegrate, dissolve 
T clean out 
T sprain, put out of 

joint, pull apart
pacnopjien tangled, in disorder
pacnye T hear by rumor
paciyua T bang, knock
paije pi. of pana
pannoHBJieH rational-
pan.en (adj.) hand .Ka handle 

.HMK type of pot with big 
handle

pauiexa T stroll (a lot)
pauiM.Ba I .e T rip up, unsew
panrapH T spread abroad, 

extend
paiirrpita T disperse
paiiiyMH T rustle (sound of for 

est or river)
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peaKijnoHep reactionary :en
(adj.) reactionary 

peSpo rib 
pesep lapel 
peBHoc.en zealous, eager .T f.

zealousness 
perpyr recruit 
peBOJiyijHOHH3Hpa ce I/T get in

a revolutionary frame of
mind

order, row, turn, custom
editor 

I enumerate, arrange in
order: bemoan 

pe^OK, peTKa spare, sparse 
peay  in order 
pee ce 7 hover 

shame 
result 

T cut 
peHincep director (theater,

movie, etc.) 
pese latch 
pe3HMe resume 
pesoK, pecKa shrill, sharp 
pena river
peKJiaMa advertisement, publi 

city, signboard 
peMCK-^ejio masterpiece 
PCMCH (-H»e, -H»a) strap 
peon region: ward fof city) 
peca fringe 
pecencKM of, from Pecen (town,

SW Mac.) 
pecM I fray
pecxaBpwpa I restore, renovate 
pecTopan restaurant 
PCTK- v . pe^oK 
pe^jepaT report 
peipepenr official responsible

for a given division: one who
gives a report

big river; dry river 
bed; river (pej.)

pecpJieKTop spotlight
peu;eH3.eHT (book)reviewer .wja 

(book)review
pei f. word
pene T (17.312) say, tell, speak
penen river, fluvial
peieHHi^a sentence
peHwcii so to speak
peiuaBa/peiuyBa I decide, solve, 

seek a solution :n>e delibera 
tion :niT deciding, decisive

peineHwe solution, answer
peiun T decide, solve rTCJien
pn5a fish ;p fisherman
pn6ojioB fishing
putt (-OBM/-MinTa) hill
pne I dig, burrow
PMKHC T bellow
pnnne T jump
pun'-ie dim. of pn6a
puc lynx
pMTaiw rhythm
piixne T Idck
PHTHC dim. of PHA
po6 slave
pooMJam convict, prisoner
Po6nH3OH Robinson Crusoe
poBKa seivija soft, infirm earth
POBKO jaj^e soft-boiled egg
poraminja patent-leather
poryasa (also porysnna, porys, 

pyrysnna) straw-matting
pofl (-OBM/CBM) race, family :en 

native, related, near and 
dear; PORCH RCH birthday :n 
T give birth,   ce be born 
:irreji parent :nj«ia relative

poflOJbyBei^ patriot
PORCTB.CH related, kin .o rela 

tionship
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po^yai by birth
po%6a child, young
posa rose
poj swarm
pon ce I (10.12) swarm, teem
pojija role
pOHif I dive: pour out (tears)
pon.cKn slavish, slavelike .CTBO

slavery, captivity 
pocen dewy 
pocM I bedew 
pocpja thunder 
poniKa I rummage about 
py5a clothing AOJIHH py5*f

under clothing 
pyfijfea ruble
pyeo linen; clothing; dowry 
pyjKH/pyjKa I decorate, adorn 
PVJIMC baby (very young) 
py&ieH pink 
FymyHHJa Rumania 
Pycjija Russia
Pycira (Pycn), PyciiHKa Russian 
pycKH Russian 
PVTM ce I collapse, fall down

pyTMiirre clothing, clothes 
py^a I have dinner, dine 
pyweK dinner, noon meal 
pyiiiM I destroy 
'p6eT spine 
Jpra I labor, drudge 
'p^OKBa sweet-potato 
'pfa rust
'pf.a I .oca T rust .ocan rusty, 

rusted 
f. rye

stalk of rye (used to 
tie sheaves etc.)

growling: whinny 
I growl, whinny 

'pseysa I thunder 
'pK.a I .ne T snore 

nostril
I squeak, crunch 

'pCKaBnu;a cartilage 
'PCKOT happy noise, party,

racket
*pT greyhound, /. :Ka, dim. :*-se 
'PT.M T begin to sprout 

first tiny sprout

c.   cejio
ca (3MMa, JICTO, ecen, HOK) all

(cf. 2.71, note) 
caan tin plate 
caax hour, watch, clock BO 5

caaTOT at 5 o!clock :Hnja m ,
watch-maker 

cabja sabre
Saturday

sabotage 
ca,n vessel, pot 
CAJI (c'an5) CoenMHCTM

£p2KaBK USA

only

I plant 
earn pi. tant. soot 
caxteH (a measure) ca. 6 feet 
caja peasant women's long

jacket
cajSnja m . owner 
caKa I like, desire, love: seek 
caKjieflMcyBa ce I be nervcus.,

uneasy, upset
nervousness

caji (dial.) = CBMO 
cajia hall, auditorium 
cajio lard
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cam self (erf. 2.31202) 
caMapuHJa m . saddle-maker 
caMQ only
caMOBJiacTMe anarchy 
caMorjiacKa == BOKaji vowel 
caMo^eJHQCT / . independent

action
autocracy
T self-determine 

carvioonpe,o;eji.eHiie/:yBaH>e self-
determination 

caMOCTO,eHs ,jua independent,
self-reliant .JHOCT / . indepen 
dent existence, self-reliance 

caMOTHJa loneliness, isolation 
caMoyGsi.ei; (-JIJH) suicide (per 

son) .CTBO suicide (deed) 
caMoysepeH self-confident 
caaioyK self-educated man 
caMoynpaea self-management,

independent management 
caMoyTsp^ysaHse self-affirm-

mation 
canipaK (evening) twilight

centimeter 
box (with lid), chest 

can>a sled, sleigh 
canyHwna soapsuds 
capaj palace
capHHca T surround, block off 
capoin drunkard, alcoholic 
carnppnap satirist 
caxop cleaver, meat-ax
CB.

wedding 
csapn T cook: digest: find

m., csaKa f ., coll. pi. csa- 
TOUITIIHII in-law: any relative 
of wife to any . relative of 
husband and vice versa: any 
one who takes part in wed 
ding

CB3TOBCKM svat's, wedding 
guest's

T (17.316) reduce 
holiday
witness .HM I witness,, 

testify .IHTBO witness, testi 
mony

CBCKOP (pi. CBGKpOBmi) father 
of husband.

CBCKpsa mother of husband
csec.en conscious, conscientious 

,T f. consciousness: conscience
csex light, world; people (2.122)
CBCT holy
CBexen saint
Csexa Fopa Mt. Athos
CBCTM, cBexa plus name Saint 

fcf. 2.224)
cseTii I shine
CBe-TKa I flash, shine, gleam
CBCTKaB light

CBCTJi.MHa light, brightness .jio- 
cen bright, radiant .JIOCT j . 
brightness, radiance

CBernaT shining, radiant
cBCTKe T flash
CBCTOJI bright
CBexpyM with, like the wind
CB6TCKH WOrld-

candle
J saint, make holy :H

sainted, holy 
CBeKaTiiJiaK holiness 
CBeKap candle-maker 
CBBHCH solemn :OCT f. solemn

occasion, festivity 
CBeniHHK candle-stick 
CBeniTCH inspired, inspiring : HK

cleric, priest : CTBO clergy 
CBHRe ce [My] T csjffa I please,

be pleasing to 
CBM.a.eH dear 
cane T bend, curve
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CBM6H

CBMCH wrapped up, bandaged
CBHJOK curly-head
CBHKHC T get used
eBiiK»a pig
CBHp.aH player, musician, whi 

stler .H I .HC T play; whistle
CBJICMC T (17.312) drag, pull 

(down, along);   ce creep
CBOCBOJIHOCT f . arbitrariness
CBoespeMeH of (it's, his, her) 

time
CBoeoSpasen unique .HOCT f . 

uniqueness
cBGepa*iHG with one's hand
CBOJ (2.313) own, one's own; of 

one's own family
CBpaTiuKiinre stopping-place, 

meeting-place
CBpaeji drill
cspse I tie up, bind
cBp3iraK conjunction
CBPTH T (10.14) turn
cspmii T complete, finish: make 

wedding agreement
cBpiiiyBaHKa engagement
ce continually, all the time, 

keep (....ing)
ceanca seance
cesa, ceao (2=71) all this
ce5ee*f (ce5e) self (cf. 2 .31201) 

selfish 
enamoured

cesep north
ceBepooyrapcKM north-Bulga 

rian
ceseposana^ northwest
ceBepoHCTOK northeast
ceBO3MoxceH any possible, every 

possible
cera now: right away :meH 

present
ce^ejio nest
ce^ecpecT satin, satiny

I sit
(9.4) seventh 

cenn.e T ,ysa I sit 
ce^ym 7 seven

seven-year 
70

700

cee 7 sow
ceeano all the same, anyhow
cesona season
cen^u.a sowing .en (adj.)

sowing 
sower

lightning 
cena^e everywhere 
ceKaKO in all ways, all sorts of

ways
every kind of (cf. 2 .8)

every-day. daily 
ceKiipa ax
CCKHC T dry up: spark 
ceKorain always 
CCKOJ every (cf. 2 .7) 
ceKojnaT every time 
cejian.eu (-HM) peasant, country

man
cejiw,n6a settlement 
ceji.o village: country (not city)

,CKM of the village, country
(not city) 

CCMC seed 
ceMMHap seminar 
ccMOKen almighty, all powerful

(not city)
cena (2.71) all that 
cenapHiiK place where hay is

stored
ceHflBHH sandwich, open sand 

wich 
ceneniTo all sorts of things:

nonsense
ceH3yajien sensual 
ceHMiirre big shadow: ghost
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CKapa

CCHKB shadow, shade
CCHO hay
CCHO (2.71) all that
ceomnT general
cenan even so
cenapaT off-print
ceimyBa ce I start (be startled.

surprised)
cenTCMBpn September 
cep sir
ccp^ap serdar, military leader 
cepeHa,na serenade 
cepn63,eH serious = HOCT f = seri 

ousness 
cecBCTCKM world, of the whole

world
ceepAeH with all one's heart 
cecxp.a sister .MHC little sister

,MHHa sister's daughter .HHHMK
sister's son 

cecxpan from all sides, from
every angle 

CCTa, cexo V . CMOT 
cera T remind: sense, feel;  

ce remember, occur to 
cekasa I remember 
ce yinxe still 
ce^e I cut 
CCHMBO cutting edge, sharp

instrument 
CMS grey
CMBC ( 2.71) ail these 
CMrypen sure, certain

e (2.1492) subject, plot 
force, strength 
type of belt, sash 
strong, powerful 
strength 
Cm. name) 

CMMBOJI symbol 
CMMMH kind of fine roll, bun 
CMH (-GBM) son, dim. CJIKKG 
CMH/CMH. blue

CMHC (2.71) all those
esiKMBHe dim. of
CHHMJa (a low table, ca. 6" high,

used for rolling dough, etc.) 
ciiHima blue spot, blueness 
CHHOJKa = CMHOKa last night 
CHHOHHM synonym 
CnHop border line between

village, town line 
CMHOKa last night 
CHHTesa synthesis 
CMHI.IMP chain 
cMftaK hoar-frost 
CMOS, CHOH (v. 2 .71) all 
CMOT, cexa, CCTO (2.71) all

measles 
sren 

(CHPOMacH) poor man
Ja poverty 

cupoxa orphan; poor thing 
cncTeM(a) system
CI1T6 V . CIIOT
cm-en tiny, fine: pretty
CHTHo5yp3KoacKM (adj.) petty 

bourgeois
cuTHypnja little things
CMTO sieve
CMTyaiAKJa situation
cjae I shine
cjaj brilliance, splendor
cjo^yBaHbe going away, separa 

tion, parting _ 
I jump, leap 
stairs, dim. CKajiMHe 

stairway
rigid, frozen, turned 

to stone
cnan expensive
cnanaK spoiled, rotten
CKane T rot, spoil
CKau.KJa/.GTJija expensiveness
CKapa grill
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CKejie

frame, drying-frame, 
scaffolding 

CKenap hatchet
skeptic

T tear, rip up, cut up 
CKHTHe T wander, tramp .MK

tramp
CKJIOH inclined :OCT f . inclina 

tion 
CKJIOII framework .M T .nysa 7

close, conclude, make 
CKJiynen pressed together 
CKOK j ump, leap :ne T jump,

leap
CKOHiieHTpifca T concentrate 
CKonjaneH, (-anii) native of 

Cuonje (capital of Macedonia) 
of, from Skopje 
7 .ne T wake up 

CKOpo soon, almost 
CKpaja far away 
CKpaT6HMH,a abbreviation

7 .e T conceal .sajiM- 
iirre/.BHima hiding-place 

CKpiiinen stealthy
secretly, covertly 
modest 
crosslegged 

CKpcxen crosseds folded
creaky

T break, smash, crush 
CKyS.ne T .e 7 pluck 
CKy^en sparse, poor 
CKycM T break off, cut short:

bite off 
CKVT lap 
CKynen pushed together,

huddled
cjia6 weak :ee 7 weaken :MHa 

waist :OCT f . weakness :o- 
KpB6H slightly anemic :OKPB- 
HOCT f . mild anemia 

j nightingale

Slavist, student or 
teacher of Slavic 

CjiaBKa (/. name) 
cjiara 7 consider, view: obey 

7 sweeten
Ka sweet 

cjiama straw
CJiaMeH of straw :MK straw- 

filled pillow
(straw) mattress 

sweet-shop
sweetly; with enjoyment 

cjierne T go down, recede, 
shrug (shoulders)

succession
7 follow .CTBCHO as a 

result, it follows 
cjieae T (17.313) go down,

descend 
ejien blind :ee 7 go blind :oTa

blindness
cjienooHHMi^a temple 
cjieie T (17.312) undress, take

off
cjiMB.a plum, plumtree .OBMi^a 

plum brandy
a 7 .HC T slip, slide (down) 
picture 

cj!o6oTTsa freedom ,eu free .ojfcy-
SUB freedom-loving 

CjiOBCH.ei^ Slovene . CHKM Slo 
vene .MJa Slovenia 

CjiOBen.MH (-CHM) Slav .CKM Sla 
vic .CTBO Slavdom 

cjiOB6Ho4>Hji Slavophil :CTBO
Slavophil movement 

cjior (-OBM) syllable: harmony
:OBGH syllabic 

CJIOHCM T agree
a service .en official 
7 serve 

cjiynen peeled
7 sense, suspect
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CJiyx (-OBM) rumor
cjiyna.eH, .jua chance, inci 

dental .j happening, occa 
sion, chance

CJIVH.M T .yea I happen
CJiyin.a I .He T listen
cjiyma.Teji/.H listener
CM. = caHTMMCxap
CMe.a laughter, smiles, jokes .e 

ce I laugh
CMCB = CMea
CMCC I dare, have courage He 

CMCC must not, not be per 
mitted

CMCCTU T place, put up, house, 
billet

reckoning, arithmetic 
I (17.317) sweep out 

bill, reckoning
cmerae T take off, down
CMeKa objection, hindrance, 

obstacle
CMeKaea I hinder, bother

(m. name) 
T quiet 
sense

CMorne T be able
CMOK (CMOI^M/CMOKOBM) a kind 

of snake (elaphe angissima or 
coluber longissima)

CMOKBa fig
CMpx f . death :en of death, fatal 

:HOCT f , mortality
CMpIHTH T SCOWl

CMypxeH gloomy, scowling 
CMVT (-OBM) disorder, confusion,

revolt 
cnaa wife of son or brother

i=M T =yBa I provide, supply t 
provision, supply .y- 

provider, supplier 
cnara body, torso: strength 

strong, powerful

cnaj^e ce T (17.323) come to, be 
able to manage

dim. of cnaa
cner snow
CHeMa T disappear, ro CHCMa, ja

CHCM3 he, she disappeared 
CHon (pi. -ja, coll. -je) sheaf 
CHOCGH bearable 
CHonien last night's 
CHOIUTM last night 
co (prep.) with (4.2) 
coa support 
cooepe T (17.2) gather;   ce

contract,   My ce JIMI^CTO
scowl, wrinkle forehead 

T (17.312) undress 
T awaken 

cosajiKa shuttle 
coBecT f . conscience 
COBCTCKMOT cojys USSR 
coseTysa I advise :H»e advice,

counsel 
coBJia^.a T .ysa I overpower,

take power 
cosnara I correspond (with), be

identical (with) 
cospeMe with time, eventually

:H contemporaneous :HMK
contemporary : HOCT f. con-
ternproraneity, present 

coepiiieH perfect, completed
:CTBO perfection 

corjiacen agreed, in agreement 
corjiacKa = KOHConaHT conso 

nant
corjiacHOCT j . agreement 
corjiacyBa ce 7 agree

collaboration 
7 contain

contents 
T .ysa I unite

unification 
constellation
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co3Bynje harmony 
co3ftasaH»e creation, founding 
cosfla^e T (17.316) found,

establish
I include, take in 
I build, wall up 

cojys union :HMK ally :HHHKH
allied

COKOJI (COKOJIM/COKJIM) falcon 
coKpn.ea I .e T cover 
coji / . salt :M I salt 
cojis.a tear .M I shed tears 
COJIHCT soloist
Cojiyn Salonika, Thessaloniki 
cojiija dim. of CQJI 
COMMCJICHMK one who holds the

same opinions 
coMHesa ce I doubt 

doubt
doubtful, suspici 

ous
cowiyH loaf of bread 
COH (coHJiiiiTe/eHJiiHTe) dream 
COH.H T .yea I dream .JIMB

dreamy, sleepy
sun sHa 7 sun sHe-B sunny

sunflower 
coo6pa3.eH in harmony with

.HOCT f . harmony 
cooflBeT.eH corresponding .HOCT

f. correspondence, agreement
.CTBO agreement 

cooniirreHHe announcement,
report 

coonniTM T inform, make
known

conepnnK rival 
conmia I conne T trip: hobble

(horse);   ce stumble 
coimpa I stop 
conpBo first of all 
conpoTiisa opposition

conpyr husband, spouse :a wife,.
spouse 

copaSoT.Ka collaboration .HMK
collaborator

coce altogether, together with 
cocefl neighbor :en neighboring

:CTBO neighborhood 
coceM/:a entirely 
cociwia by force: scarcely, with

difficulty 
cocraB make-up, composition

:M T :ysa I put together, make
:na component part :ysaH[
compiler, maker 

cocxanvBa ce I have meeting 
COCTOH ce I consist 
cocTOJoa condition, state 
coTHpa I coTpe T wipe out,

destroy 
coynec.HPiK participator .TBO

participation 
cocppa low table 
cGnnjaji.eH social .nsasi Soci 

alism
COHM I point at, indicate 
COIIITO with what 
en. = cnopeftH cf.; cimcaHMe 
cnafa I fall, belong 
cnaiija m . spahi, big landowner

,jiaK big estate 
cnanyBa I pack 
ciianaK spinach 
CnacoB^eH Assumption (40 days

after Easter; always falls on
Thursday)

cnacxpM T clean up, tidy up 
cneijHJajien special 

specific
T earn 

cnenee roasted 
cnne I sleep 
ciuixa T push under
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cpna

cmicaniie j ournal, magazine 
cmnja splinter 
cnoSyflajra ce T go crazy 
cnoros.Sa agreement ,ysa ce I

bargain, seek to agree 
CHOM T join, connect (10.12) 
cnoKO.eHj ,jna content, quiet 
cnojiaj My (Bora/Bory) thank

God 
cnoMara I help in, support, give

aid
cnOMCH souvenir, reminder, me 

mory, memoir .e T mention 
cnoMH.H T .ysa I remember,

remind
cnona connecting link 
cnop quarrel 
cnopefl (prep.) according to, as

concerns (4,1) :6a regulation 
cnopeflM T compare 
CIIOCO&HOCT j . capability 
cnOTima I poke, urge on 
cnpeiwa (prep.) according to (4.1) 
cnpeiweH ready, prepared 
cnpeHysaKbe hindrance,

obstruction 
cnpMJaTejiM ce T become

friendly, make friends 
cnpoee^.e T (17.316) introdu£e,

bring in, send
cnpocxpe T (17.1) spread out 
cnpoTM on eve of: corresponding

to: opposite (4.319) 
cnpOTHB.HOCT f . opposition .yea

ce 7 oppose, object 
cnycTyea I be empty, deserted 
cnynrr.a I .e T let, let down;
  ce go down, hang down 

c e p, = CBoepaHHO 
cpaBHemie comparison 
cpasMep relation, relationship

:HOCT / . relativity

shame :ii I iHysa I shame 
:ejKJiMB shy : en shameful :oia 
shame

Cp6.MH (=11) .uiiKa Serb .nja 
Serbia

cp^Sa anger
cp^enen hearty .HOCT / . hearti= 

ness
cpe6p.eH (adj.) silver .o silver
cpe^/ie (prep.) in the middle, 

amid (4.320)
cpe^a middle, Wednesday
cpe^Sa encounter, meeting
cpe^e = cpe^

Ha milieu .MIIITC central 
point, center, center of 
attraction .HMOT BCK middle 
age .HMTC BCKOBM the Middle 
Ages

cpe^HOuiKOJicKM (adj.) secon 
dary-school

cpe^oseM.eH Mediterranean .HO- 
MOPCKM of the Mediterranean 
Sea

Cpe^oseiwHO Mope Mediterra 
nean Sea

cpeflCTBO means
cpexH.e T ,ysa I meet
cpeKa fortune, chance, good 

luck
cpeKaea I meet
cpeKen fortunate, lucky
CPJKH T begin to growl: whinny
CP3 = cejiancKa paSoTHMHKa 

sa^pyra, i . e. collective farm
cpnna T jump a bit, start, be 

startled
cpmjaifee reading syllable by 

syllable
epn.a I ,ne T drink liquid 

from spoon
cpMa gold or silver thread
cpna doe

271



cpoHM T cause to fall
cpn sickle
cpncKH Serbian
cpT top ridge of a mountain:

divide 
cpyniM ce T collapse, tumble

down
cpn,e heart 
cpu,e6MeH.e heartbeat 
cpHCH/cpnecT glassy: pithy 
CCCP (ecececep/cVc'p') Cojya

Ha COBCTCKMTe COIJJfjaJIMCTMH-

KM penybJiHKM USSR 
 Tae.a I .w. T place;   MMC

name
glass .o glass 
calm, collected,

undisturbed
aiviuOjiOBinTHHa StaTnbolovisni
(S. was Bulgarian dictator in
1890's)

quarters, rooms :5eK (adj.)
housing 

CTan.e T .yea I stand, get up,
happen, take place 

cxaHMija station 
cTaHOBMiirre standpoint, stand 
CTaop rat 
CTan stick, cane 
CTanajiKa s'oie; track; step 
CTanmia trap
CTan.M/.He T .ysa I step, tread 
cxamta step 
cxap old :ee I age reu, old man

reHKM like an old man :ima
old woman 

CTapoepeMCKM old-fashioned,
antique

CTapoaaiviaHCKH antique 
cxapoJKO = cTapoceaT senior

male member of wedding
party

Old Slavonic

cTapocT f. old age
CTac.a T .ysa I arrive; manage;

have time to 
cTaTwja article 
CTaxya statue

status quo 
tree-trunk

CTera preserve
CTer.a I .HG T squeeze, oppress;

clench; tighten 
cTcrHax clenched, pressed

together 
CTCJKH.C T .ysa I narrow, tense,

tighten
cTCMHysa ce I get dark 
cTCHorpaM transcript 
CTena T fight 
CTCHCH degree 
CT6CHM T narrow, tighten 
CTMBHG T quiet, calm 
CTMFHC T reach, arrive, attain 
CTHiieHAiija scholarship, fellow 

ship, financial aid 
CTMcne T grip, clasp tightly,

clench
cTMipajieT high shoes 
CTHX verse, line 
CTMXM.eH, ,JHH spontaneous *ja

spontaneity, natural force 
CTMXonjieTCKM verse-making,

rhymsterish
CTO 100
CTOHcep pole on harvest-floor:

(fig.) pillar of household 
CTOM I stand   30 be up to 
C-Tojan (m. name) dim.: C/roJHe 
CTOKa wares, goods 
CTOKMM T prepare, get ready;
  ce even up, get "dressed
up" 

CTOJI (-OBM) table rap carpenter,
furniture-maker

pillar :eu, column
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CTOJIC dim. of Cxojan 
cxoMHa water-jug (clay, with

small opening) 
 TOHorajiKa centipede 
CTonan master, lord (of estate)

:na mistress (of estate), fre 
quent as swear-word : CTBQ
economy

cxonaxM a hundred times 
CTOHM T melt 
CTOIIHH ce T become, seem like

a ball 
cxopw T do, complete;   ce

[My] seem, appear 
CTOTM hundredth 
cxp, = cTpamnia 
cxpas (-OBM) fear :oTnja fear,

dreadful things 
cxpaTia I suffer ,en suffering.

pitiable
cxpaxcap guard, sentinel 
cxpaK (flower-) stem 
cxpana side, country, page, o;j
  na on the part of 

cxpaHM I go to one side 
cxpaHHija page 
cxpaH.cKM foreign . CTBO abroad,

foreign land 
cxpac.T f . passion .xefl, .Ha

passionate 
cxpaxer strategist 
cxpanna magpie 
cxpain.en terrible, fearful . JIMB

fearful .JIMBOCX f . fearfulness 
cxpsen ravenous, starved 
<Jxpea eave: roof 
cxpejia arrow 
cxpejia I shoot

striving, endeavor 
ce I strive 

CTpece T (17.311) shake, make
tremble

shearing

I (17.315) cut hair
CTPH.KO m . father's brother .HE 

father's brother's wife: any 
older woman

cxpKa T run down (hill)
CTpivi.eij wind .mma steep slope 

.eH steep
cxpor severe
cxpo.eH, .jna well-built, hand 

some .j asking maiden's hand: 
machine: social structure 
.JHMK marriage-broker, 
matchmaker

CTPOM I build (10.12) .
CT. CT. = CTap CTMJI

cTpo4)a strophe
CTpyjKaneij native of Cxpyra

(town, SW Mac.) 
CTpyace 7 (10.16) scrape, plane 
cxpyja current 
CTpyKTypa structure 
cxpyna string 
cTpyn (-OBM, coll. -je) scab,

pimple 
CTpynojiM T fall at full length

(e. g. tree)
CTpyiiiKM of, from Struga 
cxpuien horse-fly 

cold :en cold
study ,npa J/T study 

crumpled: shy, timid 
cySjeKT subject 
cySjeKTHBeH subjective 
cyB dry; dull

dry wood
dry ravine 

court, judgment :5a/:5iiHa
n i mt n j ft -I ffate I OOHOCCH fateful :M I
judge :nja m . judge

fight
I strike   ce fight 
court, legal . CTBO legal

apparatus
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cyeBepen

cycBep.en superstitious .je
superstition 

cyeTen vain, idle 
cyKaji.Ka/.o rolling pin 
cyjrraH sultan : CKM sultan's 
cyMa sum; many 
cynra knife, bayonet 
cynfep sponge
cynep-TBp#HMHa superfortress 
cynpaea neat housekeeping,

aspect of home 
eynpae.a I .M T do housework,

put in order, clean up: get
rid of 

cypax face 
cypryn exile (in Asia Minor)

.n T .yea I put in order

cypoe raw rima raw material 
:ni|a wood, firewood: beating

cypxyK big boy, lout
eye (excl.) shush!
cyniM I dry
cyiiiHOCT f . essence
cyniT same, very
cynrreeTB.eH essential ,Q crea 

ture, being .yea I exist
cyuiTHHa essence
ccbaTH T grasp, comprehend
ccpaKa I grasp, comprehend
ccpepa sphere
cxoaHO similarly
C'KJIGT =
c'cKa / hiss

Ta and (then)
Taa she: that (cf. 2 .31 and note;

2.4)
TaSifCT custom, habit :jinja m . 

habit-bound, conventional 
person

Tar.a sorrow, pain, longing, 
yearning .M (pi.) plaints, sad 
songs .OB6H sorrowful, full of 
sadness

Taaea over there 
Taen, TaJHa secret 

silence 
sad, longing

I be sad, sorrowful, long 
Tan I hide
TaMHCTB.en mysterious .o 

mystery
thus, so KaKO ... Taita (M) 

both ... and; as well as 
so-called

such, that kind of (2.8)
TaKca T promise
TaKT rhythm, beat
TEKyfepe also
Tajiac (dial. -3) wave
TajienTMpan talented
Tajior sediment; grounds; dregs
TaMy there
Tan-ajiBa a type of oriental 

sweet; halva
TaHKOBpax slim-necked, thin- 

necked
TUHOK thin, slim, fine
TaHTMeMa wages of an artist; 

commission, percentage
TaHHM I make thin, fine
Tan dull :M I make dull
TanaH drums :ijnja m . drummer
Tannja (Turkish) deed of 

ownership
TanoyMen dull, sluggish-minded
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TITKBeillKJf

Tapaiiraa 7 search
Tac shallow dish: collection 

plate
T3Te ('-CBUM) m . daddy
T3TKO (-OBUW) m . father : BMHa 

fatherland, native land :BCKM 
fatherly

TaTHe I bang, thunder, roar 
(thunder, cannon) :SK thun 
dering, booming

TayTOJiornja tautology
TBOJ your (cf. 2 .313)
TBOp.oa creation, work of art 

.M I make, create, do .eH>e 
creation . eij creator . CHKM 
creative . CLUTBO creation, act 
of creation (usually artistic, 
literary)

TBpa hard, firm :M I harden: 
arrest : ima fortress, hardness 
stubbornness

T. e. = TOE e i . e.
TeaTap theater
TeseKejiMJa m . defective, stupid 

person
Terjie I stretch 

I pull
little jar

I weigh, be heavy :na 
weight : mxe center of gravity

TCKOK, xeuiKa heavy, hard, 
difficult

Ten course, flow
TeKH.e T .ysa I [My] desire

(adj.) current 
(pi. -MH,a/-i^n) calf

TCJierpaMa telegram
TCJIO body
TCJI. (-OEM) wire
TCMa theme, darkness
TGMC scalp, top of head
TCM6H dark

violet

TCMH.ee I look, be dark .Una
darkness, dark color
prison, jail 

TeMHO-(3ejieH) dark-(green-
etc.)

TeH^eHqMOseH tendencious 
TeneKe tin; tin-plate ^nja

m./TCHeKHJa m . tinsmith 
TCHK tank (military) 
xeHKa cloth the width of the

loom
TCHOK thin, fine 
Tena 7 beat, whip 
TencMia a large,metal bowL

usually rather shallow 
Tepa I drive, chase 
xepaca terrace 
Tepe3MJa scales 
TepsMJa m . tailor 
Tec.en narrow, tight: too small

.HH I make narrow, tighten 
TeTepaBM ce I stagger 
TeTHsa curve
TCTKa aunt: any older woman 
TCTMH (-OBIJH) aunt's husband 
TCTOBeu native of TCTOBO

(town, NW Macedonia) 
TCTpaTKa notebook 
TeipTep account-book, record 
TexHH.Ka technique, technology

.nap technician .HKM technical 
TexHOJior technologist 
Tene 7 (17.312) flow 
TeniKOTO the Tesko ('difficult

dance'), Macedonian national
dance 

TeniTa wife's mother (the more
usual term is 6a6a) 

TMB.ne T quiet down .OK quiet 
TMrap tiger
TMKB6IIIKM of. frOTO TMKB6III

(area in central Mac., around 
Kavadarci)
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TMKM

TMKH and, and also
'TMJI (-je) back of neck, nape
TMH»a silt, mud, very muddy

water
TwpaHMH f-aHM) tyrant 
THTyjia title 
TMKC insects 
TMX soft, quiet 
TMniMHa quiet
TMIIIXM I weigh, press on: bother 
TKae I weave
Tjiee I glow, glimmer, yearn 
T. K. = TaKaHapeMCH 
Toajiex toilet, grooming 
Tosap load :a I .M T load
 Toraj/Toram then, at that time 
To#e (m. name) 
TOJ, xaa, Toa, XMC (cf. 2 .31, 2.4) 

he, she, it, they: that, those 
TOKMH I prepare, get ready

(to do)
TOKMorjiaB of same height 
TOKMy exactly, precisely: only, 

nothing more; KG 8 xoKMy = 
he's not as he should be;

IHTO just as 
ce T shake hands 
so big, of such size 

(cf. 2 .8)
 roJiKy (that's) all, no more: as 

much TOJiKy KOJiKy as much 
as

rrojiKysa I interpret, explain; 
:n»e interpretation; :M inter 
preter

TOjiKynsa as little as this
Tojrae I hammer
TOJIHHMK pestle
TOH tone
TOHa5Ka tonnage
l-one I drown, sink
Ton (-OBH) cannon
TOIIH 7 melt

TOHJIM I warm, make warm;
:na warmth 

TopSa knapsack 
TopSeni Moslem Macedonian

Slav
xonjiorviep thermometer 
Tonorpaip topographer 
Tonoji warm 
xonyK heel
TonycKa/Mrjia xonycKa pin 
Topne^o torpedo 
TOH6H accurate

I make flow, serve (wine,
beer): sharpen

point; period;   M sa- 
semicolon; ^se TOMKC

colon
xpaSa bolt (of cloth) 
Tpara track, trace 
TpaniM.eH tragic .KM tragically 
Tpae I last 
xpaKTaT tract 
TpancnapenT banner or placard

(with slogan written on, car 
ried in parades, etc.) 

xpac.Ka I .ne T slam, bang,
slap, cause to tremble 

Tpax tinder 
TpaTM T throw out, reject,

abandon
xpaKa I thrash about, flounder 
xpra I pull 
Tprn.e T .ysa I start out, move

away; twitch: puir 
xproB.eij trader, merchant .MJa

trade, business . CKM (adj.)
business 

xpe5a I it is necessary xpe5a
#a CM OAaM I must go He MM
xpeSaax osnie pa6oxM I don't
need these things. 

xpe«M I clean, pick over (peas,
rice): destroy
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Tpesa grass
xpeBora alarm, agitation
TpeH^acpMJi rose
Tpenep.eH>e wravering, flickering

.M I waver, flicker 
rperiKa eyelid 
TpeneT trembling :M 7 tremble

:eH>e trembling, shiver :JIMB
shaking, wavering 

Tpeirae T blink 
rpece 7 (17.311) shake 
xpecna fever (and chills) 
TpecHe T shock, shake suddenly 
xpex(if) third (cf. 9.4) 
xpexMHa one-third 
xpexnax for the third time 
xpeiiiHwija thunder 
xpemxen dazed 
Tpii three
xpnarojiHMK triangle 

trivial 
three-year-old,

lasting three years 
Tpue 7 rub 
xpnecex thirty
xpnecnexroflMiiieH thirty-five- 

year-old
rpiiecexjiHa thirty 
xpnnaTM thrice 
xpwCxa three hundred 
TpiiyaiBiipaT triumvirate 
xpnyMip triumph 

trichina 
pi. ta.nt. bran

three or four 
(adj.) of three

members 
7 roll

round, rounded,
roundish, oval 

Tpnaji.ecT round, rounded
.o wheel 

xpKaH>e racing

TpH (pi. TpH>e) thorn
xpoa a little
TpoBHe a very little
TporjiaB threeheaded
Tpo.eH, .jna triple
Tpojija three, trinity
Tponait>e pounding, thumping
xpocKOT weed
TpOToap sidewalk
Tpoipej trophy
TPOUIM 7 crumble: spend,

expend
xpoiuHHsa a tiny little bit 
TpoiuKa crumb 
xpnesa (low) table 
TpnejiwB patient 
Tpnenwe patience 
Tpira 7 bear, stand 
Tpnxa tingling 
xpnne T stand, bear 
TpCKa reed 
TPCT Trieste
Tpy5.a trumpet,' horn, pipe .M I 

blow or sound trumpet, pro 
claim

xpyflSeira.K worker, anyone 
who works .HKM workers'

tiring, difficult, painful 
(f. adj.) pregnant 

ce 7 labor, exert self 
Tpy.e 7 poison .jan: poisoner

.jaHKa poison 
Tpyna 7 pile up

chopping-block 
running

Tyf strange, foreign, someone 
else's :MKa foreign land :nHeij 
:MHKa stranger, foreigner 
:MHCKM foreign

7 complain, accuse 
here 
but; only

so to speak
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scarcely
 Tyjia brick
TymSoHejieij (m. nickname) 

'Popped-out Forehead'
fist 

I pound
 ryp.a I .M T shove
Typne T shove aside, push
Typneja tourney

TypcKa Turkey
TypcKH Turkish: Moslem
Typne young, small Turk,

Moslem 
TypHMH (pi. Typi ) Turk;

Moslem 
Tyrae T shove

tobacco :OB tobacco

Kaja m . owner of big sheep-
herds 

Kap profit :M 7/T profit, gain,
win : jiiija m . winner :yea I
win, make profit 

Ke (projective modal particle;
cf. 27)

Ke- see also KC- 
Keoan small piece of meat

cooked on a spit, shishkebab
or shashlyk 

iceGairae small roll of ground
meat cooked on a grill
(Serbian cevapcic) 

blanket
sole: worry 

Kejiae bald :M 7 strip, make bald 
Kejienyp chance for free food

and drink 
Kejiein inconsiderate person

cell
KCMane fiddle r ijMJa m . fiddler 
KCMCD leather moneybag 
KenenoK window-shutters for 

store: little shelf made of 
these shutters when the store 
 is open

Kepaji basement 
brick

Kepara scoundrel, pander
KepAoca T thrive
KepKa daughter
KepniiH tile :en of tile
Kece pouch, purse
Ke4> good-humor, inclination 

:jiMJa m , good-humored per 
son

ReuiKM would that; may it be 
so

KM- see also KM-
KMJIMM carpet
Konas (pej.) weak, stupid, 

characterless person
KoneK dog
Kop blind in one eye :aeM I 

become blind in one eye
KopcoKaK blind alley
KOC beardless :e beardless boy
KOCT6K watch-chain, silver 

chain
KOTCK beating ja^e KOTCK get a 

beating
Kotbxe ground meat; dish pre 

pared from ground meat
Kom/Koine corner
Ky,n[ nature

hood
small ax with very 

long handle
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KyiwSe stove
Kyaiyp charcoal, soft coal, peat

njnja m . charcoal burner 
Kyn (-OBM) big earthen vessel 
KypAMJa man's long armless

cloak, black or white 
KypK woman's long cloak, often

with fur

Kypnwja m . furrier
KycKMJa wedge
KyTH I be silent
KyxyK stump; stupid man; dead

drunk 
KyKyp sulphur
Ky<pT6 = KCMpTC

Kyiune T kick

y
y (prep.) at (4.321)
yanc.M T .yea 7 arrest
y5as beautiful, pretty, hand 

some, fine i nna beauty
y6e#.H T .yea I convince . JIMB 

convincing
y6n.Ba I .e T strike, injure; kill 

.eij (.jijw) murderer . CTBO 
murder

yGocx / . beauty
ysepeH.Me trust .OCT f . convic 

tion
yBepxHpa overture
yso p i. yiiiw ear
ysos introduction :en intro 

ductory
yspe^en offended
yB»;e dim. of yso
yrafa I happen: be pleasing to, 

convenient for
yracne T put out, quench

imitating
7 oppress :H oppressor 

T please, do favor
yrope up there, above yrope 

BMCOKO, y,nojie #jia6oKO i . e. 
nowhere in there any hope

a drowned person 
blow : HHK/:HHi|a shock- 

wrorker :KHUITBG shock-work, 
speed-up

part, participation, role, 
share

y/uspa 7 hit, strike 
y#o6eH convenient, comfortable 

T settle
convenience

v j w** T strike; lay (foundation) 
yfe worse
yssac horror, horrible thing 
yjKHBa [BO] 7 enjoy 
yspe.sa/.e 7 ripen, mature 
yspean ripened, ripe 
ysyp leisure, pleasure 
yeitf percentage of flour miller 

keeps as payment
T (17.316) afflict, plague 

T arrange, bring about, 
put in order, arrange in 
advance;   ce work together, 
collude

T break off, make an end 
to, abolish 

ynne T puff, breathe on, blow
on

yKop reproach 
yKOHCH fixed, motionless 
yji. = yjimja
yjia misfortune, damnation 
yjias crazy, man :n ce 7 go mad 

street; dim.
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(adj.) street
beehive 

yjiora role, part 
yiw mind, understanding,

wisdom 
yMee I be able, know how to

:H>C skill
yMen intelligent, bright 
yMeTH,MK/,!iii;a artist .JIHKII 

artist's, artistic . OCT f . art 
yMMp.a I die .aMKa death, act 

of dying 5 aniT moribund, 
dying

yMHMija wise, intelligent woman 
yMOpen tired 
yMOTBOpSa work of art, literary

or artistic creation 
yMpe T ( 17.1) die 

dead
extinction 

wisdom, wiseness

ynaKpceH at random, conflict 
ing 

ynrap.ei; Hungarian .nja
Hungary

ynep wonder, miracle 
yHMBepaifTeT university 
yHMia union 
ymniiTM T destroy 
ynaTM T give directions to;  

ce set out
ynjia.B fright .inn T frighten 
ynopMT stubborn, intensive 
ynpas.a direction, management

.en directed .HMK/.mn;a di 
rector, manager .ysa I con 
duct, direct, manage 

ynpocT.M simplify .en simplified 
ypa! hurrah!

.M T .ysa I set up, regulate 
/.ija editor .HMIIITBO

editorial board, staff, office

ypnBa I/ypnyBa I ypne T
destroy

T bear fruit 
.M T master, capture .jvBa t

yceT feeling, taste :M T senser 
feel, taste, notice

effort
condition :en condition 

ed, determined conditional
ycMCB smile :a 7 :ne ce T smile 

:na smile
ycMiiB.Ka smile .ae T smile
ycna lip
ycne.e T .sa I succeed, manage^ 

ripen
ycnex (-CM) success
ycpft.en hearty . HOCT f . hearti 

ness
ycTa mouth
ycxaHOBa institution
ycTaHOBysa I ascertain
ycT.en oral; labial
ycxpojcTBO system, set-up, 

arrangement
VTene T (17.312) escape
yTexa comfort
yTemeHMe comfort   rpeiimnin 

(archaic Dative pi. form) 
'comfort to the sinful'

yroroH»M ce T get weak, 
collapse

yTOKa conflux, outlet
yrpe tomorrow r^enxa on the 

next day tnien tomorrow's
yTpMHCKM (adj.) morning
yrpoSa womb, bowels
yKyMaT administrative office
ynacxaK (Bulgarian) local police 

station, precinct station
y*-ie5HsiK text-book

pupil; dim. .HM-
.HMHKM pupil's

yn;eH»e learning, doctrine
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cppem*

participant .TBO 
participation .TByBa I parti 
cipate 

y*ra I study
(adj.) school, 
school, educational 

institution
class-room

yHMTeji/:Ka teacher : cTBVBa I
serve as teacher 

ynyfleH amazed, bewildered. 
ymw p i. of V BO 
yiirre already ynrre ne not yet

ynrre naKO and how! ynrre
no- even (more)

factory =HKM (adj.)
factory

(paBOpJOJipa I/T favor 
<paK trap 
«paKT fact :mxM factual: (adv.)

in fact :op factor 
cbaKyjrreT faculty, division of a

university 
cpajia thanks
cpajiSa praise, boast; threat 
cpajiM I praise;   ce boast;  

ce My threaten 
cpajiMMCHTO bankruptcy 
4>ajiCM^)iiKaT falsification,

forgery, fake
cJianapnoT phanariot (see p. 118) 
diane T graps, grab, get hold of 
4>aHTacTUHeH fantastic 
cpanTOMa phantom 
d>aTajincTifHKii fatalistic 
4>aTn T grasp: set to, begin: be

becoming 
cpana I grasp, grab; MM cpaKa

OKOTO reckon, think over and
conclude 

cpama strip
4>eBpyap.M February .CKM (adj.) 
cpeBHe dim. of q)ec 
<bejbTOH feuilleton :MCT

feuilletonist

dienep lantern
jpepeije veil
cpepMan imperial (Turkish)

decree, document 
{pec fez
cpM^aHKa sapling 
d3M3MH.ap physicist .KM physical 

(adj.) film
philology .UIKM 

philological
cup 

drawer, pigeonhole
(pMTMJB fuse
cpMCKyjrrypa. gymnastics,

physical culture , 
cpMfpjiaM 7 lisp 
cpMineK cartridge

florin, gold-coin 
i'H'p'j')   4>eAepaTMB- 

na Hapoana penySjiMKa Jyro-

cpoaje foyer
cpoAyJiHO proudly, with dignity
cpopcMpa I force, push
tpOTCJija armchair
cppaHK (-OBM) franc
4>paH^y.3MH (.3M) Frenchman

.CKMH>a Frenchwoman 
cbpanuycKM French 
4>peKr (-OBM) latch
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<ppeHrnja

wooden lever 
4>peHCKa Komyjia European,

store-bought shirt 
cppni.ep hairdresser .Hpa I

dress the hair 
cppK.a I .HC T fly 
4>P"-a I • '" T throw,   nyniKa

shoot a rifle 
<E>pocHHa (f. name)

soccer = European 
football

cpynap poor man 
cpyHAarueHT basis, foundation 
cpyHKijMonep official 
ipyprOH freight car 
(pypna public oven 
ipycTan dress 
cpyxa apron

7 whistle, whiz, zoom

X

xaoc chaos
xapTMia paper
xapij = xap»i expense, cost
xjiop chlorine
XOHHMK corridor
xoiiopap payment, fee
xop (-OBM) chorus
xpa6ap brave .pocx / . bravery
xpaivi (-OBM) temple
xpan.a food .11 7 feed .MTCJIHJI

npo^yKTM foodstuffs 
XpsaT Croat(ian) 
Xpsax Croat(ian) :xa Croat(ian)

woman : cna Croatia

(Jroat(ian)
H (,M) Christian ..CKM. 

.CTBO Christianity 
XPMCTOB Christ's 
XPMCTOC Christ 
xpoHHKa chronicle 

chronic
:OCT f . = HO-

BCHHOCT

xypiieT = Turkish hiirriyet   
freedom (connotes various 
concessions made by Turkish 
government in early 20th 
century)

iiairae T tread on
nap (-OBM/-CBMJ emperor, czar

:eBMHa empire, kingdom 
napeBGH (adj.) of maize 
napeBK.a Indian corn, maize 

corn-stalk
Constantinople, 

Istanbul : CKM of Constan 
tinople, Istanbul 

napcxBo empire, kingdom 
HBCT (-OBH) flower :a 7 bloom

florist 
fcoU.) flowers

T make sucking sound 
when drinking from bottle 

firm, solid
barrel (of rifle, pistol) 

7 strain ijma strainer : JIG 
cheese-cloth 

whole
f. goal, target, aim 

IJeji3nyc Celsius
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I/T kiss
complete, entire .CT 

f. whole, totality 
ijejiyne T kiss

cement :npa 7 cement 
price, value .M I prize, 

value
nenaypa censorship 
i^eHTpajiiicTir-iKM centralist 
nen.H 7 .HC T split 

ce leer
civilian :eu 

UMrapa cigarette 
cycle
T whimper, whine 

crotch
crcus

i"f!*a 7 suck 
(i^ena) =

KOMMT6T

heavy army shoe 
(-n/-je) worm :eij worm 

:JIMB wormy :oja^MHa worm- 
eaten wood :ocan wormy , 

i^pseK red
i^peso intestine, rubber hose 
ijpen tile :na large shallow

earthen vessel for baking
large loaves of bread rnajina
cloth for cleaning 

ijpecjio- loin 
^pema/^peI^Ka cherry 
MpemHOB (adj.) cherry 
i^pKea church
UPKBCH church, ecclesiastical 
^pKKe T die (of animals); die

miserably 
IIDH black 
I|p:ia Topa Montenegro CKOU-

CKa   mountain just north
of Skopje 

.H 7 blacken .ee ce 7 be
black, look black .una black 
ness .nqa mulberry tree

,KB Montenegrin 
u,pHoropcKM Montenegrin

Black Sea 
blackeyed.

(SW Mac.)
npn.e 7 dip. draw .He T 
i^pxa trait, feature 
u,pxa 7 draw, sketch :M sketcher 
uyr blossom :M 7 blossom,

bloom

.a jackdaw .MH (adj.) 
(-OBM) smoke in I smoke 

:GBKHa smell of smoke, srnok- 
iness 
i tea

steel, lighter (steel for 
hitting flint to make fire) 

band : uMJa m . musician 
pocketbook, handbag 

Maime T grab quickly 
nap^aK upper room, with one 

or more sides open

yellow floor-paint 
nape means, manner, way out 

magic
covering (table-cloth, 

sheet, bedspread) 
napniifja market-place: 

business
hour; moment; class

shoe 
nesa 2-wheeled cart

7 wait .jramja waiting 
room
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drawer
step, pace in I step, take 

a step, stride
KpK/HeKpMK pulley (on a 
well)

f. children (and direct 
descendants)

HCJIO forehead na HCJIO co 
headed* by 

f. jaw
pain, ache 5 

ji hook
bold, brazen 'woman, 

public dancer 
nenepOK (hand-) span 
nenna T scratch, scrabble 
nepra rag rug :p nomad gypsy 
HepeK quarter
Hec.en honorable .T f. honor .TM 

I honor .TMT honorable; for 
tunate 

often
platoon, regiment 

quadruple
four (numeral), 

group "of 4 
HCTBPT / . quarter :nHa 1/4 :OK

Thursday 
HCTC I = HWTa 
HCTMPM four

quadrangle
40

14
H6TMPMCTOTMHM 400

Hex, Mecu (2.1311) Czech, Bo 
hemian :wHKa Czech woman 
:ocjioeaHKa Czechoslovakia 

Menia I scratch 
nenieji comb 
HeniKa Bohemia

Czech, Bohemian
I comb :p comb-maker
fountain, faucet, tap

Menrae T pull apart 
HMBMJIVK hanger, clothes-rack 
HH3Ma shoe 
HMJ (2.522) whose? HMJUITO

(2.62) whose 
HUH (-OBM) rank 
HMHreji meat-hook 
HMHM I seem, be worth, do, be

in good health 
HMHMJa wooden bowl, fairly

shallow
MiiHiine small wooden bowl .. 
HMHHUI apparently, you might

think 
HMHOBHM.K clerk, official S HKW

clerk's, official's
HMp (-6BM/-OBM) ulcer

MMCT clean, pure :n I clean 
roKpBCH pure-blooded r oxa; 
cleanness, cleanliness 

HMTa 7 read :jina reading-roanv 
:KKa reader, reading-book 
:H>C reading 

HMTJIMB legible, clear
estate, great agricultur 

al holding :ap laborer on 
ciflig, serf r apcTBO system of 
cifligs

cajuMJa m . owner of 
ciflig

-pair
HMHKO \-Bu,n) father's brotherp 

any older man dim. HMHO 
(often used as title of address) 

7 look at
hard, roughened 

HKpanja scorpion; ugly woman 
7 squeak, creak 
7 creak.
without fingers, with a 

crippled hand 
HJICH member; article :ica 

member
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I pine away 
HO-TpeH#o (dial.) =

HOBCK man, person, human 
being :ojBy6je love of man

human, humane, good 
UKH human . HHOCT f . 

humanity, humaneness . IIITBO 
humanity, the human race

touchy, sensitive 
stocking 

iop6aijH.ja rich man .JIBK 
riches, rank of rich man 

belly-dance, dancer
turned-up 

I take care of, conserve,

preserve :p guard, watchman,
keeper
BCTB.MTejien sensitive .o
feeling .ysa 7 feel

.eH wonderful, marvelous .M 
I amaze, astound .o wonder, 
miracle .OBMinxe monster 

T hear 
hammer-

.a I .He T .nysa I thump, 
beat

plague
nyn boat, skiff; dim. Hynne 
Hymen (dial.) for, since 
*iyKyHfle,no (-OBI^H) great-great- 

grand-father 
T squint

^
Va6e free, for nothing 
$iaBKa I make a racket; 

quarrel
road . .

ce

pane of glass rjiax display
window : ijMJa m . glazier 

^aM6a3 horse-trader, rascal 
ijaMiija mosque 
^6ap.a I .ne T feel about for 
jtfyp.a I .He T submerge head 
ueaKa 7 chew cud, chew for

long time
T chatter 

.a I .He T sound as liquid
emerging suddenly 

nran revolting things: mobs of
people (pej.) 

urpana 7 stumble (into), walk
clumsily 

nrypa 7 walk with swaying
motion

(-OBM) pocket 
neea argument, difficulty 
HC3 jazz
vejiaT hangman, executioner 
ne?vi5oca ce T get out, 'scram' 
Hena6eT damned, evil 
HeneM hell; devil yeneiviMTe =

not on your life! 
Hen = ije6 
uenane arsenal, arms 
ynrep viscera 6ejin nnrepii

lungs I^PHII ^M^epM heart,
liver and kidneys 

HUH. giant
UMT.na 7 .HC T throw. 
uiiue (baby word) thing: toy 
uy6e type of long cloak 
i^ysan answer 
nyivi6ym big, noisy celebration;

gay festivities
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IHa5an;

UI

niaSau; (town W. Serbia) 
maSjiOH mould, chiche ;CKM

hackneyed, cliche 
iiiaeap (kind of) reed 
uiaeneH heavy wool homespun 
iiiaji shawl 
iiiajiaBH I make a-racket, be

noisy 
hiajiBapu p i. tant. wide Turkish

trousers
uiaMap (Serbian!) = imiaKaHHHa 
iuaMnaH»CKO champagne 
nianKa hat 
Illap njiamma (mt. range NW

of Skopje) m 
uiapen variegated, many-col 

ored, bright: painted: having 
pictures (e. g. church with 
frescoes): engraved (foun 
tains etc.) 

iiiapii I shine (with many
colors)

iiiapmiaHMHCKH of or from 
iliap iljiaHMHa

T upset, alarm 
cross-eyed 
Sweden 

UlBefaneu. Swede 
niesap kind of grass 
nie/v)a stroll, walk 
nieeccT 6 0
niej (-OBM) sheikh, (Moslem) 

elder
scheme :TCKM schematic

schematic 
inena handful 
iiieime T whisper 
inenoT whisper :M I whisper 
inecnaeceT 1 6th 
inecT 6

ruecTH 6th

6-month
6-year-old 

inecTOTMHM 600 
niei-.a I .ne T stroll, walk, go

out
ineKep sugar :en sugared, sweet r 

of sugar :M I sugar, sweeten 
bit of sugar, sweet, candy 

T slam, strike hard 
tailor :Ka seamstress 

nine 7 sew : n>e sewing 
LUMHMK (dry measure., CGL 1.5

kilo)
mnpii I widen, broaden 
lunppiT ribbon He Ba^n MM UIM- 

PMTM 'don't feed me that 
stuff; 'don't try to deceive 
me'.

iiinpOK wide, broad 
luiipOKorpaii (adj.) big-heartedf

generous :OCT /. generosity 
mnpoHMHa breadth, wide open

place
nrapyM wide open 
nracppa number, cipher 
illume bottle uiHuienqe little

bottle
niKervi5e belly
uiKOJia (dial. IUKOJIO) school 

schooled, trained 
(also HK-J match

(-HI^M) Scot 
Scotland

slap, blow with 
open hand

iimajsep light machine-gun 
uiMeKap swindler 
LUMP K. a I .HC T sniff, sniffle
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uiynrrejKM:

T suck, (sweet, ice 
cream)

ino, UIOM (dial.) = nrro, IIITOM
moBMHJi.saM chauvinism, exag 

gerated patriotism .CT chau 
vinist, exaggerated patriot

inneKyji.a/.aHMJa speculation,. 
gambling .aHT speculant,

niiraoH spy :a»ca espionage
innopeT stove
nmoTa ce I quarrel, upbraid 

I tan (hides) 
dead quiet

niTe,zj.eH>e saving, economy .n 7 
save

uiTe^M I harm
IIITMK bayonet
niTHivia I tune
iHTiine I pinch

(-ami) native of 
(town, SE Mac.)

uiTiinne T pinch
niTMp barren :aKBnua barren 

woman
IHTMT shield
iimma plank
IIITO (2.601) what, that, which, 

who; why? (= soniro); for, 
for the reason that (= 3a xoa 
IIITO)

inro-roflc, nrro SMJIO, nrro #a e 
(2.70) whatever; nonsense

IUTOM as soon as, inasmuch as, 
since

IIITO no- (comparative) as ... as 
possible finTO no5pry as qui 

ckly as possible, HITO HOCMJIHO
as strongly as possible) 

nrroTVKy as soon as, scarcely 
uiTpae = mpatjj screw 
nrrpS snaggle-toothed :ee I

loose teeth, become snaggle- 
toothed 

nrrpeK, na urrpeK on the alert,
ready to go (military) 

nrrpeKHaT startled 
niTpeKHe T startle 
uiTpK stork
urrpK.a I .ne T sprinkle 
IIlTpocMajep J . J. Strossmayer

(Croatian bishop, 1815—1903,
one of founders of Yugoslav
Academy) ' . 

nrryKHe T ymOT MM urryKHa =
I am beside myself, out of
my mind 

inryTKa I be shy, hesitate,
vacillate

niySapa sheepskin hat 
myKHe T swish, slip 
uiyMKa grove, little forest;

cornstalks (for cattle fodder) 
inyM sound (of wind in trees,

of river) :ne T rustle, sound. 
niynejiKa flute
inynjiMB porous, hollow, weak 
niypa m. (inypeBn) wife's

brother 
iiiyx homeless: stupid rne T

reject, throw out 
niyni.Ka I .He T rustle

rustling, swishing
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